
 
Deuteronomy 

 
 

 rB'‡d>MiB; !DE+r>Y:h; rb,[eÞB. laeêr"f.yI-lK'-la, ‘hv,mo rB<ÜDI rv,’a] ~yrIªb'D>h; hL,aeä  1:1 
`bh'(z" ydIîw> troßcex]w: !b"ïl'w> lp,To±-!ybe(W !r"ôaP'-!yBe( @Wsø lAm’ •hb'r"[]B'( 

 xk;Aa an"d>ry:d> ar"b[ib. larvy ynb lko ~y[i hv;mo lylem;d> ay"m;g"tpi !yleai  1:1 
 !r"p'b. @wsu ~y: lybeq.ol' lybeqli ar"v.ymeb. wzUygIra;d> l[;w> ar"b.dm;b. wbux'd> l[; !Aht.y" 

`bh;ddI lg:y[e wdUb;[]d: l[;w> ar"sbi l[; wzUygIra; tArcex]b;W an"m; l[; wlup;t;ai 
 1:1 These are the words which Moses spoke to all Israel across the Jordan in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, 
between Paran and Tophel and Laban and Hazeroth and Dizahab. 
 

`[;nE)r>B; vdEîq' d[;Þ ry[i_fe-rh; %r<D<Þ brEêxome( ‘~Ay rf"ï[' dx;’a;  1:2 
`ha'ygE-~q;r> d[; ry[ised> ar"wju xr:Aa brEAxme !ymiAy rs;[]-dx; $l;hm;  1:2 

 1:2 It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh-barnea. 
 
 ynEåB.-la, ‘hv,mo rB<ÜDI vd<xo+l; dx'äa,B. vd<xoß rf"ï['-yTe(v.[;B. hn"ëv' ~y[iäB'r>a;B. ‘yhiy>w:  1:3 

`~h,(lea] Atßao hw"±hy> hW"ôci rv,’a] lkoK.û laeêr"f.yI 
 ynEb. ~[i hvm lylem; ax'ry:l. dx;b. !yxiry: rs;[]-dx;b. !ynIv. !y[ib.ra;b. hw"h]w:  1:3 

`!Aht.w"l. hytey" ywy dyqep;d> lkok. laer"vyI 
 1:3 In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses spoke to the children of Israel, according to all that 
the LORD had commanded him to give to them, 
 

 %l,m,ä gA[… taeªw> !AB+v.x,B. bveÞAy rv<ïa] yrIêmoa/h'( %l,m,ä ‘!xoysi tae… AtªKoh; yrEäx]a;  1:4 
`y[ir<(d>a,B. troßT'v.[;B. bveîAy-rv,a] !v'êB'h; 

 ak'lm; gA[ ty"w" !Abvx;b. bytey"d> ha'r"Ama] ak'lm; !Axysi ty" ax'mdI rt;b'  1:4 
`y[ir:da;b. tArt'v[;b. bytey"d> !n:tm;d> 

 1:4 after he had defeated Sihon the king of the Amorites, who lived in Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived in 
Ashtaroth and Edrei. 
 

`rmo*ale taZOàh; hr"îATh;-ta, raE±Be hv,êmo lyaiäAh ba'_Am #r<a,äB. !DEßr>Y:h; rb,[eîB.  1:5 
 ad"h' at'yr"Aa !p'lwau ty" vyrEp' hv;mo yrIv' ba'Amd> a[rab an"d>ry:d> ar"b[ib.  1:5 

`rm;ymel. 
 1:5 Across the Jordan in the land of Moab, Moses undertook to expound this law, saying, 
 

`hZ<)h; rh"ïB' tb,v,Þ ~k,îl'-br: rmo=ale brEäxoB. WnyleÞae rB<ïDI Wnyhe²l{a/ hw"ôhy>  1:6 
`!ydEh' ar"wjub. !wtubyteydI !Akl. ygIs; rm;ymel. brEAxb. an"m;[i lylem; an"h;l'a] ywy  1:6 

 1:6 "The LORD our God spoke to us at Horeb, saying, 'You have stayed long enough at this mountain. 
 

 hl'îpeV.b;W rh"±b' hb'îr"[]B' èwyn"kev.-lK'-la,w> éyrImoa/h'( rh:ï Wabo’W ~k,ªl' W[ås.W WnæP.  1:7 
`tr"(P.-rh;n> ldoßG"h; rh"ïN"h;-d[; !Anëb'L.h;w> ‘ynI[]n:K.h;( #r<a,Û ~Y"+h; @Axåb.W bg<N<ßb;W 

 yhiArygIm. lk'lW ha'r"Ama]d: ar"wjul. wluw[uw> !Akl. wluwjuw> waynptya Anp.tai  1:7 
 d[; !n"byliw> ha'n"[]n:k. [r:a] am'y: rp;sbiW am'Ard"bW at'lypev'bW ar"wjub. ar"v.ymeb. 

`tr"p. ar"hn: ab'r: ar"hn: 
 1:7 'Turn and set your journey, and go to the hill country of the Amorites, and to all their neighbors in the Arabah, in the 
hill country and in the lowland and in the Negev and by the seacoast, the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as 



the great river, the river Euphrates. 
 

 hw"hy>û [B;äv.nI rv<åa] #r<a'êh'-ta, Wvår>W WaBo… #r<a'_h'-ta, ~k,ÞynEp.li yTit;în" hae²r>  1:8 
`~h,(yrEx]a; ~['Þr>z:l.W ~h,êl' tteäl' ‘bqo[]y:l.W* qx'Ûc.yIl. ~h'’r"b.a;l. ~k,øytebo’a]l; 

 ywy ~yyEq;d> a['ra; ty" wnUysixa;w> wluw[u a[ra ty" !Akymed"q. tybih;ydI Azx]  1:8 
`!AhyrEt.b' !AhynEbliw> !Ahl. !t;ymil. bqo[]y:lW qx'cyIl. ~h'r"ba;l !Akt.h'b'a]l; 

 1:8 'See, I have placed the land before you; go in and possess the land which the LORD swore to give to your fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob, to them and their descendants after them.' 
 

`~k,(t.a, taeîf. yDIÞb;l. lk;îWa-al{ rmo=ale awhiÞh; t[eîB' ~k,êlea] rm:åaow"  1:9 
 ar"b'Asl. yd:Axlbi lykey" an"a] tyle rm;ymel. awhuh; an"d"y[ib. !Akl. tyrIm;a]w:  1:9 

`!Akt.y" 
 1:9 "I spoke to you at that time, saying, 'I am not able to bear the burden of you alone. 
 

`bro)l' ~yIm:ßV'h; ybeîk.AkK. ~AYëh; ~k,äN>hiw> ~k,_t.a, hB'är>hi ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>  1:10 
`ygsyml ygEsli ay"m;v. ybek.Akk. !ydE am'Ay !Akyteyaih'w> !Akt.y" ygEsa; !Akh]l'a] ywy  1:10 

 1:10 'The LORD your God has multiplied you, and behold, you are this day like the stars of heaven in number. 
 
 rv<ßa]K; ~k,êt.a, %rEåb'ywI ~ymi_['P. @l,a,ä ~k,ÞK' ~k,²yle[] @sEôyO ~k,ªteAb)a] yheäl{a/ hw"ùhy>  1:11 

`~k,(l' rB<ïDI 
 am'k. !Akt.y" $yrEb'ywI !ynImzI @l;a; !Akt.w"k. !Akyle[] @seAy !Akt.h'b'a]d: ah'l'a] ywy  1:11 

`!Akl. lylem;d> 
 1:11 'May the LORD, the God of your fathers, increase you a thousand-fold more than you are and bless you, just as He 
has promised you! 
 

`~k,(b.yrI)w> ~k,Þa]F;m;(W ~k,îx]r>j' yDI_b;l. aF'Þa, hk'îyae  1:12 
`!Akn>ydIw> !Akyqes[;w> !Akyqes[iw> !Akyxer>wju yd:Axlbi rb;Asa] !ydEk.yae  1:12 

 1:12 'How can I alone bear the load and burden of you and your strife? 
 

`~k,(yvear"B. ~meÞyfia]w: ~k,_yjeb.vil. ~y[iÞdUywI ~ynI±bon>W ~ymiók'x] ~yvi’n"a] ~k,l'û Wbåh'  1:13 
 !Akyjebvil. ![dnmw ![;dm;W !ynIt'l.kwsuw> !ymiykix; !yrIbg: !yrIbgU !Akl. wbuhu wbuh;  1:13 

`!Akyle[] !yvar !yviyrE !ynUynEm;a]w: 
 1:13 'Choose wise and discerning and experienced men from your tribes, and I will appoint them as your heads.' 
 

`tAf)[]l; T'r>B:ßDI-rv,a] rb"ïD"h;-bAj) Wrêm.aToåw: yti_ao Wnà[]T;w:)  1:14 
`db;[]m;l. at'lylem;d> am'g"typi !yqet' !wturm;a]w: ytiy" !wtubytea]w:  1:14 

 1:14 "You answered me and said, 'The thing which you have said to do is good.' 
 

 ~yviÞar" ~t'²ao !TEïa,w" ~y[iêdUywI) ‘~ymik'x] ~yviÛn"a] ~k,ªyjeb.vi yveäar"-ta, xQ;úa,w"  1:15 
`~k,(yjeb.vil. ~yrIßj.vow> troêf'[] yrEäf'w> ‘~yVimix] yrEÛf'w> tAaªme yrEäf'w> ~ypiøl'a] yrE’f' ~k,_yle[] 
 !Aht.y" ytiynIm;W ![dnmw ![;dm;W !ymiykix; !yrIbgU !Akyjebvi yveyrE ty" tyrIb;dW  1:15 

 !ykir>s'w> at'y"rAsy[i ynEb'r:w> !yvimx; ynEb'r:w> at'w"am' ynEb'r:w> ypela; ynEb'r: !Akyle[] !yviyrE 
`!Akyjebvil. 

 1:15 "So I took the heads of your tribes, wise and experienced men, and appointed them heads over you, leaders of 
thousands and of hundreds, of fifties and of tens, and officers for your tribes. 
 

 qd<c,ê ~T,äj.p;v.W ‘~k,yxea]-!yBe [:moÜv' rmo=ale awhiÞh; t[eîB' ~k,êyjep.voå-ta, ‘hW<c;a]w"  1:16 
`Ar*GE !ybeîW wyxiÞa'-!ybeW vyaiî-!yBe( 

 !wnUydItW !Akyxea] !ybe w[um;v. rm;ymel. awhuh; an"d"y[ib. !AkynEyy"d: ty" tydIyqep;W  1:16 



`ar"AygI !ybiW yhiwxua] !ybeW ar"bg: ar"bgU !ybe aj'vwqu !wnwdtw 
 1:16 "Then I charged your judges at that time, saying, 'Hear the cases between your fellow countrymen, and judge 
righteously between a man and his fellow countryman, or the alien who is with him. 
 

 yKiî vyaiê-ynEP.mi ‘WrWg’t' al{Ü !W[êm'v.Ti ‘ldoG"K; !joÝQ'K; jP'ªv.MiB; ~ynI÷p' WryKi’t;-al{)  1:17 
`wyTi([.m;v.W yl;Þae !WbïrIq.T; ~K,êmi hv,äq.yI rv<åa] ‘rb'D"h;w> aWh+ ~yhiäl{ale jP'Þv.Mih; 

 al' !wlbqt !w[um.vti ab'r:k. ar"y[ez> ylemi an"ydIb. !ypa ypea; !w[ud>Amt.vti al'  1:17 
 !Akn>mi yveqyId> am'g"tpiW awhu ywyd: an"ydI yrEa] vna ar"bg: ~d"q.-!mi !wlux]dti 

`hynEy[im.vaiw> ytiw"l. !wbur>q't. 
 1:17 'You shall not show partiality in judgment; you shall hear the small and the great alike. You shall not fear man, for 
the judgment is God's. The case that is too hard for you, you shall bring to me, and I will hear it.' 
 

`!Wf)[]T; rv<ïa] ~yrIßb'D>h;-lK' taeî awhi_h; t[eäB' ~k,Þt.a, hW<ïc;a]w"  1:18 
`!wdUb.[t;d> ay"m;g"tpi lko ty" awhuh; an"d"y[ib. !Akt.y" tydIyqep;W  1:18 

 1:18 "I commanded you at that time all the things that you should do. 
 

 ~t,ªyair> rv<åa] aWhøh; ar"’ANh;w> •lAdG"h; rB"åd>Mih;-lK' taeä %l,NE³w: brEªxome [S;äNIw:  1:19 
`[;nE)r>B; vdEîq' d[;Þ abo§N"w: Wnt'_ao WnyheÞl{a/ hw"ïhy> hW"±ci rv<ïa]K; yrIêmoa/h'¥ rh:å %r<D<… 

 !AtyzExd: awhuh; al'yxidW ab'r: ar"b.dm; lko ty" an"kyleh;w> brEAxme an"lj;nW  1:19 
`ha'ygE-~q;r> d[; an"ytea]w: an"t;y" an"h;l'a] ywy dyqep;d> am'k. ha'r"Ama]d: ar"wju xr:Aa 

 1:19 "Then we set out from Horeb, and went through all that great and terrible wilderness which you saw on the way to 
the hill country of the Amorites, just as the LORD our God had commanded us; and we came to Kadesh-barnea. 
 

`Wnl'( !tEïnO WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-rv,a] yrIêmoa/h' rh:å-d[; ‘~t,aB' ~k,_lea] rm:ßaow"  1:20 
`an"l; byhey" an"h;l'a] ywyd: ha'r"Ama]d: ar"wju d[; !Atytea] !Akl. tyrIm;a]w:  1:20 

 1:20 "I said to you, 'You have come to the hill country of the Amorites which the LORD our God is about to give us. 
 

 hw"÷hy> rB,’DI •rv,a]K; vrEª hleä[] #r<a'_h'-ta, ^yn<ßp'l. ^yh,²l{a/ hw"ôhy> !t;’n" haer>û  1:21 
`tx'(Te-la;w> ar"ÞyTi-la; %l'ê ‘^yt,’boa] yheÛl{a/ 

 ah'l'a] ywy lylem;d> am'k. !ysexa; qs; a[ra ty" $m'd"q. $h'l'a] ywy bh;ydI yzIx]  1:21 
`rb;t.ti rb;t;ti al'w> lx;dti al' $l' $t'h'b'a]d: 

 1:21 'See, the LORD your God has placed the land before you; go up, take possession, as the LORD, the God of your 
fathers, has spoken to you. Do not fear or be dismayed.' 
 

 Wnl'Þ-WrP.x.y:w> WnynEëp'l. ‘~yvin"a] hx'Ûl.v.nI Wrªm.aTow: è~k,L.Ku éyl;ae !Wbår>q.Tiw:  1:22 
 aboßn" rv<ïa] ~yrIê['h,( ‘taew> HB'ê-hl,[]n: rv<åa] ‘%r<D<’h;-ta, rb'êD" ‘Wnt'’ao WbviÛy"w> #r<a'_h'-ta, 

`!h<)ylea] 
 an"l; !wlul.a;ywI an"m;d"q. !yrIbg: !yrIbgU xl;vnI !wturm;a]w: !Akl.wku ytiw"l. !wtubyrEqW  1:22 
`!Ahl. lA[ynEd> ay"w:rqi ty"w> hb; qs;ynId> ax'rAa ty" am'g"tpi an"t;y" !wbuytiy"w> a[ra ty" 

 1:22 "Then all of you approached me and said, 'Let us send men before us, that they may search out the land for us, and 
bring back to us word of the way by which we should go up and the cities which we shall enter.' 
 

`jb,V'(l; dx'Þa, vyaiî ~yviên"a] rf"å[' ~ynEåv. ‘~K,mi xQ:Üa,w" rb"+D"h; yn:ßy[eB. bj;îyYIw:  1:23 
 dx; ar"bgU !yrIbg: !yrIbgU rs;[]-yrEt. !Akn>mi tyrIb;dW am'g"tpi yn:y[eb. rp;vW  1:23 

`aj'bvil. 
 1:23 "The thing pleased me and I took twelve of your men, one man for each tribe. 
 

`Ht'(ao WlßG>r:y>w:) lKo+v.a, lx;n:å-d[; WaboßY"w: hr"h'êh' Wlå[]Y:w: ‘Wnp.YIw:  1:24 
`ht;y" wluylia;w> al'k'ta;d> al'k'taid> al'xn: d[; Ata]w: ar"wjul. wquylisW wyUnIp.taiw>  1:24 

 1:24 "They turned and went up into the hill country, and came to the valley of Eshcol and spied it out. 



 
 hb'äAj Wrêm.aYOæw: ‘rb'd" Wnt'Ûao Wbvi’Y"w: Wnyle_ae WdrIßAYw: #r<a'êh' yrIåP.mi ‘~d"y"b. WxÜq.YIw:  1:25 

`Wnl'( !tEïnO WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'êh' 
 am'g"tpi an"t;y" wbuytia]w: an"l; wtyxwaw wtuyxia]w: a[rad ab'yaime !Ahdy:b. wbuysinW  1:25 

`an"l; byhey" an"h;l'a] ywyd: a[ra ab'j' wrUm;a]w: 
 1:25 "Then they took some of the fruit of the land in their hands and brought it down to us; and they brought us back a 
report and said, 'It is a good land which the LORD our God is about to give us.' 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> yPiî-ta, Wr§m.T;w: tl{+[]l; ~t,Þybia] al{ïw>  1:26 
`!Akh]l'a] ywyd: ar"m.yme l[; !wtubyrEs'w> qs;ymil. !Atybea] al'w>  1:26 

 1:26 "Yet you were not willing to go up, but rebelled against the command of the LORD your God; 
 

 ~yIr"+c.mi #r<a,äme Wna'ÞyciAh Wnt'êao ‘hw"hy> ta;Ûn>fiB. Wrêm.aToåw: ‘~k,yleh¥a'b. WnÝg>r"Tew:  1:27 
`WndE(ymiv.h;l. yrIßmoa/h' dy:ïB. Wnt'²ao tteîl' 

 ~yrcmd a['ra;me an"q;p.a; an"t;y ywy ynEs'dbi !wturm;a]w: !AkynEk.vm;b. !wtum[;r"taiw>  1:27 
`an"t;wyUc'yvel. ha'r"Ama]d: ad"ybi an"t;y" rs;mymil. 

 1:27 and you grumbled in your tents and said, 'Because the LORD hates us, He has brought us out of the land of Egypt 
to deliver us into the hand of the Amorites to destroy us. 
 

 WNM,êmi ‘~r"w" lAdÜG" ~[;ä rmoªale Wnbeøb'l.-ta, WSm;’he •Wnyxea; ~yliª[o Wnx.n:åa] hn"åa'  1:28 
`~v'( Wnyaiîr" ~yqIßn"[] ynEïB.-~g:w> ~yIm"+V'B; troßWcb.W tl{ïdoG> ~yrI±[' 

 an"n:ymi @yqit;w> br: ~[; rm;ymel. an"b;yli ty" wrUb;t. an"x;a] !yqil.s' an"xn:a] !a'l.  1:28 
`!m't; an"yzEx] ar"b'ygI ynEb. @a;w> ay"m;v. tyce d[; !k'yrIkW !b'r>br: !ywIrqi 

 1:28 'Where can we go up? Our brethren have made our hearts melt, saying, "The people are bigger and taller than we; 
the cities are large and fortified to heaven. And besides, we saw the sons of the Anakim there."' 
 

`~h,(me !Waßr>yti(-al{w>) !Wcïr>[;t;¥-al{ ~k,_lea] rm:ßaow"  1:29 
`!Ahn>mi !wlux]dti al'w> !wrUbt;yti al' !Akl. tyrIm;a]w:  1:29 

 1:29 "Then I said to you, 'Do not be shocked, nor fear them. 
 

 ~k,²T.ai hf'ó[' rv,’a] lkoK.û ~k,_l' ~xeäL'yI aWhß ~k,êynEp.li %lEåhoh; ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühy>  1:30 
`~k,(ynEy[el. ~yIr:ßc.miB. 

 !Akm.[i db;[]d: lkok. !Akl. xy:gIy> hyrEm.yme !Akymed"q. rb;d:mdI !Akh]l'a] ywy  1:30 
`!AkynEy[el. ~yrcmb 

 1:30 'The LORD your God who goes before you will Himself fight on your behalf, just as He did for you in Egypt before 
your eyes, 
 

 An=B.-ta, vyaiÞ-aF'yI rv<ïa]K; ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^a]f'n> rv<Üa] t'yaiêr" rv<åa] ‘rB'd>Mib;W  1:31 
`hZ<)h; ~AqïM'h;-d[; ~k,Þa]Bo-d[; ~T,êk.l;h] rv<åa] ‘%r<D<’h;-lk'B. 

 lkob. hyrEb. ty" ar"bg: rb;AsmdI am'k. $h'l'a] ywy $r"b.Asd> at'yzExd: ar"b.dm;bW  1:31 
`!ydEh' ar"ta; d[; !Akyteyme d[; !wtukyleh;d> ax'rAa 

 1:31 and in the wilderness where you saw how the LORD your God carried you, just as a man carries his son, in all the 
way which you have walked until you came to this place.' 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhyB; ~nIëymia]m; ‘~k,n>yae( hZ<+h; rb"ßD"b;W  1:32 
`!Akh]l'a] ywyd: ar"m.ymeb. !ynIm.yhem. !Akyteyle !ydEh' am'g"tpibW  1:32 

 1:32 "But for all this, you did not trust the LORD your God, 
 
 ‘~k,t.ao)r>l; hl'y>l;ª vaeäB' ~k,_t.nO*x]l;¥ ~Aqßm' ~k,²l' rWtïl' %r<D<ªB; ~k,øynEp.li %le’hoh;  1:33 

`~m'(Ay !n"ß['b,W Hb'ê-Wkl.Te( rv<åa] ‘%r<D<’B; 



 !Akt.wyUr"va;l. yrEvmi-tybe rt;a] !Akl. an"q'ta;l. ax'rwaub. !Akymed"q. rb;d:mdI  1:33 
 an"n"[]d: ad"wmu[;bW hb; !wkuh'tdI ax'rAab. !Akt.wyUz"xa;l. ay"lyleb. at'v'yaid> ad"wmu[;b. 

`am'm'ybi 
 1:33 who goes before you on your way, to seek out a place for you to encamp, in fire by night and cloud by day, to show 
you the way in which you should go. 
 

`rmo*ale [b;îV'YIw: @coàq.YIw: ~k,_yrEb.DI lAqå-ta, hw"ßhy> [m;îv.YIw:  1:34 
`rm;ymel. ~yyEq;w> zygErW !Akymeg"tpi lq' ty" ywy ~dq [y:mivW  1:34 

 1:34 "Then the LORD heard the sound of your words, and He was angry and took an oath, saying, 
 
 rv<åa] hb'êAJh; #r<a'äh' tae… hZ<+h; [r"Þh' rADðh; hL,aeêh' ~yviän"a]B' ‘vyai ha,îr>yI-~ai  1:35 

`~k,(yteboa]l; tteÞl' yTi[.B;êv.nI 
 at'b.j' a[ra ty" !ydEh' av'ybi ar"d" !yleaih' ay"r:bwgUb. ay"r:bg:b. rb;g> yzExyI ~ai  1:35 

`!Aht.h'b'a]l; !t;mil. tymiyyEq;d> 
 1:35 'Not one of these men, this evil generation, shall see the good land which I swore to give your fathers, 
 
 wyn"+b'l.W HB'Þ-%r:D"( rv<ïa] #r<a'²h'-ta, !TEôa,-Al)w> hN"a,êr>yI aWhå ‘hN<puy>-!B, bleÛK' ytiúl'Wz*  1:36 

`hw")hy> yrEîx]a; aLeÞmi rv<ïa] ![;y:̈ 
 hb; $yrEddI a[ra ty" !ytea; hylew> hn:yzExyI awhu hn:puy> rb; blek' !yhel'a]  1:36 

`ywyd: at'l.xd: at'lx;d: rt;b' ~yleva;d> @l'x] yhiAnblw> 
 1:36 except Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him and to his sons I will give the land on which he has 
set foot, because he has followed the LORD fully.' 
 

`~v'( aboït'-al{ hT'Þa;-~G: rmo=ale ~k,Þl.l;g>Bi hw"ëhy> @N:åa;t.hi ‘yBi-~G:  1:37 
`!m't;l. lA[yte al' ta; @a; rm;ymel. !Akl.ydIb. ywy ~dq-!mi zg:r> hw"h] yl;[] @a;  1:37 

 1:37 "The LORD was angry with me also on your account, saying, 'Not even you shall enter there. 
 

 hN"l<ïxin>y: aWhß-yKi qZEëx; Atåao hM'v'_ aboy"å aWhß ^yn<ëp'l. dmeä[oh' ‘!Wn-!Bi [;vuÛAhy>  1:38 
`lae(r"f.yI-ta, 

 awhu yrEa] @yqet; hytey" !m't;l. lA[yyE awhu $m'd"q. ~yaeq'd> !wnU rb; [:vuAhy>  1:38 
`laer"vyIl. hn:ynIs.xy: 

 1:38 'Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall enter there; encourage him, for he will cause Israel to 
inherit it. 
 

 [r"êw" bAjå ‘~AYh; W[Üd>y"-al{ rv,’a] ~k,ynEb.Wû hy<©h.yI zb;äl' ~T,ør>m;a] rv,’a] •~k,P.j;w>  1:39 
`h'Wv)r"yyI ~heÞw> hN"n<ëT.a, ~h,äl'w> hM'v'_ Waboåy" hM'heÞ 

 !wnUai vybiW bj' !ydE am'Ay w[ud:y> al'd> !AkynEbW yhey> az"ybil. !wturm;a]d: !Akl.pj;w>  1:39 
`hn:wtur>yyE !wnUyaiw> hn:ynIt.yai !AhlW !m't;l. !wlu[]yyE 

 1:39 'Moreover, your little ones who you said would become a prey, and your sons, who this day have no knowledge of 
good or evil, shall enter there, and I will give it to them and they shall possess it. 
 

`@Ws)-~y: %r<D<î hr"B'Þd>Mih; W[ïs.W ~k,_l' WnæP. ~T,Þa;w>  1:40 
`@wsud> am'y: xr:Aa ar"b.dm;l. wluwjuw> !Akl. waynptya Anp.tai !wtua;w>  1:40 

 1:40 'But as for you, turn around and set out for the wilderness by the way to the Red Sea.' 
 
 WnW"ßci-rv,a] lkoïK. Wnm.x;êl.nIw> ‘hl,[]n: Wnx.n:Üa] èhw"hyl;( éWnaj'x' yl;ªae Wråm.aTow: Wnæ[]T;w:)  1:41 

`hr"h'(h' tl{ï[]l; WnyhiÞT'w: ATêm.x;l.mi yleäK.-ta, vyai… WrªG>x.T;w:) Wnyhe_l{a/ hw"åhy> 
 lkok. br"q. xy:gInW qs;ynI an"xn:a] ywy ~dq an"bx; yli !wturm;a]w: !wtubytea]w:  1:41 
`ar"wjul. qs;ymil. !wtuyrEv'w> hyber"q. ynEm' ty" rb;g> !wtuzyrEz"w> an"h;l'a] ywy an"d:q.p;d> 

 1:41 "Then you said to me, 'We have sinned against the LORD; we will indeed go up and fight, just as the LORD our 



God commanded us.' And every man of you girded on his weapons of war, and regarded it as easy to go up into the hill 
country. 
 

 ~k,_B.r>qiB. yNIn<ßyae yKiî Wmêx]L'äti-al{w> ‘Wl[]t;¥ al{Ü ‘~h,l' rmoÝa/ yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  1:42 
`~k,(ybey>ao ynEßp.li Wpêg>N")Ti ‘al{w> 

 ytin>ykiv. tyle yrEa] br"q. !wxuygIt. al'w> !wqus.yti al' !Ahl. rm;yae yli ywy rm;a]w:  1:42 
`!Akybeb'd>-yle[]b; ~d"q. !wrUbt;yti al'w> !AkynEybe ayrv 

 1:42 "And the LORD said to me, 'Say to them, "Do not go up nor fight, for I am not among you; otherwise you will be 
defeated before your enemies."' 
 

`hr"h'(h' Wlï[]T;w: WdzIßT'w: hw"ëhy> yPiä-ta, ‘Wrm.T;w: ~T,_[.m;v. al{åw> ~k,Þylea] rBEïd:a]w"  1:43 
 !wtu[v;ra;w> ywyd: ar"m.yme l[; !wtubyrEs'w> !wtulybeq; al'w> !Akm.[i tyliylem;W  1:43 

`ar"wjul. !wtuqylesW 
 1:43 "So I spoke to you, but you would not listen. Instead you rebelled against the command of the LORD, and acted 
presumptuously and went up into the hill country. 
 
 hn"yf,Þ[]T; rv<ïa]K; ~k,êt.a, WpåD>r>YIw: ~k,êt.ar:q.li ‘aWhh; rh"ÜB' bve’YOh; yrIømoa/h' ace’YEw:  1:44 

`hm'(r>x'-d[; ry[iÞfeB. ~k,²t.a, WtïK.Y:w:¥ ~yrI+boD>h; 
 !z"t.n"d> am'k. !Akt.y" wpud:rW !Akt.wmud"q;l. awhuh; ar"wjub. bytey"d> ha'r"Ama] qp;nW  1:44 

`hm'rx' d[; ry[iseb. !Akt.y" wdUr:jW atwrbd at'y"r:bd: !zytnd 
 1:44 "The Amorites who lived in that hill country came out against you and chased you as bees do, and crushed you 
from Seir to Hormah. 
 

`~k,(ylea] !yzIßa/h, al{ïw> ~k,êl.qoåB. ‘hw"hy> [m;Ûv'-al{)w> hw"+hy> ynEåp.li WKßb.Tiw: WbvuîT'w:  1:45 
`!Akylemil. tycea] al'w> !Akt.Alc. ywy lybeq; al'w> ywy ~dq !AtykebW !wtubt;w>  1:45 

 1:45 "Then you returned and wept before the LORD; but the LORD did not listen to your voice nor give ear to you. 
 

`~T,(b.v;y> rv<ïa] ~ymiÞY"K; ~yBi_r: ~ymiäy" vdEÞq'b. Wbïv.Tew:  1:46 
`!wtubyteydI ay"m;Ayk. !yaiygIs; !ymiAy ~q;rbi !wtubyteywI  1:46 

 1:46 "So you remained in Kadesh many days, the days that you spent there. 
 

 bs'N"ïw: yl'_ae hw"ßhy> rB<ïDI rv<±a]K; @Wsê-~y: %r<D<ä ‘hr"B'’d>Mih; [S;ÛNIw: !p,NE÷w:  2:1 
s `~yBi(r: ~ymiîy" ry[iÞfe-rh;-ta, 

 ymi[i ywy lylem;d> am'k. @wsud> am'y: xr:Aa ar"b.dm;l. an"lj;nW an"ynIp.taiw>  2:1 
`!yaiygIs; !ymiAy ry[ised> ar"wju ty" an"pyqea;w> 

 2:1 "Then we turned and set out for the wilderness by the way to the Red Sea, as the LORD spoke to me, and circled 
Mount Seir for many days. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy> rm,aYOðw:  2:2 
`rm;ymel. yli ywy rm;a]w:  2:2 

 2:2 "And the LORD spoke to me, saying, 
 

`hn"po*c' ~k,Þl' WnðP. hZ<+h; rh"åh'-ta, bsoß ~k,§l'-br:  2:3 
`an"wpucil. !Akl. waynptya Anp.tai !ydEh' ar"wju ty" !wtupyqea;d> !Akl. ygIs;  2:3 

 2:3 'You have circled this mountain long enough. Now turn north, 
 
 ry[i_feB. ~ybiÞv.YOh; wf'ê[e-ynEB. ~k,äyxea] ‘lWbg>Bi ~yrIªb.[o) ~T,äa; èrmoale wc;ä é~['h'-ta,w>  2:4 

`dao)m. ~T,Þr>m;v.nIw> ~K,êmi Waår>yyI)w> 
 !ybit.y"d> wv'[e ynEb. !Akyxea] ~wxutbi !yrIb.[' !wtua; rm;ymel. dyqep; am'[; ty"w>  2:4 

`ad"xl; !wrmjstw !wrUmt;stiw> !Akn>mi !wluxd:yIw> !wlux]dyIw> ry[iseb. 
 2:4 and command the people, saying, "You will pass through the territory of your brothers the sons of Esau who live in 



Seir; and they will be afraid of you. So be very careful; 
 

 hV'ärUy>-yKi( lg<r"+-@K; %r:åd>mi d[;Þ ~c'êr>a;me( ‘~k,l' !TEÜa,-al{) yKiû ~b'ê WråG"t.Ti-la;  2:5 
`ry[i(fe rh:ï-ta, yTit;Þn" wf'ê[el. 

 ts;rp; $r:dm; $r:dmi d[; !Ah[r:a]me !Akl. !ytea; al' yrEa] !Ahb. !Arg"tti al'  2:5 
`ry[ised> ar"wju ty" tybih;y> wv'[el. at'wrUy> yrEa] lg:r> 

 2:5 do not provoke them, for I will not give you any of their land, even as little as a footstep because I have given Mount 
Seir to Esau as a possession. 
 
`~t,(ytiv.W @s,K,ÞB; ~T'²aime Wrôk.Ti ~yIm;ø-~g:w> ~T,_l.k;a]w: @s,K,ÞB; ~T'²aime( WrôB.v.Ti lk,aoå  2:6 

 !Ahn>mi !wnUb.zti ay"m; @a;w> !wluk.ytew> ap'sk;b. !Ahn>mi !wnUb.zti ar"wbu[. ar"wbuy[i  2:6 
`!Atvtiw> ap'sk;b. 

 2:6 "You shall buy food from them with money so that you may eat, and you shall also purchase water from them with 
money so that you may drink. 
 

 ldoßG"h; rB"ïd>Mih;-ta, ^êT.k.l, [d:äy" ^d<êy" hfeä[]m; ‘lkoB. ^ªk.r:Be( ^yh,øl{a/ hw"“hy> •yKi  2:7 
`rb")D" T'r>s:ßx' al{ï %M'ê[i ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> hn"©v' ~y[iäB'r>a; hz<å hZ<+h; 

 $k'h'mbi $k'rwcu $l' qpys qypeAs $d"y> ydEb'w[u lk'b. $k'r>b' $h'l'a] ywy yrEa]  2:7 
 al' $m[ $d"[]s;b. $h'l'a] ywyd: ar"m.yme !ynIv. !y[ib.ra; !n"d> !ydEh' ab'r: ar"b.dm; ty" 

`~[;d"mi at[nm at'rs;x] 
 2:7 "For the LORD your God has blessed you in all that you have done; He has known your wanderings through this 
great wilderness. These forty years the LORD your God has been with you; you have not lacked a thing."' 
 

 tl;Þyaeme hb'êr"[]h'( ‘%r<D<’mi ry[iêfeB. ‘~ybiv.YO*h; wf'ª[e-ynEb. Wnyxeäa; taeóme rboú[]N:w:)  2:8 
`ba'(Am rB:ïd>mi %r<D<Þ rboê[]N:w:) ‘!p,NE’w: s rb,G"+ !yOæc.[,meW 

 tl;yaeme ar"v.yme xr:Aame ry[iseb. !ybit.y"d> wv'[e ynEb. an"x;a] tw"l.mi an"rb;[]w:  2:8 
`ba'Amd> ar"b.dm; xr:Aa an"rb;[]w: an"ynIp.taiw> rb;g"-!Ayc[;meW 

 2:8 "So we passed beyond our brothers the sons of Esau, who live in Seir, away from the Arabah road, away from Elath 
and from Ezion-geber. And we turned and passed through by the way of the wilderness of Moab. 
 
 !Te’a,-al{) yKiû hm'_x'l.mi ~B'Þ rG"ït.Ti-la;w> ba'êAm-ta, ‘rc;T'’-la, yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  2:9 

`hV'rUy> r["ß-ta, yTit;în" jAlê-ynEb.li yKiä hV'êrUy> ‘Acr>a;me( Ü̂l. 
 br"q. !Ahm.[i db;[]m;l. yrEg"tti al'w> yaeb'a]Am ty l[; rwcut. al' yli ywy rm;a]w:  2:9 
`at'wrUy> ty:x'l. ty" tybih;y> jAl ynEbli yrEa] at'wrUy> !Ah[r:a]me $l' !ytea; al' yrEa] 

 2:9 "Then the LORD said to me, 'Do not harass Moab, nor provoke them to war, for I will not give you any of their land 
as a possession, because I have given Ar to the sons of Lot as a possession. 
 

`~yqI)n"[]K' ~r"Þw" br:²w> lAdïG" ~[;ä Hb'_ Wbv.y"å ~ynIßp'l. ~ymiîaeh'  2:10 
`ay"r:b'ygIk. @yqit;w> ygIs;w> br: ~[; hb; wbuytiy> !ymidq;l.mi ynEt'm.yae  2:10 

 2:10 (The Emim lived there formerly, a people as great, numerous, and tall as the Anakim. 
 

`~ymi(ae ~h,Þl' Waïr>q.yI ~ybiêa'Moåh;w> ~yqI+n"[]K' ~heÞ-@a; Wbïv.x'yE ~yai²p'r>  2:11 
`ynEt'm.yae !Ahl. !r:q' yaeb'a]AmW ayr:b'ygIk. !wnUai @a; !ybivx;tmi ay"r:b'ygI  2:11 

 2:11 Like the Anakim, they are also regarded as Rephaim, but the Moabites call them Emim. 
 
 Wbßv.YEw: ~h,êynEP.mi ‘~Wdymiv.Y:w: ~Wvªr"yyI) wf'ä[e ynEôb.W è~ynIp'l. é~yrIxoh; Wbåv.y" ry[iúfeb.W  2:12 

`~h,(l' hw"ßhy> !t:ïn"-rv,a] AtêV'rUy> ‘#r<a,’l. laeªr"f.yI hf'ä[' rv<ôa]K; ~T'_x.T; 
 !Ahymed"q.-!mi !wnUwauyciyvew> !wnUwkuyrIt' wv'[e ynEbW !ymidq;l.mi yaer"Ax wbuytiy> ry[isebW  2:12 

`!Ahl. ywy bh;ydI hytet.wrUy> [r:a]l; larvy db;[]d: am'k. !Ahrt;a]b; wbuytiywI 
 2:12 The Horites formerly lived in Seir, but the sons of Esau dispossessed them and destroyed them from before them 
and settled in their place, just as Israel did to the land of their possession which the LORD gave to them.) 



 
`dr,z") lx;n:ï-ta, rboà[]N:w:) dr,z"+ lx;n:å-ta, ~k,Þl' Wrïb.[iw> WmqU± hT'ª[;  2:13 

`dr:z"d> al'xn: ty" an"rb;[]w: dr:z"d> al'xn: ty" !Akl. wrUbu[.w: wrUb;y[ew> wmuwqu ![;k.  2:13 
 2:13 'Now arise and cross over the brook Zered yourselves.' So we crossed over the brook Zered. 
 

 ~yviîl{v. dr<z<ë lx;n:å-ta, ‘Wnr>b;’['-rv,a] d[;Û [:nE©r>B; vdEäQ'mi Wnk.l;äh'-rv,a] ~ymiúY"h;w>  2:14 
 [B;îv.nI rv<±a]K; hn<ëx]M;h;( br<Q<åmi ‘hm'x'l.Mih; yveÛn>a; rADøh;-lK' ~To’-d[; hn"+v' hn<ßmov.W 

`~h,(l' hw"ßhy> 
 !ytil't. dr:z:d> al'xn: ty" an"rb;[]d: ty d[; ha'ygE-~q;r>me an"kyleh;d> ay"m;Ayw>  2:14 
 am'k. at'yrIvm; Agmi ab'r"q. yxeygIm. yrEbgU yrEbg: ar"d" lko @s'd> d[; !ynIv. ynEmt;w> 

`!Ahl. ywy ~yyEq;d> 
 2:14 "Now the time that it took for us to come from Kadesh-barnea until we crossed over the brook Zered was 
thirty-eight years, until all the generation of the men of war perished from within the camp, as the LORD had sworn to 
them. 
 

`~M'(Tu d[;Þ hn<+x]M;h;( br<Q<åmi ~M'Þhul. ~B'ê ht'y>h"å ‘hw"hy>-dy: ~g:Üw>  2:15 
`wmuylivdI d[; at'yrIvm; Agmi !Aht.wyUc'yvel. !Ahb. tw"h] ywy ~dq-!mi ax'm; @a;w>  2:15 

 2:15 "Moreover the hand of the LORD was against them, to destroy them from within the camp until they all perished. 
 

s `~['(h' br<Q<ïmi tWmßl' hm'²x'l.Mih; yveón>a;-lK' WMT;ø-rv,a]k; yhi’y>w:  2:16 
`am'[; Agmi tm'myli ab'r"q. yxeygIm. yrEbgU yrEbg: lko wmuyliv. dk; hw"h]w:  2:16 

 2:16 "So it came about when all the men of war had finally perished from among the people, 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy> rBEïd:y>w:  2:17 
`rm;ymel. ymi[i ywy lylem;W  2:17 

 2:17 that the LORD spoke to me, saying, 
 

`r[")-ta, ba'ÞAm lWbïG>-ta, ~AY°h; rbEï[o hT'’a;  2:18 
`ty:x'l. ty" ba'Am ~wxut. ty" !ydE am'Ay rb;[' ta;  2:18 

 2:18 'Today you shall cross over Ar, the border of Moab. 
 

 #r<a,’me !Tea,û-al{) yKiä ~B'_ rG"åt.Ti-la;w> ~rEÞcuT.-la; !AMê[; ynEåB. lWm… T'ªb.r:q'w>  2:19 
`hV'(rUy> h'yTiît;n> jAlß-ynEb.li yKiî hV'êrUy> ‘^l. !AMÜ[;-ynEB. 

 yrEg"tti al'w> !Ahyle[] rwcut. al' !Am[; ynEb. lybeq.ol' lybeqli byrqttw br:q'ttiw>  2:19 
 jAl ynEbli yrEa] at'wrUy> $l' !Am[; ynEb. [r:a;me !ytea; al' yrEa] br"q. !Ahm.[i db;[]m;l. 

`at'wrUy> ht;bh;y] 
 2:19 'When you come opposite the sons of Ammon, do not harass them nor provoke them, for I will not give you any of 
the land of the sons of Ammon as a possession, because I have given it to the sons of Lot as a possession.' 
 
 ~h,Þl' Waïr>q.yI ~ynIëMo[;h'(w> ~ynIëp'l. ‘Hb'-Wbv.y") ~yaiÛp'r> awhi_-@a; bveÞx'Te ~yaiîp'r>-#r<a,(  2:20 

`~yMi(zUm.z: 
 !r:q' yaen"Am[;w> !ymidq;l.mi hb; wbuytiy> !yrIb'gI ayhi @a; ab'vx;tmi ay"r:b'gI [r:a]  2:20 

`ynbvwx ynEb'vx; !Ahl. 
 2:20 (It is also regarded as the land of the Rephaim, for Rephaim formerly lived in it, but the Ammonites call them 
Zamzummin, 
 
`~T'(x.t; Wbïv.YEw: ~vuÞr"yYIw: ~h,êynEP.mi ‘hw"hy> ~dEÛymiv.Y:w: ~yqI+n"[]K' ~r"Þw" br:²w> lAdïG" ~[;ä  2:21 

 !wnUwtuyrIywI !wnUwkuyrIt'w> !Ahymed"q.-!mi ywy !wnUyciyvew> ay"r:b'ygIk. @yqit;w> ygIs;w> br: ~[;  2:21 
`!Ahrt;a]b; wbuytiywI 

 2:21 a people as great, numerous, and tall as the Anakim, but the LORD destroyed them before them. And they 



dispossessed them and settled in their place, 
 

 ~h,êynEP.mi ‘yrIxoh;-ta, dymiÛv.hi rv,’a] ry[i_feB. ~ybiÞv.YOh; wf'ê[e ynEåb.li ‘hf'[' rv<Üa]K;  2:22 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~T'êx.t; Wbåv.YEw: ‘~vur"yYI)w: 

 !Ahymed"q.-!mi yaer"Ax ty" yciyved> ry[iseb. !ybit.y"d> wv'[e ynEbli db;[]d: am'k.  2:22 
`!ydEh' am'Ay d[; !Ahrt;a]b; wbuytiywI !wnUwkuyrIt'w> 

 2:22 just as He did for the sons of Esau, who live in Seir, when He destroyed the Horites from before them; they 
dispossessed them and settled in their place even to this day. 
 

 ~dUÞymiv.hi rATêp.K;mi ~yaiäc.YOh; ‘~yrITop.K; hZ"+[;-d[; ~yrIßcex]B; ~ybiîv.YOh; ~yWI±[;h'(w>  2:23 
`~T'(x.t; Wbïv.YEw: 

 ay"qijwpuq.mi wqup;ndI yaeq'jwpuq. hz"[; d[; xycpb xy:pirbi !ybit.y"d> yaew"[;w>  2:23 
`!Ahrt;a]b; wbuytiywI !wnUwauyciyve 

 2:23 And the Avvim, who lived in villages as far as Gaza, the Caphtorim who came from Caphtor, destroyed them and 
lived in their place.) 
 
 !ABôv.x,-%l,m,( !xo’ysi-ta, ^d>y"b.û yTit;än" haeär> è!nOr>a; lx;n:å-ta, éWrb.[iw> W[ªS. WmWqå  2:24 

`hm'(x'l.mi ABß rG"ït.hiw> vr"_ lxeäh' Acßr>a;-ta,w> yrI±moa/h'¥ 
 !Axysi ty" $d"ybi tyrIs;mdI yzIx] !Anra;d> al'xn: ty" wrUbu[w: wrUb;y[ew> wluwju wmuwqu  2:24 
 hyme[i db;[]m;l. yrIg"tyaiw> hytewkur"t'l. yrIv' hy[era; ty"w> ha'r"Ama] !Abvx;d> ak'lm; 

`br"q. 
 2:24 'Arise, set out, and pass through the valley of Arnon. Look! I have given Sihon the Amorite, king of Heshbon, and 
his land into your hand; begin to take possession and contend with him in battle. 
 

 ~yIm"+V'h;-lK' tx;T;Þ ~yMiê[;h'( ‘ynEP.-l[; ê̂t.a'är>yIw> ‘^D>x.P; tTeÛ ‘lxea' hZ<©h; ~AYæh;  2:25 
`^yn<)P'mi Wlßx'w> Wzðg>r"w> ^ê[]m.vi ‘!W[m.v.yI rv<Üa] 

 ypea; l[; $t'l.xd:w> $t[wz $t'[.yzI $t'[]yzE !t;ymil. yrEv'a] !ydE !ydEh' am'Ay  2:25 
`$m'd"q.-!mi !wlxdyw !wrUbt;yIw> !w[uwzUywI $['mvi !w[um.vyId> ay"m;v. lko tAxtdI ay"m;m.[; 

 2:25 'This day I will begin to put the dread and fear of you upon the peoples everywhere under the heavens, who, when 
they hear the report of you, will tremble and be in anguish because of you.' 
 

 ~Alßv' yrEîb.DI !AB+v.x, %l,m,ä !Axßysi-la, tAmêdEq. rB:åd>Mimi ‘~ykia'l.m; xl;Ûv.a,w"  2:26 
`rmo*ale 

 am'l'v. ymeg"tpi !Abvx;d> ak'lm; !Axysi tw"l. tAmdEq. rb;dmimi !ydIg:zai tyxil;vW  2:26 
`rm;ymel. 

 2:26 "So I sent messengers from the wilderness of Kedemoth to Sihon king of Heshbon with words of peace, saying, 
 

`lwamo)f.W !ymiîy" rWsßa' al{ï %lE+ae %r<D<ÞB; %r<D<îB; ^c,êr>a;b. hr"äB.[.a,  2:27 
 al'm'sliw> an"ymiy:l. yjesai al' lyzEyai ax'rwaub. ax'rAab. $['ra;b. rb;y[ia]  2:27 

`alamfw 
 2:27 'Let me pass through your land, I will travel only on the highway; I will not turn aside to the right or to the left. 
 

 hr"îB.[.a, qr:Þ ytiyti_v'w> yliÞ-!T,Ti @s,K,îB; ~yIm:±W yTil.k;êa'w> ‘ynIrE’Biv.T; @s,K,ÛB; lk,aoå  2:28 
`yl'(g>r:b. 

 ytevaiw> yli !yteti ap'sk;b. ay"m;W lwkuyaew> yli !ybez:t. ap'sk;b. ar"wbu[. ar"wbuy[i  2:28 
`yl'gr:b. rb;y[ia] dAxl. 

 2:28 'You will sell me food for money so that I may eat, and give me water for money so that I may drink, only let me 
pass through on foot, 
 

 d[;Û r["+B. ~ybiÞv.YOh; ~ybiêa'AMåh;w> ry[iêfeB. ‘~ybiv.YO*h; wf'ª[e ynEåB. yliø-Wf['¥ rv,’a]K;  2:29 



`Wnl'( !tEïnO WnyheÞl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'§h'-la, !DEêr>Y:h;-ta, ‘rbo[/a,(-rv<)a] 
 d[; ty"x'lbi !ybit.y"d> yaeb'a]AmW ry[iseb. !ybit.y"d> wve[' ynEb. yli wdUb;[]d: am'k.  2:29 

`an"l; byhey" an"h;l'a] ywyd: a[ral an"d>ry: ty" rb;y[iyaid> 
 2:29 just as the sons of Esau who live in Seir and the Moabites who live in Ar did for me, until I cross over the Jordan 
into the land which the LORD our God is giving to us.' 
 
 AxªWr-ta, ^yh,øl{a/ hw"“hy> •hv'q.hi-yKi( AB+ WnrEÞbi[]h; !ABêv.x, %l,m,ä ‘!xoysi hb'ªa' al{åw>  2:30 

s `hZ<)h; ~AYðK; ß̂d>y"b. ATïTi ![;m;²l. Abêb'l.-ta, ‘#Meaiw> 
 an"t;wrUb'[a;l. rb;y[iymil. an"q;b.vmil. !Abvx;d> ak'lm; !Axysi ab'a] al'w>  2:30 

 lydIb. hybeyli ty" @yqtaw @yqet;w> hyxewrU ty" $h'l'a] ywy yviqa; yrEa] hymewxutbi 
`!ydEh' am'Ayk. $d"ybi hyrEs.mmil. 

 2:30 "But Sihon king of Heshbon was not willing for us to pass through his land; for the LORD your God hardened his 
spirit and made his heart obstinate, in order to deliver him into your hand, as he is today. 
 
 vr"ê lxeäh' Ac+r>a;-ta,w> !xoàysi-ta, ^yn<ëp'l. tTeä ‘ytiL{’xih;( haeªr> yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  2:31 

`Ac*r>a;-ta, tv,r<Þl' 
 yrIv' hy[era; ty"w> !Axysi ty" $m'd"q. rs;mmil. ytiyrIv'd> yzIx] yli ywy rm;a]w:  2:31 

`hy[era; ty" tr:ymel. hytewkur"t'l. 
 2:31 "The LORD said to me, 'See, I have begun to deliver Sihon and his land over to you. Begin to occupy, that you may 
possess his land.' 
 

`hc'h.y") hm'Þx'l.Mil; AM±[;-lk'w> aWhô Wnteøar"q.li !xo’ysi •aceYEw:  2:32 
`#h;y"l. ab'r"q. ax'g"a'l. hyme[; lk'w> awhu an"t;wmud"q;l. !Axysi qp;nW  2:32 

 2:32 "Then Sihon with all his people came out to meet us in battle at Jahaz. 
 

`AM*[;-lK'-ta,w> Îwyn"ßB'Ð ¿AnB.À-ta,w> At°ao %N:ïw: WnynE+p'l. WnyheÞl{a/ hw"ïhy> WhnE±T.YIw:)  2:33 
`hyme[; lko ty"w> yhiAnb. ty"w> hytey" an"yxemW an"m;d"q. an"h;l'a] ywy hyrEsm;W  2:33 

 2:33 "The LORD our God delivered him over to us, and we defeated him with his sons and all his people. 
 

 @J"+h;w> ~yviÞN"h;w> ~tiêm. ry[iä-lK'-ta, ‘~rEx]N:w:) awhiêh; t[eäB' ‘wyr"['-lK'-ta, dKoÜl.NIw:  2:34 
`dyrI)f' Wnr>a:ßv.hi al{ï 

 ay"r:bgU ay"r:bg: ay"w:rqi lko ty" an"rm;g:w> awhuh; an"d"[ib. yhiArqi lko ty" an"vb;kW  2:34 
`byzIyvem. an"ra;va; al' al'pj;w> ay"v;nW 

 2:34 "So we captured all his cities at that time and utterly destroyed the men, women and children of every city. We left 
no survivor. 
 

`Wnd>k'(l' rv<ïa] ~yrIß['h, ll;îv.W Wnl'_ Wnz>z:åB' hm'ÞheB.h; qr:î  2:35 
`an"vb;kd> ay"w:rqi yd:[]w: an"l; an"zb; ar"y[ib. dAxl.  2:35 

 2:35 "We took only the animals as our booty and the spoil of the cities which we had captured. 
 

 al{Ü d['êl.GIh;-d[;w> ‘lx;N:’B; rv<Üa] ry[i’h'w> !nO÷r>a; lx;n:“-tp;f.-l[; •rv,a] r[e‡ro[]me(  2:36 
`WnynE)p'l. WnyheÞl{a/ hw"ïhy> !t:±n" lKo§h;-ta, WNM,_mi hb'Þg>f' rv<ïa] hy"ër>qi ‘ht'y>h") 

 tw"h] al' d['lgI d[;w> al'xn:bdI at'rq;w> !Anra;d> al'xn: @yke-l[;d> r[ero[]me  2:36 
`an"m;d"q. an"h;l'a] ywy rs;m. al'Ak ty" an"n:mi tp;yqetdI at'rq; 

 2:36 "From Aroer which is on the edge of the valley of Arnon and from the city which is in the valley, even to Gilead, 
there was no city that was too high for us; the LORD our God delivered all over to us. 
 

 lkoïw> rh'êh' yrEä['w> ‘qBoy: lx;n:Ü dy:ù-lK' T'b.r"_q' al{å !AMß[;-ynEB. #r<a,î-la, qr:²  2:37 
`Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> hW"ßci-rv,a] 

 ywErqiw> aq'bwyU lx;n> @yke-l[' at'byrEq. at'byrEq' al' !Am[; ynEb. [r:a] dAxl.  2:37 



`an"h;l'a] ywy dyqep;d> lkow> ar"wju 
 2:37 "Only you did not go near to the land of the sons of Ammon, all along the river Jabbok and the cities of the hill 
country, and wherever the LORD our God had commanded us. 
 

 AM±[;-lk'w> aWhô Wnteøar"q.li !v'’B'h;-%l,m,( •gA[ aceäYEw: !v"+B'h; %r<D<Þ l[;N:ëw: !p,NEåw:  3:1 
`y[ir<(d>a, hm'Þx'l.Mil; 

 awhu an"t;wmud"q;l. !n:tm;d> ak'lm; gA[ qp;nW !n:tm; xr:Aal. an"qylesW an"ynIp.taiw>  3:1 
`y[ir:da;l. ab'r"q. ax'g"a'l. hyme[; lk'w> 

 3:1 "Then we turned and went up the road to Bashan, and Og, king of Bashan, with all his people came out to meet us in 
battle at Edrei. 
 

 AMà[;-lK'-ta,w> At°ao yTit;ón" ^úd>y"b. yKiä Atêao ar"äyTi-la; ‘yl;ae hw"Ühy> rm,aYO“w:  3:2 
`!AB)v.x,B. bveÞAy rv<ïa] yrIêmoa/h'( %l,m,ä ‘!xoysil. t'yfiª[' rv<åa]K; ALê t'yfiä['w> Ac=r>a;-ta,w> 

 ty"w> hyme[; lko ty"w> hytey" tyrIs;m. $d"ybi yrEa] hynEmi lx;dti al' yli ywy rm;a]w:  3:2 
`!Abvx;b. bytey"d> ha'r"Ama]d: ak'lm; !Axysil. at'db;[]d: am'k. hyle dybe[]t;w> hy[era; 

 3:2 "But the LORD said to me, 'Do not fear him, for I have delivered him and all his people and his land into your hand; 
and you shall do to him just as you did to Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon.' 
 

 WhKe§N:w: AM=[;-lK'-ta,w> !v"ßB'h;-%l,m,( gA[ï-ta, ~G:± WndEªy"B. Wnyheøl{a/ hw"“hy> •!TeYIw:  3:3 
`dyrI)f' Alß-ryai(v.hi yTiîl.Bi-d[; 

 hyme[; lko ty"w> !n:tm;d> ak'lm; gA[ ty" @a; an"d:ybi an"h;l'a] ywy bhyw rs;mW  3:3 
`hyle ra;t.vai al'd> d[; yhin"yxemW 

 3:3 "So the LORD our God delivered Og also, king of Bashan, with all his people into our hand, and we smote them 
until no survivor was left. 
 
 ~T'_aime( Wnx.q:ßl'-al{ rv<ïa] hy"ër>qi ‘ht'y>h") al{Ü awhiêh; t[eäB' ‘wyr"['-lK'-ta, dKoÜl.NIw:  3:4 

`!v")B'B; gA[ß tk,l,îm.m; bGOër>a; lb,x,ä-lK' ‘ry[i ~yViîvi 
 !Ahn>ymi an"bysen> al'd> at'rq; tw"h] al' awhuh; an"d"[ib. yhiAwrqi lko ty" an"vb;kW  3:4 

`!n:tm;b. gA[d> hytewkulm; an"Akr"t. an"Akr"j. $l;p; tybe lko !ywIrqi !ytivi 
 3:4 "We captured all his cities at that time; there was not a city which we did not take from them: sixty cities, all the 
region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 
 

 yzIßr"P.h; yrEî['me db;²l. x:yrI+b.W ~yIt:ål'D> hh'Þbog> hm'îAx tAr±cuB. ~yrIô[' hL,aeø-lK'  3:5 
`dao)m. hBeîr>h; 

 !yrIb.['w> !yvid: !yhld !Ahl.ydI ~r" rwvu !p'q.mu !p'qm; !k'yrIk. !ywIrqi !yleai lk'  3:5 
`ad"xl; !a'ygIs;d> ay"x;cp; ywErqimi rb' 

 3:5 "All these were cities fortified with high walls, gates and bars, besides a great many unwalled towns. 
 
 ~yviÞN"h; ~tiêm. ry[iä-lK' ‘~rEx]h; !AB+v.x, %l,m,ä !xoàysil. Wnyfiê[' rv<åa]K; ~t'êAa ~rEäx]N:w:  3:6 

`@J")h;w> 
 ay"w:rqi lko an"rm;g: !Abvx;d> ak'lm; !Axysil. an"db;[]d: am'k. !Aht.y" an"rm;g:w>  3:6 

`al'pj;w> ay"v;nW ay"r:bgU ay"r:bg: 
 3:6 "We utterly destroyed them, as we did to Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men, women and children of 
every city. 
 

`Wnl'( WnAZðB; ~yrIß['h, ll;îv.W hm'²heB.h;-lk'w>  3:7 
`an"l; an"zb; ay"w:rqi yd:[;w> yd:[]w: ar"y[ib. lkow>  3:7 

 3:7 "But all the animals and the spoil of the cities we took as our booty. 
 

 !DE+r>Y:h; rb,[eäB. rv<ßa] yrIêmoa/h' ykeäl.m; ‘ynEv. dY:©mi #r<a'êh'-ta, ‘awhih; t[eÛB' xQ;úNIw:  3:8 



`!Am)r>x, rh:ï-d[; !nOàr>a; lx;N:ïmi 
 ha'r"Ama] ykelm; !yrEt. dy:mi a[ra ty" awhuh; an"d"y[ib. anvbkw an"bysenW  3:8 

`!Amrx;d> ar"wju d[; !Anra;d> al'xn:mi an"d>ry:d> ar"b[ibdI 
 3:8 "Thus we took the land at that time from the hand of the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, 
from the valley of Arnon to Mount Hermon 
 

`rynI)f. Alß-War>q.yI yrIêmoa/h'äw> !yO=r>fi !Amßr>x,l. Waïr>q.yI ~ynI±doyci  3:9 
`ag"lt; rwju hyle !r:q' yaer"Ama]w: !Ayrsi !Amrx;l. !r:q' yaen"Adyci  3:9 

 3:9 (Sidonians call Hermon Sirion, and the Amorites call it Senir): 
 
 tk,l,îm.m; yrE²[' y[ir<_d>a,w> hk'Þl.s;-d[; !v'êB'h;-lk'w> ‘d['l.GIh;-lk'w> rvoªyMih; yrEä[' lKoå  3:10 

`!v")B'B; gA[ß 
 hytewkulm; ywErqi y[ir:da;w> hk'ls; d[; !n:tm; lkow> d['lgI lkow> ar"v.yme ywErqi lko  3:10 

`!n:tm;b. gA[d> 
 3:10 all the cities of the plateau and all Gilead and all Bashan, as far as Salecah and Edrei, cities of the kingdom of Og in 
Bashan. 
 
 hl{åh] lz<ër>B; fr<[,ä ‘Afr>[; hNEÜhi è~yaip'r>h' rt,Y<åmi éra;v.nI !v'ªB'h; %l,m,ä gA[ú-qr: yKiä  3:11 

`vyai(-tM;a;B. HB'Þx.r" tAM±a; [B;îr>a;w> HK'ªr>a' tAMåa; [v;Teó !AM+[; ynEåB. tB;Þr:B. awhiê 
 as'r[; hyser[; ah' ay"r"b;ygI ra'v.mi ra;t.vai !n:tm;d> ak'lm; gA[ dAxl. yrEa]  3:11 

 [b;ra;w> hk;rwau !ymia; [v;t. [v;yte !Am[; ynEb. tb;r:b. ayhi al'h] alzrpd al'z>rb;d> 
`$l;m. tm;a;b. hy:twpu !ymia; 

 3:11 (For only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaim. Behold, his bedstead was an iron bedstead; it 
is in Rabbah of the sons of Ammon. Its length was nine cubits and its width four cubits by ordinary cubit.) 
 

 yciÛx]w: !nO©r>a; lx;n:å-l[;-rv,a] r[eúro[]me awhi_h; t[eäB' Wnv.r:Þy" taZO°h; #r<a'óh'-ta,w>  3:12 
`ydI(G"l;w> ynIßbeWarU¥l' yTit;§n" wyr"ê['w> ‘d['l.GIh;-rh:) 

 al'xn: l[;d> r[eAr[]me awhuh; an"d"y[ib. an"tyrEy> an"tyrEy" ad"h' a[ra ty"w>  3:12 
`dg" jb;yvelW !bewaur> jb;yvel. tybih;y> yhiAwrqiw> d['lgId> ar"wju twgUlp;W !Anra;d> 

 3:12 "So we took possession of this land at that time. From Aroer, which is by the valley of Arnon, and half the hill 
country of Gilead and its cities I gave to the Reubenites and to the Gadites. 
 
 lb,x,Û lKoå hV,_n:m.h;( jb,veä yciÞx]l; yTit;§n" gA[ê tk,l,äm.m; ‘!v'B'h;-lk'w> d['Ûl.GIh; rt,y<“w>  3:13 

`~yai(p'r> #r<a,î arEÞQ'yI aWhïh; !v'êB'h;-lk'l. ‘bGOr>a;h'( 
 lko hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;l. tybih;y> gA[d> hytewkulm; !n"tm; lkow> d['lgI ra'vW  3:13 

`ay"r:b'ygI [r:a] yrEq.tmi awhuh; !n:tm; lkol. an"Akr"t. an"Akr"j. $l;p; tybe 
 3:13 "The rest of Gilead and all Bashan, the kingdom of Og, I gave to the half-tribe of Manasseh, all the region of Argob 
(concerning all Bashan, it is called the land of Rephaim. 
 
 •ar"q.YIw: yti_k'[]M;(h;w> yrIßWvG>h; lWbïG>-d[; bGOër>a; lb,x,ä-lK'-ta, ‘xq;l' hV,ªn:m.-!B, ryaiäy"  3:14 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ryaiêy" tWOæx; ‘!v'B'h;-ta, AmÜv.-l[; ~t'’ao 
 ~wxut. d[; an"Akr"t. an"Akr"j. $l;p; tybe lko ty" bs;n> bysen> hv;n:m. rb; ryaiy"  3:14 

 ynEr"pk; !n:tm; ty" hymev. l[; !yhty !Aht.y" ar"qW swrUyqeypea.w: sArAqypea]w: ha'r"wvug> 
`!ydEh' am'Ay d[; ryaiy" 

 3:14 Jair the son of Manasseh took all the region of Argob as far as the border of the Geshurites and the Maacathites, and 
called it, that is, Bashan, after his own name, Havvoth-jair, as it is to this day.) 
 

`d['(l.GIh;-ta, yTit;în" rykiÞm'l.W  3:15 
`d['lgI ty" tybih;y> rykim'lW  3:15 

 3:15 "To Machir I gave Gilead. 



 
 ‘d[;w> lbu_g>W lx;N:ßh; %ATï !nOër>a; lx;n:å-d[;w> ‘d['l.GIh;-!mi yTit;Ûn" ydIøG"l;w> ynI“beWarUl'w>  3:16 

`!AM)[; ynEïB. lWbßG> lx;N:ëh; qBoåy: 
 al'xn: Ag !Anra;d> al'xn: d[;w> d['lgI !mi tybih;y> dg" jb;yvelW !bewaur> jb;yvelW  3:16 

`!Am[; ynEbdI am'wxut. al'xn: aq'bAy d[;w> hymewxutW 
 3:16 "To the Reubenites and to the Gadites I gave from Gilead even as far as the valley of Arnon, the middle of the 
valley as a border and as far as the river Jabbok, the border of the sons of Ammon; 
 

 tDoïv.a; tx;T;² xl;M,êh; ~y"å ‘hb'r"[]h'( ~y"Ü d[;’w> tr<N<©Kimi lbu_g>W !DEår>Y:h;w> hb'Þr"[]h'(w>  3:17 
`hx'r"(z>mi hG"ßs.Pih; 

 tAxt. ax'lmid> am'y: ar"v.ymed> am'y: d[;w> rs;ynEgImi hymewxutW an"d>ry:w> ar"v.ymeW  3:17 
`ax'ndIm; ax'n>dm; at'm.r"yme $p;vm; $p;vmi 

 3:17 the Arabah also, with the Jordan as a border, from Chinnereth even as far as the sea of the Arabah, the Salt Sea, at 
the foot of the slopes of Pisgah on the east. 
 
 ‘taZOh; #r<a'Ûh'-ta, ~k,øl' !t;’n" ~k,ªyhel{a/ hw"åhy> rmo=ale awhiÞh; t[eîB' ~k,êt.a, wc;äa]w"  3:18 

`lyIx")-ynEB.-lK' laeÞr"f.yI-ynE)B. ~k,îyxea] ynE±p.li Wrªb.[;T;¥ ~yciäWlx] HT'êv.rIl. 
 a[ra ty" !Akl. bh;y> !Akh]l'a] ywy rm;ymel. awhuh; an"d"y[ib. !Akt.y" tydIyqep;W  3:18 

`al'yxe zr:z"m. lko larvy ynEb. !Akyxea] ~d"q. !yrUb.[iti !yzIr>z"m. ht;r>ymel. ad"h' 
 3:18 "Then I commanded you at that time, saying, 'The LORD your God has given you this land to possess it; all you 
valiant men shall cross over armed before your brothers, the sons of Israel. 
 

 ~k,êyrE['äB. ‘Wbv.yE) ~k,_l' br:Þ hn<ïq.mi-yKi( yTi[.d:§y" è~k,nEq.miW é~k,P.j;w> ~k,äyven> qr:û  3:19 
`~k,(l' yTit;Þn" rv<ïa] 

 !Akl. ygIs; ry[ib. yrEa] an"[d:y" !wkytygw !Akr>y[ibW !Akl.pj;w> !Akyven> dAxl.  3:19 
`!Akl. tybih;ydI !AkywErqib. !wbut.yI 

 3:19 'But your wives and your little ones and your livestock (I know that you have much livestock) shall remain in your 
cities which I have given you, 
 

 hw"ôhy> rv,’a] #r<a'§h'-ta, ~heê-~g: Wvår>y"w> è~k,K' é~k,yxea]l;¥ hw"ïhy> x:ynI“y"-rv,a] d[;û  3:20 
`~k,(l' yTit;Þn" rv<ïa] AtêV'rUyli( vyai… ~T,ªb.v;w> !DE+r>Y:h; rb,[eäB. ~h,Þl' !tEïnO ~k,²yhel{a/ 

 ywyd: a['ra; ty" !wnUyai @a; !wtur>yyIw> !Akt.w"k. !Akyxea]l; ywy xw:nUydI xy:nIydI d[;  3:20 
`!Akl. tybih;ydI hytet.wrUyli rb;g> !wbuwtutW an"d>ry:d> ar"b[ib. !Ahl. byhey" !Akh]l'a] 

 3:20 until the LORD gives rest to your fellow countrymen as to you, and they also possess the land which the LORD 
your God will give them beyond the Jordan. Then you may return every man to his possession which I have given you.' 
 

 hf'ø[' rv,’a]-lK' •tae taoªroh' ^yn<åy[e rmo=ale awhiÞh; t[eîB' ytiyWEëci [:WvåAhy>-ta,w>  3:21 
 rv<ïa] tAkêl'm.M;h;-lk'l. ‘hw"hy> hf,Û[]y:-!KE) hL,aeêh' ~ykiäl'M.h; ‘ynEv.li ‘~k,yhel{a/ hw"Ühy> 

`hM'v'( rbEï[o hT'Þa; 
 ywy db;[]d: lko ty" ha'z"x] $n"y[e rm;ymel. awhuh; an"d"[ib. tydIyqep; [:vuAhy> ty"w>  3:21 
`!m't;l. rb;[' ta;d> at'w"k.lm; lkol. ywy dybe[]y: !yke !yleaih' ay"k;lm; !yrEtli !Akh]l'a] 

 3:21 "I commanded Joshua at that time, saying, 'Your eyes have seen all that the LORD your God has done to these two 
kings; so the LORD shall do to all the kingdoms into which you are about to cross. 
 

s `~k,(l' ~x'îl.NIh; aWhß ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> yKi… ~Wa+r"yTi( al{ß  3:22 
`!Akl. xy:gIm. hyrEm.yme !Akh]l'a] ywy yrEa] !Ahn>mi !wlux]dti al'  3:22 

 3:22 'Do not fear them, for the LORD your God is the one fighting for you.' 
 

`rmo*ale awhiÞh; t[eîB' hw"+hy>-la, !N:ßx;t.a,w"  3:23 
`rm;ymel. awhuh; an"d"[ib. ywy ~d"q. ytiylic;w>  3:23 



 3:23 "I also pleaded with the LORD at that time, saying, 
 
 hq"+z"x]h; ^ßd>y"-ta,w> ^êl.d>G"-ta,’ ^êD>b.[;-ta,( tAaår>h;l. ‘t'AL’xih;( hT'Ûa; hwI©hy> yn"ådoa]  3:24 

`^t<)roWbg>kiw> ^yf,Þ[]m;k. hf,î[]y:-rv,a] #r<a'êb'W ~yIm:åV'B; ‘lae-ymi rv<Üa] 
 at'p.yqit; $d"y> ty"w> $t'wbur> ty" $d"b[; ty" ha'z"xa;l. at'yrIv' ta; ~yhil{a] ywy  3:24 

 tyle a[rab jyliv;w> al'y[el.mi ay"m;vbi $t'n>ykivdI ah'l'a] awhu !amd ta;d> 
`$t'w"r>b'gIkW $d"b'w[uk. dybe[]y:d> 

 3:24 'O Lord GOD, You have begun to show Your servant Your greatness and Your strong hand; for what god is there in 
heaven or on earth who can do such works and mighty acts as Yours? 
 
 hZ<ßh; bAJ±h; rh"ïh' !DE+r>Y:h; rb,[eäB. rv<ßa] hb'êAJh; #r<a'äh'-ta, ‘ha,r>a,w> aN"©-hr"B.[.a,  3:25 

`!An*b'L.h;w> 
 !ydEh' ab'j' ar"wju an"d>ry:d> ar"by[ibdI at'b.j' a['ra; ty" yzxyaw ![;k. rb;y[ia]  3:25 

`av'd>qm;-tybeW 
 3:25 'Let me, I pray, cross over and see the fair land that is beyond the Jordan, that good hill country and Lebanon.' 
 

 %l'ê-br: ‘yl;ae hw"Ühy> rm,aYO“w: yl'_ae [m;Þv' al{ïw> ~k,ên>[;m;äl. ‘yBi hw"ïhy> rBe’[;t.YIw:  3:26 
`hZ<)h; rb"ïD"B; dA[ß yl;²ae rBEïD: @s,ATª-la; 

 $l' ygIs; yli ywy rm;a]w: ynImi lybeq; al'w> !Akl.ydIb. yl;[] ywy ~dq-!mi zg:r> hw"h]w:  3:26 
`!ydEh' am'g"tpib. dA[ ym;d"q. al'l'm;l. @yseAt al' 

 3:26 "But the LORD was angry with me on your account, and would not listen to me; and the LORD said to me, 
'Enough! Speak to Me no more of this matter. 
 
 ^yn<+y[eb. haeär>W hx'r"Þz>miW hn"m"ïytew> hn"po°c'w> hM'y"ô ^yn<±y[e af'îw> hG"©s.Pih; varoå hleä[]  3:27 

`hZ<)h; !DEïr>Y:h;-ta, rboà[]t; al{ï-yKi 
 ax'ndIm;lW am'Ard"lW an"wpucilW ab'r[;m;l. $n"y[e @q;zW @AqzW at'm.r" vyrEl. qs;  3:27 

`!ydEh' an"d>ry: ty" rb;y[iti al' yrEa] $n"y[eb. yzIxW 
 3:27 'Go up to the top of Pisgah and lift up your eyes to the west and north and south and east, and see it with your eyes, 
for you shall not cross over this Jordan. 
 
 lyxiän>y: ‘aWhw> hZ<ëh; ~['äh' ‘ynEp.li rboª[]y: aWhå-yKi Whce_M.a;w> WhqEåZ>x;w> [;vuÞAhy>-ta, wc;îw>  3:28 

`ha,(r>Ti rv<ïa] #r<a'Þh'-ta, ~t'êAa 
 ty ~d"q. rb;y[iy> awhu yrEa] yhimylea;w> yhimyle[;w> yhipyqet;w> [:vuAhy> ty" dyqep;W  3:28 

`yzExtid> a[ra ty" !Aht.y" !ysexy: awhuw> !ydEh' am'[; 
 3:28 'But charge Joshua and encourage him and strengthen him, for he shall go across at the head of this people, and he 
will give them as an inheritance the land which you will see.' 
 

p `rA[*P. tyBeî lWmß ay>G"ëB; bv,NEåw:  3:29 
`rA[p.-tybe lybeq.ol' lybeqli at'l.yxib. an"byteywI  3:29 

 3:29 "So we remained in the valley opposite Beth-peor. 
 

 ~k,Þt.a, dMeîl;m. yki²nOa'( rv<ôa] ~yjiêP'v.Mih;-la,w> ‘~yQixuh;(-la, [m;Ûv. laeªr"f.yI hT'ä[;w>  4:1 
 !tEïnO ~k,Þyteboa] yheîl{a/ hw"±hy> rv<ôa] #r<a'êh'-ta, ~T,äv.rIywI) ‘~t,ab'W Wy©x.Ti( ![;m;äl. tAf+[]l; 

`~k,(l' 
 db;[]m;l. !Akt.y" @ylam @ylem; an"a]d: ayy"n:ydIlW ayy"m;y"qli [m;v. larvy ![;kW  4:1 
`!Akl. byhey" !Akt.h'b'a]d: ah'l'a] ywyd: a[ra ty" !wtur>ytew> !wlu[]ytew> !Axyted> lydIb. 

 4:1 "Now, O Israel, listen to the statutes and the judgments which I am teaching you to perform, so that you may live and 
go in and take possession of the land which the LORD, the God of your fathers, is giving you. 
 

 rmoªv.li WNM,_mi W[ßr>g>ti al{ïw> ~k,êt.a, hW<åc;m. ‘ykinOa' rv<Üa] ‘rb'D"h;-l[; Wpsiªto al{å  4:2 



`~k,(t.a, hW<ïc;m. ykiÞnOa' rv<ïa] ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘twOc.mi-ta, 
 hynEmi !w[un>mti al'w> !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: am'g"tpi l[; !wpus.yte !wpus.At al'  4:2 

`!Akt.y" dyqep;m. an"a]d: !Akh]l'a] ywyd: ay"d:Aqpi ty" rj;mil. 
 4:2 "You shall not add to the word which I am commanding you, nor take away from it, that you may keep the 
commandments of the LORD your God which I command you. 
 
 ‘%l;h' rv<Üa] vyaiªh'-lk' yKiä rA[=P. l[;b;äB. hw"ßhy> hf'î['-rv,a] tae² taoêroh'( ‘~k,ynEy[e(  4:3 

`^B<)r>Qimi ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> Ad°ymiv.hi rA[êP.-l[;b;( yrEäx]a; 
 ar"bwgU ar"bg: lko yrEa] rA[p. al'[]b; yxel.p'b. ywy db;[]d: ty" ha'z:x] !AkynEy[e  4:3 

`$n"ybemi $h'l'a] ywy hyEciyve rA[p. al'[b; rt;b' $yleh;d> 
 4:3 "Your eyes have seen what the LORD has done in the case of Baal-peor, for all the men who followed Baal-peor, the 
LORD your God has destroyed them from among you. 
 

`~AY*h; ~k,ÞL.Ku ~yYIïx; ~k,_yhel{a/ hw"ßhyB; ~yqiêbeD>h; ‘~T,a;w>  4:4 
 !Akl.wku !ymiyy"q; !Akh]l'a] ywyd: at'l.xd:b. !wtqbdtyad !wtuqybed>yaid> !wtua;w>  4:4 

`!ydE am'Ay 
 4:4 "But you who held fast to the LORD your God are alive today, every one of you. 
 

 !Keê tAfå[]l; yh'_l{a/ hw"åhy> ynIW:ßci rv<ïa]K; ~yjiêP'v.miW ‘~yQixu ~k,ªt.a, yTid>M;äli haeär>  4:5 
`HT'(v.rIl. hM'v'Þ ~yaiîB' ~T,²a; rv<ïa] #r<a'êh' br<q<åB. 

 db;[]m;l. yhil'a] ywy ynId:q.p;d> am'k. !ynIydIw> !ymiy"qi !ymiy"q. !Akt.y" tyIpylea;d> Azx]  4:5 
`ht;r>ymel. !m't;l. !yli[' !wtua;d> a['ra; Agb. !yke 

 4:5 "See, I have taught you statutes and judgments just as the LORD my God commanded me, that you should do thus in 
the land where you are entering to possess it. 
 
 !W[ªm.v.yI rv<åa] ~yMi_[;h' ynEßy[el. ~k,êt.n:ybiäW ‘~k,t.m;k.x' awhiÛ yKiä è~t,yfi[]w: é~T,r>m;v.W  4:6 

`hZ<)h; lAdßG"h; yAGðh; !Abên"w> ~k'äx'-~[; qr:… Wrªm.a'w> hL,aeêh' ~yQIåxuh;-lK' tae… 
 ynEy[el. !Akt.wnUt'l.kwsuw> !Aktm;kx' !Aktm;kwxu ayhi yrEa] !wdUb.[t;w> !wrUj.ytiw>  4:6 

 ~ykix; ~[; dAxl. !wrUm.yyEw> !yleaih' ay"m;y"q. ay"m;y"qi lko ty" !w[um.vyId> ay"m;m.[; 
`!ydEh' ab'r: am'[; !t'l.kwsuw> 

 4:6 "So keep and do them, for that is your wisdom and your understanding in the sight of the peoples who will hear all 
these statutes and say, 'Surely this great nation is a wise and understanding people.' 
 
 WnaeÞr>q'-lk'B. Wnyheêl{a/ hw"åhyK; wyl'_ae ~ybiäroq. ~yhiÞl{a/ Alï-rv,a] lAdêG" yAgæ-ymi yKi…  4:7 

`wyl'(ae 
 hyteq.[' !d"y[ib. hyteAlc. al'b'q;l. hyle byrIq' hl'a] hyled> br: ~[; !m; yrEa]  4:7 

`yhiAmd"q. !l;c;m. an"xn:a]d: !d"y[i lkob. an"h;l'a] ywyk; 
 4:7 "For what great nation is there that has a god so near to it as is the LORD our God whenever we call on Him? 
 

 rv<ôa] taZOëh; hr"äATh; ‘lkoK. ~qI+yDIc; ~yjiÞP'v.miW ~yQIïxu Al±-rv,a] lAdêG" yAGæ ‘ymiW  4:8 
`~AY*h; ~k,ÞynEp.li !tEïnO yki²nOa' 

 an"a]d: ad"h' at'yr"Aa lkok. !yjiyviq; !ynIydIw> !ymiy"q. !ymiy"qi hyled> br: ~[; !m;W  4:8 
`!ydE am'Ay !Akymed"wqu !Akymed"q. byhey" 

 4:8 "Or what great nation is there that has statutes and judgments as righteous as this whole law which I am setting 
before you today? 
 
 ^yn<©y[e Waår"-rv,a] ~yrIøb'D>h;-ta, xK;’v.Ti-!P, daoªm. ø̂v.p.n: rmo’v.W •^l. rm,V'ähi qr:‡  4:9 

`^yn<)b' ynEïb.liw> ^yn<ßb'l. ~T'î[.d:Ahw> ^yY<+x; ymeäy> lKoß ^êb.b'äL.mi ‘WrWs’y"-!p,W 
 ay"m;g"tpi ty" yven>tti am'ldI ad"xl; $v'pn: rj;w> $l' rm;t.sai rm;t;sai dAxl.  4:9 



`$n"b. ynEbliw> $n"bli !wnUy[id:AhtW $y"yx; ymeAy lko $b'limi !Ady[iy> am'ldIw> $n"y[e ha'z:xd: 
 4:9 "Only give heed to yourself and keep your soul diligently, so that you do not forget the things which your eyes have 
seen and they do not depart from your heart all the days of your life; but make them known to your sons and your 
grandsons. 
 

 ‘yli-lh,q.h; yl;ªae hw"÷hy> rmo’a/B, èbrExoB. é^yh,l{a/ hw"åhy> ynE“p.li T'd>m;ø[' rv,’a] ~Ay©  4:10 
 ~heÛ rv,’a] ‘~ymiY"h;-lK' ytiªao ha'är>yIl. !Wdøm.l.yI rv,’a] yr"_b'D>-ta, ~[eÞmiv.a;w> ~['êh'-ta, 

`!Wd)Mel;y> ~h,ÞynEB.-ta,w> hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~yYIx; 
 ym;d"q. vynka vAnk. yli ywy rm;a] dk; brEAxb. $h'l'a] ywy ~d"q. at'mq;d> am'Ay  4:10 
 !ymiy"yq; !wnUaid> ay"m;Ay lko ym;d"q. lx;dmil. !wpul.yyEd> ym;g"tpi ty" !wnUy[im;va;w> am'[; ty" 

`!wplay !Apl.y: !AhynEb. ty"w> a[ra l[; 
 4:10 "Remember the day you stood before the LORD your God at Horeb, when the LORD said to me, 'Assemble the 
people to Me, that I may let them hear My words so they may learn to fear Me all the days they live on the earth, and that 
they may teach their children.' 
 
 !n"ï[' %v,xoß ~yIm;êV'h; bleä-d[; ‘vaeB' r[EÜBo rh'úh'w> rh"+h' tx;T;ä !Wdßm.[;T;(w: !Wbïr>q.Tiw:  4:11 

`lp,(r"[]w: 
 ay"m;v. tyce d[; at'v'yaib. r[;b' ar"wjuw> ar"wju yleApvib. !wtumq;w> !wtubyrEqW  4:11 

`at'j.ymia]w: an"n"[] ak'Avx] 
 4:11 "You came near and stood at the foot of the mountain, and the mountain burned with fire to the very heart of the 
heavens: darkness, cloud and thick gloom. 
 
 ~k,în>yae hn"±Wmt.W ~y[iêm.vo ~T,äa; ‘~yrIb'D> lAqÜ vae_h' %ATåmi ~k,Þylea] hw"±hy> rBEôd:y>w:  4:12 

`lAq) ytiîl'Wz ~yaiÞro 
 !z:x' !Akyteyle wmudW !y[im.v' !wtua; !ymig"tpi lq' at'v'yai Agmi !Akm.[i ywy lylem;W  4:12 

`al'q' !yhel'a] 
 4:12 "Then the LORD spoke to you from the midst of the fire; you heard the sound of words, but you saw no form-- only 
a voice. 
 

 ~beêT.k.YIw:) ~yrI+b'D>h; tr<f,Þ[] tAfê[]l; ‘~k,t.a, hW"Üci rv,’a] AtªyrIB.-ta, ~k,øl' dGE“Y:w:  4:13 
`~ynI)b'a] tAxïlu ynEßv.-l[; 

 !wnUybit;kW !ymig"tpi hr"s[; db;[]m;l. !Akt.y" dyqep;d> hymey"q. hymey"qi ty" !Akl. ywIx;w>  4:13 
`ay"n:ba; yxewlu !yrEt. l[; 

 4:13 "So He declared to you His covenant which He commanded you to perform, that is, the Ten Commandments; and 
He wrote them on two tablets of stone. 
 
 ~t'êao ~k,ät.fo[]l; ~yji_P'v.miW ~yQIßxu ~k,êt.a, dMeäl;l. awhiêh; t[eäB' ‘hw"hy> hW"Üci ytiúaow>  4:14 

`HT'(v.rIl. hM'v'Þ ~yrIïb.[o ~T,²a; rv<ïa] #r<a'§B' 
 !Akdb;[]m;l. !ynIydIw> !ymiy"q. !ymiy"qi !Akt.y" ap'l'a;l. awhuh; an"d"[ib. ywy dyqep; ytiy"w>  4:14 

`ht;r>ymel. !m't;l. !yrIb.[' !wtua;d> a[rab !Aht.y" 
 4:14 "The LORD commanded me at that time to teach you statutes and judgments, that you might perform them in the 
land where you are going over to possess it. 
 

 hw"ôhy> rB,’DI ~Ay©B. hn"ëWmT.-lK' ‘~t,yair> al{Ü yKiä ~k,_ytevop.n:l. daoßm. ~T,îr>m;v.nIw>  4:15 
`vae(h' %ATïmi brEÞxoB. ~k,²ylea] 

 am'Ayb. wmud> lko !AtyzEx] al' yrEa] !Akt.v'pn:l. ad"xl; !wrmjstw !wrUmt;stiw>  4:15 
`at'v'yai Agmi brEAxb. !Akm.[i ywy lylem;d> 

 4:15 "So watch yourselves carefully, since you did not see any form on the day the LORD spoke to you at Horeb from 
the midst of the fire, 
 

`hb'(qen> Aað rk"ßz" tynIïb.T; lm,s'_-lK' tn:åWmT. ls,P,Þ ~k,²l' ~t,îyfi[]w: !Wtêxiv.T;-!P,’  4:16 



 rk;d> twmud> ar"wcu lko twmud> amlyc am'lc; !Akl. !wdUb.[t;w> !wlub.x;t. am'ldI  4:16 
`ab'qwnU Aa 

 4:16 so that you do not act corruptly and make a graven image for yourselves in the form of any figure, the likeness of 
male or female, 
 

`~yIm")V'B; @W[ßT' rv<ïa] @n"ëK' rAPæci-lK' ‘tynIb.T; #r<a'_B' rv<åa] hm'ÞheB.-lK' tynI¨b.T;  4:17 
 @w[ytd xr:p'd> apdg ap'g: rp;yci lko twmud> a['ra;bdI ar"y[ib. lko twmud>  4:17 

`ay"m;v. [y:qir> rywEa;b. 
 4:17 the likeness of any animal that is on the earth, the likeness of any winged bird that flies in the sky, 
 

`#r<a'(l' tx;T;îmi ~yIM:ßB;-rv,a] hg"ïD"-lK' tynI±b.T; hm'_d"a]B' fmeÞro-lK' tynÏb.T;  4:18 
`a[ral [r:l.mi ay"m;bdI ynEwnU lko twmud> a[rabd av'xrI lko twmud>  4:18 

 4:18 the likeness of anything that creeps on the ground, the likeness of any fish that is in the water below the earth. 
 
 lKo… ~ybiªk'AK)h;-ta,w> x:rEøY"h;-ta,w> vm,V,’h;-ta, t'yair'w>û) hm'y>m;ªV'h; ^yn<÷y[e aF'’Ti-!p,W  4:19 
 ~t'êao ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ql;øx' rv,’a] ~T'_d>b;[]w: ~h,Þl' t'ywIïx]T;v.hiw> T"±x.D:nIw> ~yIm;êV'h; ab'äc. 

`~yIm")V'h;-lK' tx;T;Þ ~yMiê[;h'( ‘lkol. 
 ty"w> ar"h]yse ty"w> av'mvi ty" yzExtiw> ay"m;vli $n"y[e @wquzti @Aqzti am'ldIw>  4:19 
 $h'l'a] ywy !ymez"d> !ynIyxil;ptiw> !Ahl. dAgstiw> y[ejtiw> ay"m;v. yleyxe lko ay"b;k.Ak 

`ay"m;v. lk' tAxtdI ay"m;m.[; lkol. !Aht.y" 
 4:19 "And beware not to lift up your eyes to heaven and see the sun and the moon and the stars, all the host of heaven, 
and be drawn away and worship them and serve them, those which the LORD your God has allotted to all the peoples 
under the whole heaven. 
 

 ~[;îl. Al± tAyðh.li ~yIr"+c.Mimi lz<ßr>B;h; rWKïmi ~k,²t.a, aciîAYw: hw"ëhy> xq:ål' ‘~k,t.a,w>  4:20 
`hZ<)h; ~AYðK; hl'Þx]n: 

 alzrpd al'z>rb;d> ar"wkumi !Akt.y" qypea;w> hytel.xd:l. ywy byrEq' !Akt.y"w>  4:20 
`!ydEh' am'Ayk. an"s'xa; ~[;l. hyle ywEhmil. ~yrcmm 

 4:20 "But the LORD has taken you and brought you out of the iron furnace, from Egypt, to be a people for His own 
possession, as today. 
 
 ‘abo-yTil.bil.W !DEêr>Y:h;-ta, ‘yrIb.[' yTiÛl.bil. [b;ªV'YIw: ~k,_yrEb.DI-l[; yBiÞ-@N<a;t.hi hw"ïhyw:)  4:21 

`hl'(x]n: ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] hb'êAJh; #r<a'äh'-la, 
 ty" yrIb.[mil. al'd> lydIb. ~yyEq;w> !Akymeg"tpi l[; yl;[] zg:r> hw"h] ywy ~dq-!miW  4:21 

`an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] ywyd: at'b.j' a[ral l[;ymel. al'd> lydIbW an"d>ry: 
 4:21 "Now the LORD was angry with me on your account, and swore that I would not cross the Jordan, and that I would 
not enter the good land which the LORD your God is giving you as an inheritance. 
 

 ~T,§v.rIywI) ~yrIêb.[o) ‘~T,a;w> !DE+r>Y:h;-ta, rbEß[o yNIn<ïyae taZOëh; #r<a'äB' ‘tme ykiînOa' yKiä  4:22 
`taZO*h; hb'ÞAJh; #r<a'îh'-ta, 

 !yrIb.[' !wtua;w> an"d>ry: ty" rb;[' an"a] tyle ad"h' a[rab tyaim' an"a] yrEa]  4:22 
`ad"h' at'b.j' a[ra ty" !wtur>ytew> 

 4:22 "For I will die in this land, I shall not cross the Jordan, but you shall cross and take possession of this good land. 
 

 ~k,_M'[i tr:ÞK' rv<ïa] ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy> tyrIÜB.-ta, ‘WxK.v.Ti-!P<) ~k,ªl' Wråm.V'hi  4:23 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ß̂W>ci rv<ïa] lKoê tn:WmåT. ‘ls,P,’ ~k,îl' ~t,’yfi[]w: 

 ywyd: am'y"qi at'lx;d: ty" !wvnt !Avn>tti am'ldI !Akl. wrmjsya wrUm;t.sai  4:23 
 ywy $d"q.p;d> al'Ak twmud> ~l;yce ~l;c; !Akl. !wdUb.[t;w> !Akm.[i rz:gdI !Akh]l'a] 

`$h'l'a] 



 4:23 "So watch yourselves, that you do not forget the covenant of the LORD your God which He made with you, and 
make for yourselves a graven image in the form of anything against which the LORD your God has commanded you. 
 

p `aN")q; laeÞ aWh+ hl'Þk.ao vaeî ^yh,êl{a/ hw"åhy> yKi…  4:24 
`an"q; lae awhu al'k.a' av'yai hyrEm.yme $h'l'a] ywy yrEa]  4:24 

 4:24 "For the LORD your God is a consuming fire, a jealous God. 
 
 tn:WmåT. ‘ls,P,’ ~t,yfiÛ[]w: ~T,ªx;v.hiw> #r<a'_B' ~T,Þn>v;Anw> ~ynIëb' ynEåb.W ‘~ynIB' dyliÛAt-yKi(  4:25 

`As*y[ik.h;l. ^yh,Þl{a/-hw")hy> ynEïy[eB. [r:²h' ~t,îyfi[]w: lKoê 
 !wdUb.[t;w> !wlub.x;tW a[rab !wqut.[;ttiw> !ynIb. ynEbW !ynIb. !wdlwt !wdUl.yte yrEa]  4:25 

`yhiAmd"q. az"g"ra;l. $h'l'a] ywy ~dq vybid> !wdUb.[t;w> al'Ak twmud> ~l;yce ~l;c; 
 4:25 "When you become the father of children and children's children and have remained long in the land, and act 
corruptly, and make an idol in the form of anything, and do that which is evil in the sight of the LORD your God so as to 
provoke Him to anger, 
 

 l[;äme èrhem; é!WdbeaTo dboåa'-yKi( #r<a'ªh'-ta,w> ~yIm:åV'h;-ta, ~AY÷h; ~k,’b' •ytidoy[ih;  4:26 
 yKiî h'yl,ê[' ‘~ymiy" !kUÜyrIa]t;-al{) HT'_v.rIl. hM'v'Þ !DE±r>Y:h;-ta, ~yrIôb.[o ~T,øa; rv,’a] #r<a'êh' 

`!Wd)meV'Ti dmeÞV'hi 
 [y:rIpbi !wdUb.yte db'yme yrEa] a['ra; ty"w> ay"m;v. ty" !ydE am'Ay !Akb. tydIyhesa;  4:26 
 !ymiAy !wkrwt !wkur>yte al' ht;r>ymel. !m't;l. an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua;d> a[ra l[;me 

`!Acytevti ha'c'ytevai yrEa] hl;[] 
 4:26 I call heaven and earth to witness against you today, that you will surely perish quickly from the land where you are 
going over the Jordan to possess it. You shall not live long on it, but will be utterly destroyed. 
 
 hw"±hy> gheón:y> rv,’a] ~yÏAGB; rP'ês.mi yteäm. ‘~T,r>a;v.nIw> ~yMi_[;B' ~k,Þt.a, hw"±hy> #ypióhew>  4:27 

`hM'v'( ~k,Þt.a, 
 rb;d:ydI ay"m;m.[;b. !y"nmid> ~[; !wrUa;t.vtiw> ay"m;m.[; ynEybe !Akt.y" ywy rd:b;ywI  4:27 

`!m't;l. !Akt.y" ywy ylgad 
 4:27 "The LORD will scatter you among the peoples, and you will be left few in number among the nations where the 
LORD drives you. 
 

 al{åw> ‘!War>yI-al{) rv<Üa] !b,a,êw" #[eä ~d"_a' ydEäy> hfeÞ[]m; ~yhiêl{a/ ~v'ä-~T,d>b;[]w:  4:28 
`!xU)yrIy> al{ïw> !Wlßk.ayO* al{ïw> !W[êm.v.yI 

 al'd> an"ba;w> a['a' av'n"a] ydEy> db'A[ at'w"[]j' yxel.p' ay"m;m.[;l. !m't; !wxul.ptiw>  4:28 
`!yxiyrIm. al'w> !ylik.a' al'w> !y[im.v' al'w> !z:x' 

 4:28 "There you will serve gods, the work of man's hands, wood and stone, which neither see nor hear nor eat nor smell. 
 

 ^ßb.b'l.-lk'B. WNv,êr>d>ti yKiä t'ac'_m'W ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-ta, ~V'²mi ~T,îv.Q;biW  4:29 
`^v<)p.n:-lk'b.W 

 [btt y[ebti yrEa] xk;vt;w> $h'l'a] ywyd: at'lx;d: ty" !m't;mi [b;ttiw>  4:29 
`$v'pn: lk'bW $b'yli lkob. yhiAmd"q.-!mi 

 4:29 "But from there you will seek the LORD your God, and you will find Him if you search for Him with all your heart 
and all your soul. 
 

 hw"åhy>-d[; ‘T'b.v;w> ~ymiêY"h; ‘tyrIx]a;B. hL,ae_h' ~yrIåb'D>h; lKoß ^Wa§c'm.W ê̂l. rC:åB;  4:30 
`Al*qoB. T'Þ[.m;v'w> ^yh,êl{a/ 

 bwtutw ay"m;Ay @Asb. !yleaih' ay"m;g"tpi lko $nw[r[yw $n"wxuk.vy:w> $l' qA[yte dk;  4:30 
`hyrEm.ymel. lybeq;tW $h'l'a] ywyd: at'l.xd:l. at'lx;d:l. 

 4:30 "When you are in distress and all these things have come upon you, in the latter days you will return to the LORD 
your God and listen to His voice. 
 



 tyrIåB.-ta, ‘xK;v.yI al{Üw> ^t<+yxiv.y: al{åw> ^ßP.r>y: al{ï ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘~Wxr: laeÛ yKiä  4:31 
`~h,(l' [B;Þv.nI rv<ïa] ^yt,êboa] 

 al'w> $n"ylib.x;y> al'w> $nyvjry $n"yqeb.vyI al $h'l'a] ywy an"m'xr: ah'l'a] yrEa]  4:31 
`!Ahl. ~yyEq;d> $t'h'b'a]d: am'y"q. am'y"qi ty" yvny yven>tyI 

 4:31 "For the LORD your God is a compassionate God; He will not fail you nor destroy you nor forget the covenant with 
your fathers which He swore to them. 
 
 ~yhiÛl{a/ ar"’B' •rv,a] ‘~AYh;-!mil. ^yn<©p'l. Wyæh'-rv,a] ~ynI÷voarI) ~ymi’y"l. •an"-la;v. yKiä  4:32 
 hZ<ëh; ‘lAdG"h; rb"ÜD"K; hy"©h.nI)h] ~yIm"+V'h; hceäq.-d[;w> ~yIm:ßV'h; hceîq.mil.W #r<a'êh'-l[; ‘~d"a' 

`Whmo)K' [m;îv.nIh] Aaß 
 l[; ~d"a' ywy ar"bdI am'Ay !mil. $m'd"q. Awhd: yaem'dq; ay"m;Ayl. ![;k. la;v. yrEa]  4:32 

 Aa !ydEh' ab'r: am'g"tpik. hw"h]h; ay"m;v. ypey"s. ypey"si d[;w> ay"m;v. ypey"similW a[ra 
`hytew"kdI [m't.vaih] 

 4:32 "Indeed, ask now concerning the former days which were before you, since the day that God created man on the 
earth, and inquire from one end of the heavens to the other. Has anything been done like this great thing, or has anything 
been heard like it? 
 

`yxiY<)w: hT'Þa; T'[.m;îv'-rv,a]K; vae²h'-%ATmi rBEôd:m. ~yhiøl{a/ lAq’ •~[' [m;(v'äh]  4:33 
 ta; at'[m;vdI am'k. at'v'yai Agmi lylem;dI ywyd: ar"m.yme lq' am'[; [m;v.h;  4:33 

`~yy:q;taiw> 
 4:33 "Has any people heard the voice of God speaking from the midst of the fire, as you have heard it, and survived? 
 
 ~ytiøp.Amb.W tto’aoB. •tSom;B. èyAG br<Q<åmi éyAg Alå tx;q;’l' aAbl'û ~yhiªl{a/ hS'änIh] Aaå  4:34 
 ~k,øl' hf'’['-rv,a] lkoK.û ~yli_doG> ~yaiÞr"Amb.W hy"ëWjn> [;Aråz>biW ‘hq'z"x] dy"Üb.W hm'ªx'l.mib.W 

`^yn<)y[el. ~yIr:ßc.miB. ~k,²yhel{a/ hw"ôhy> 
 !ytia'b. !ysinIb. ~[; Agmi ~[; hyle qr:pmil. ha'l'g>tail. ywy db;[] !ysinI Aa  4:34 

 !ybir>br: !ynIw"zx;bW !ynIz"xibW am'm.r"m. a['r"dbiW at'p.yqit; ad"ybiW ab'r"qbiw> !ytip.AmbW 
`!AkynEy[el. ~yrcmb !Akh]l'a] ywy !Akl. db;[]d: lkok. 

 4:34 "Or has a god tried to go to take for himself a nation from within another nation by trials, by signs and wonders and 
by war and by a mighty hand and by an outstretched arm and by great terrors, as the LORD your God did for you in Egypt 
before your eyes? 
 

`AD*b;l.mi dA[ß !yaeî ~yhi_l{a/h' aWhå hw"ßhy> yKiî t[;d:êl' t'aeär>h' ‘hT'a;  4:35 
`hynEmi-rb' dA[ tyle ~yhil{a] awhu ywy yrEa] [d:ymil. at'yzIxt;ai at'yzIx;tai ta;  4:35 

 4:35 "To you it was shown that you might know that the LORD, He is God; there is no other besides Him. 
 
 hl'êAdG>h; AVåai-ta, ‘^a]r>h, #r<a'ªh'-l[;w> &'r<+S.y:l. Alßqo-ta, ^ï[]ymi(v.hi ~yIm:±V'h;-!mi  4:36 

`vae(h' %ATïmi T'[.m;Þv' wyr"îb'd>W 
 ty" $y"zIxa; a[ra l[;w> $t'wpul'a;l. hyrEm.yme lq' ty" $['m.va; ay"m;v. !mi  4:36 

`at'v'yai Agmi at'[m;v. yhiAmg"tpiW at'b.r: hytev'yai 
 4:36 "Out of the heavens He let you hear His voice to discipline you; and on earth He let you see His great fire, and you 
heard His words from the midst of the fire. 
 

 AxïkoB. wyn"±p'B. ^ôa]ci(AYw: wyr"_x]a; A[ßr>z:B. rx:ïb.YIw: ^yt,êboa]-ta, ‘bh;a' yKiÛ tx;t;ªw>  4:37 
`~yIr")c.Mimi ldoßG"h; 

 hyrEm.ymeb. $q'p.a;w> !AhyrEt.b' !AhynEbbi y[ir>taiw> $t'h'b'a] ty" ~yxer" yrEa] @l'xW  4:37 
`~yIr"cmimi ab'r: hyleyxeb. 

 4:37 "Because He loved your fathers, therefore He chose their descendants after them. And He personally brought you 
from Egypt by His great power, 
 



 ~c'²r>a;-ta, ô̂l.-tt,l'( ^ªa]ybi(h]l; ^yn<+P'mi ^ßM.mi ~ymi²cu[]w: ~yliódoG> ~yI±AG vyrIªAhl.  4:38 
`hZ<)h; ~AYðK; hl'Þx]n: 

 ty" $l' !t;mil. $t'wlu['a;l. $m'd"q.-!mi $n"ymi !ypiyqit;w> !ybir>br: !ymim.[; ak'r"t'l.  4:38 
`!ydEh' am'Ayk. an"s'xa; !Ah[r:a] 

 4:38 driving out from before you nations greater and mightier than you, to bring you in and to give you their land for an 
inheritance, as it is today. 
 

 l[;M;êmi ~yIm:åV'B; ~yhiêl{a/h'( aWhå ‘hw"hy> yKiÛ è^b,b'l.-la, ét'boveh]w: ~AY©h; T'ä[.d:y"w>  4:39 
`dA[) !yaeÞ tx;T'_mi #r<a'Þh'-l[;w> 

 ay"m;vbi hyten>ykivdI ~yhil{a] awhu ywy yrEa] $b'ylil. bytet'w> !ydE am'Ay [d:ytiw>  4:39 
`dA[ tyle [r:l.mi a[ra l[; jyliv;w> al'y[el.mi 

 4:39 "Know therefore today, and take it to your heart, that the LORD, He is God in heaven above and on the earth 
below; there is no other. 
 

 ^êl. bj;äyyI ‘rv,a] ~AYëh; ‘^W>c;m. ykiÛnOa' rv,’a] wyt'ªwOc.mi-ta,w> wyQ"åxu-ta, T'úr>m;v'w>  4:40 
 ß̂l. !tEïnO ^yh,²l{a/ hw"ôhy> rv,’a] hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~ymiy" %yrIÜa]T; ![;m;’l.W ^yr<_x]a; ^yn<ßb'l.W 

p `~ymi(Y"h;-lK' 
 bj;yyId> !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: yhiAdAqpi ty"w> yhiAmy"qi yhiAmy"q. ty" rj;ytiw>  4:40 
 byhey" $h'l'a] ywyd: a[ra l[; !ymiAy $yratd $yrEAtd> lydIbW $r"t.b' $n"bliw> $l' 

`ay"m;Ay lko $l' 
 4:40 "So you shall keep His statutes and His commandments which I am giving you today, that it may go well with you 
and with your children after you, and that you may live long on the land which the LORD your God is giving you for all 
time." 
 

`vm,v'( hx'Þr>z>mi !DE+r>Y:h; rb,[eÞB. ~yrIê[' vl{åv' ‘hv,mo lyDIÛb.y: za'ä  4:41 
`av'mvi xn:dm; an"d>ry:d> ar"b[ib. !ywIrqi tl't. hv;mo vyrEpa; !ykeb.  4:41 

 4:41 Then Moses set apart three cities across the Jordan to the east, 
 

 Alß anEïfo-al{ aWh±w> t[;d:ê-ylib.Bi ‘Wh[e’rE-ta, xc;Ûr>yI rv,’a] x:ceªAr hM'v'ø snU“l'  4:42 
`yx'(w" laeÞh' ~yrIï['h,-!mi tx;²a;-la, sn"©w> ~Av+l.vi lAmåT.mi 

 awhuw> hy[ed>m; al'b. hyrEbx; ty" lAjqyId> al'Ajq' !m't;l. qwr[ml qr:y[iymil.  4:42 
 ay"w:rqi !mi ad"xl; qAry[iyIw> yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'taime hyle anf ynEs' al' 

`~yy:q;tyIw> !yleaih' 
 4:42 that a manslayer might flee there, who unintentionally slew his neighbor without having enmity toward him in time 
past; and by fleeing to one of these cities he might live: 
 

 ydIêG"l; ‘d['l.GIB; tmoÜar"-ta,w> ynI+beWarU(l' rvoàyMih; #r<a,îB. rB"±d>MiB; rc,B,ó-ta,  4:43 
`yVi(n:m.l;( !v"ßB'B; !l"ïAG-ta,w> 

 d['lgIb. tAmar" ty"w> !bewaur> jb;yvel. ar"v.yme [r:a;b. ar"b.dm;b. rc;b; ty"  4:43 
`hvnmd aj'bvil. !n:tm;b. !l'Ag ty"w> dg" jb;yvel. 

 4:43 Bezer in the wilderness on the plateau for the Reubenites, and Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in 
Bashan for the Manassites. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßp.li hv,êmo ~f'ä-rv,a] hr"_ATh; tazOàw>  4:44 
`laer"vyI ynEb. ~d"q. hv;mo rd:s;d> rd:sdI at'yr"Aa ad"w>  4:44 

 4:44 Now this is the law which Moses set before the sons of Israel; 
 
 ~t'ÞaceB. laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘hv,mo rB<ÜDI rv,’a] ~yji_P'v.Mih;w> ~yQIßxuh;(w> tdoê[eh'( hL,ae…  4:45 

`~yIr")c.Mimi 



 !Ahqp;mib. larvy ynEb. ~[i hv;mo lylem;d> ay"n:ydIw> ay"m;y"qW at'w"dhis' !yleai  4:45 
`~yIr"cmimi 

 4:45 these are the testimonies and the statutes and the ordinances which Moses spoke to the sons of Israel, when they 
came out from Egypt, 
 
 bveÞAy rv<ïa] yrIêmoa/h'( %l,m,ä ‘!xoysi #r<a,ªB. rA[êP. tyBeä lWm… ay>G:©B; !DEør>Y:h; rb,[e’B.  4:46 

`~yIr")c.Mimi ~t'ÞaceB. laeêr"f.yI ynE)b.W ‘hv,mo hK'Ûhi rv,’a] !AB+v.x,B. 
 !Axysi [r:a;b. [r:a.b. rA[p. tybe lybeql' lybeqli at'l.yxib. an"d>ry:d> ar"b[ib.  4:46 
 !Ahqp;mib. larvy ynEbW hv;mo ljqd ax'mdI !Abvx;b. bytey"d> ha'r"Ama. ak'lm; 

`~yIr"cmimi 
 4:46 across the Jordan, in the valley opposite Beth-peor, in the land of Sihon king of the Amorites who lived at Heshbon, 
whom Moses and the sons of Israel defeated when they came out from Egypt. 
 
 rb,[eäB. rv<ßa] yrIêmoa/h'( ykeäl.m; ‘ynEv. !v'ªB'h;-%l,m,( gA[å #r<a,ä-ta,w> Acør>a;-ta, Wv’r>yYI)w:  4:47 

`vm,v'( xr:Þz>mi !DE+r>Y:h; 
 ha'r"Ama] ykelm; !yrEt. !n:tm;d> ak'lm; gA[ [r:a] ty"w> hy[era; ty" wtuyrIywI  4:47 

`av'mvi xn:dm; an"d>ry:d> ar"b[ibdI 
 4:47 They took possession of his land and the land of Og king of Bashan, the two kings of the Amorites, who were 
across the Jordan to the east, 
 

`!Am)r>x, aWhï !aoàyfi rh:ï-d[;w> !nO°r>a; lx;n:ô-tp;f.-l[; rv,’a] r[eúro[]me  4:48 
`!Amrx; awhu !Aasid> ar"wju d[;w> !Anra;d> al'xn: @yke-l[;d> r[eAr[]me  4:48 

 4:48 from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, even as far as Mount Sion (that is, Hermon), 
 
p `hG")s.Pih; tDoïv.a; tx;T;Þ hb'_r"[]h' ~y"å d[;Þw> hx'r"êz>mi ‘!DEr>Y:h; rb,[eÛ hb'ør"[]h'’-lk'w>  4:49 

 tAxt. ar"v.ymed> am'y: d[;w> ax'n>dm; ax'ndIm; an"d>ry:d> ar"b[i ar"v.yme lkow>  4:49 
`at'm.r"yme $p;vmi $p;vm; 

 4:49 with all the Arabah across the Jordan to the east, even as far as the sea of the Arabah, at the foot of the slopes of 
Pisgah. 
 

 ~yQIåxuh;-ta, ‘laer"f.yI [m;Ûv. ~h,ªlea] rm,aYOæw: èlaer"f.yI-lK'-la, éhv,mo ar"äq.YIw:  5:1 
`~t'(fo[]l; ~T,Þr>m;v.W ~t'êao ~T,äd>m;l.W ~AY=h; ~k,ÞynEz>a'B. rbEïDo yki²nOa' rv<ôa] ~yjiêP'v.Mih;-ta,w> 

 ty"w> ay"m;y"q. ay"m;y"qi ty" larvy [m;v. !Ahl. rm;a]w: laer"vyI lkol. hv;mo ar"qW  5:1 
 !wrUj.ytiw> !Aht.y" !wpul.ytew> !ydE am'Ay !AkynEdaub. !Akymed"q. lylem;m. an"a]d: ay"n:ydI 

`!Ahdb;[]m;l. 
 5:1 Then Moses summoned all Israel and said to them: "Hear, O Israel, the statutes and the ordinances which I am 
speaking today in your hearing, that you may learn them and observe them carefully. 
 

`brE(xoB. tyrIßB. WnM'²[i tr:îK' Wnyheªl{a/ hw"åhy>  5:2 
`brEAxb. ~y"q. ~y"qi an"m;[i rz:g> rz:g" an"h;l'a] ywy  5:2 

 5:2 "The LORD our God made a covenant with us at Horeb. 
 

 hpo± hL,aeî Wnx.n:“a] WnT'ªai yKiä taZO=h; tyrIåB.h;-ta, hw"ßhy> tr:îK' Wnyteêboa]-ta, al{å  5:3 
`~yYI)x; WnL'îKu ~AYàh; 

 ala !yhel'a] adh !ydEh' am'y"q. ay"m;y"qi ty" ywy rz:g> an"t;h'b'a] ty" ~[i al'  5:3 
`!ymiy"yq; an"l;wku !ydE am'Ay akh ak' !yleai an"xn:a] an"m;[i 

 5:3 "The LORD did not make this covenant with our fathers, but with us, with all those of us alive here today. 
 

`vae(h' %ATïmi rh"ßB' ~k,²M'[i hw"ôhy> rB,’DI ~ynI©p'B. ~ynIåP'  5:4 
`at'v'yai Agymi ar"wjub. !Akm.[i ywy lylem; ll;mm; ~[i ll;mm;  5:4 



 5:4 "The LORD spoke to you face to face at the mountain from the midst of the fire, 
 
 yKiÛ hw"+hy> rb:åD>-ta, ~k,Þl' dyGIïh;l. awhiêh; t[eäB' ‘~k,ynEybe(W hw"Ühy>-!yBe dme’[o ykinOa'û  5:5 

s `rmo*ale rh"ßB' ~t,îyli[]-al{)w> vaeêh' ynEåP.mi ‘~t,arEy> 
 ty" !Akl. ha'w"x;l. awhuh; an"d"[ib. !AkynEybeW ywyd: ar"m.yme !ybe ~yaeq' ytiywEh] an"a]  5:5 

`rm;ymel. ar"wjub. !wtuqyles. al'w> at'v'yai ~d"q.-!mi !wtulyxed> yrEa] ywyd: ay"m;g"tpi 
 5:5 while I was standing between the LORD and you at that time, to declare to you the word of the LORD; for you were 
afraid because of the fire and did not go up the mountain. He said, 
 

`~ydI+(b'[] tyBeämi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ^yti²aceAh rv<ôa] ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ykinOa'(  5:6 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmd a[ram $t'qypea;d> $h'l'a] ywy an"a]  5:6 

 5:6 'I am the LORD your God who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

`y;n")©P'-l[; ~yrIøßxea] ~yhi’îl{a/ • ±̂l.-hy<ïh.yI al{å  5:7 
`ynImi-rb' !r"xau !r"x'a' hl'a] $l' ywEhyI al'  5:7 

 5:7 'You shall have no other gods before Me. 
 

 tx;T'ø_mi #r<a'’ÞB' •rv<ïa]w: l[;M;ë‡mi ‘~yIm:’åV'B; rv<Üäa] hn"ë‡WmT.-lK' ‘ls,p,’ä ï̂äl.-hf,î[]t;-al{¥å  5:8 
`#r<a'(ªl' tx;T:ïämi ~yIM:ßäB; rv<ïa]w: 

 [r:l.mi a['ra;bdIw> al'y[el.mi ay"m;vbid> wmud> lko ~l;yce ~l;c; $l' dybe[]t; al'  5:8 
`a['ra;l. [r:l.mi ay"m;bdIw> 

 5:8 'You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heaven above or on the earth beneath or in the 
water under the earth. 
 
 !wO“[] dqePoû aN"ëq; laeä ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ykiúnOa' yKiä è~dE_b.['t' al{åw> é~h,Þl' hw<ïäx]T;v.ti-al{  5:9 

`ya")_n>fol. ~y[iÞBerI-l[;w> ~yviîLevi-l[;w> ~ynI±B'-l[; tAbôa' 
 ybeAx r[;sm; an"q; lae $h'l'a] ywy an"a] yrEa] !ynIyxil;pti al'w> !Ahl. dAgsti al'  5:9 

 dk; ya'n>s'l. ya;n>v'l. y[;ybir> rd" l[;w> yt;ylit. rd" l[; !ydIr"m' !ynIb. l[; !h'b'a] 
`!Aht.h'b'a] rt;b' yjexmil. ay"n:b. !ymil.vm; 

 5:9 'You shall not worship them or serve them; for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of the 
fathers on the children, and on the third and the fourth generations of those who hate Me, 
 

s `Îyt'(wOc.miÐ ¿AtwOc.miÀ yrEîm.vol.W yb;Þh]aol. ~ypiê_l'a]l;¥ ‘ds,x,’Þ hf,[oÝïw>  5:10 
`yd"Aqpi yrEj.n"lW ym;x]r"l. !yrId" ypela;l. wbuyje dybe['w>  5:10 

 5:10 but showing lovingkindness to thousands, to those who love Me and keep My commandments. 
 

 aF'îyI-rv,a] tae² hw"ëhy> ‘hQ,n:y> al{Ü yKiä aw>V"+l; ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-~ve(-ta, aF'²ti al{ï  5:11 
s `aw>V")l; Amßv.-ta, 

 ymeAyd> ty" ywy ykez:y> al' yrEa] an"g"m;l. $h'l'a] ywyd: am;vbi ymeyte ymeAt al'  5:11 
`ar"qvil. hymevbi 

 5:11 'You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the LORD will not leave him unpunished who 
takes His name in vain. 
 

`^yh,(ªl{a/ hw"ïähy> ^ßäW>ci rv<ïa]K; Avø+D>q;l. tB'’ÞV;h; •~Ayð-ta, rAmæ²v'  5:12 
`$h'l'a] ywy $d"q.p;d> am'k. hytewvud"q;l. at'bv;d> am'Ay ty" rj;  5:12 

 5:12 'Observe the sabbath day to keep it holy, as the LORD your God commanded you. 
 

è`^T<)k.al;m.-lK'ã t'yfIßä['w> édboê[]T;¥ ‘~ymiäy" tv,vEÜä  5:13 
`$t'd>ybi[i lko dybe[]t;w> xl;pti !ymiAy at'yvi  5:13 

 5:13 'Six days you shall labor and do all your work, 
 



 hT'äa; hk'‡al'm.-lk' hf,ä[]t; al{å ^yh,ª_l{a/ hw"ßähyl; tB"ßäv; y[i÷êybiV.h; ‘~Ay’w>  5:14 
 ^yr<ê['v.Bi rv<åa] ‘^r.gE)w> ^T,ªm.h,B.-lk'w> ^ør>mo*x]w: ’̂r>Avw> ^t,m'a]w:û- )̂D>b.[;w> ^T<åbiW- )̂n>biW 

`^Am*+K' ^ßt.m'a]w: ^ïD>b.[; x:Wn°y" ![;m;ªl. 
 $r"bW ta; ad"ybi[] lko dybe[]t; al' $h'l'a] ywy ~d"q. at'bv; ha'['ybiv. am'Ayw>  5:14 

 x:wnUydI lydIb. $w"rqibdI $r"AygIw> $r"y[ib. lkow> $r"m'xW $r"Atw> $t'ma;w> $d"b[;w> $t'r:bW 
`$t'w"k. $t'ma;w> $d"b[; 

 5:14 but the seventh day is a sabbath of the LORD your God; in it you shall not do any work, you or your son or your 
daughter or your male servant or your female servant or your ox or your donkey or any of your cattle or your sojourner 
who stays with you, so that your male servant and your female servant may rest as well as you. 
 
 ‘hq"ßz"x] dy"ÜîB. ‘~V'êmi ‘^yh,’Ûl{a/ hw"“Ühy> • ÷̂a]ci’YOw: ~yIr:ëªc.mi #r<a,äB. ‘t'yyI’åh' db,[<Üî-yKiä T'ùªr>k;z"w>  5:15 

s `tB'(V;h; ~Ayð-ta, tAfß[]l; ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^W>ci !Keª-l[; hy"ë+Wjn> [:roåz>biW 
 dy:b. !m't;ymi $h'l'a] ywy $q'p.a;w> ~yIr:cmid> a[rab at'ywEh] ad"b[; yrEa] rk;dtiw>  5:15 

`at'bv;d> am'Ay ywy db;[]m;l. $h'l'a] ywy $d"q.p; !yke l[; ~m;r"m. [r"dbiW ap'yqit; 
 5:15 'You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the LORD your God brought you out of there 
by a mighty hand and by an outstretched arm; therefore the LORD your God commanded you to observe the sabbath day. 
 

 ^ym,ªy" !kUåyrIa]y: ![;m;äl. ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßW>ci rv<ïa]K; ^M,êai-ta,w> ‘^ybi’a'-ta, dBeÛK;  5:16 
s `%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] hm'êd"a]h'( l[;… %l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l.W 

 !wkrwyd !wkur>yyEd> lydIb. $h'l'a] ywy $d"q.p;d> am'k. $m'yai ty"w> $wbua] ty" rq;y:  5:16 
`$l' byhey" $h'l'a] ywyd: a['ra; l[; $l' byjwyd bj;yyId> lydIbW $m'Ay 

 5:16 'Honor your father and your mother, as the LORD your God has commanded you, that your days may be prolonged 
and that it may go well with you on the land which the LORD your God gives you. 
 

s `xc'(r>Tiã al{ðß  5:17 
`vp;n> lwjuqti lAjqti al'  5:17 

 5:17 'You shall not murder. 
 

s `@a")_n>Tiã al{àåw>  5:18 
`@wgUt. al'w>  5:18 

 5:18 'You shall not commit adultery. 
 

s `bnO*ëg>Ti al{àåw>  5:19 
`avpn bwnUgti al'w>  5:19 

 5:19 'You shall not steal. 
 

s `aw>v") d[eî ß̂[]rE(b. hn<ï[]t;-al{)w>  5:20 
`rqv dyhs ar"qvid> at'wdUh]s' $r"bx;b. dyhest; al'w>  5:20 

 5:20 'You shall not bear false witness against your neighbor. 
 

 ‘Atm'a]w: ADÝb.[;w> WhdEøf' ^[,ªrE tyBeä hW<÷a;t.ti al{’w> s ^[<+rE tv,aeä dmoßx.t; al{ïw>  5:21 
s `^[<)rEl. rv<ïa] lkoßw> Arêmox]w: AræAv 

 hydEb[;w> hyleqx; $r"bx; tybe gAryti al'w> $r"bx; tt;ya dymex;t. dymext; al'w>  5:21 
`$r"bx;ldI lkow> hyrEm'xW hyrEAt hytema;w> 

 5:21 'You shall not covet your neighbor's wife, and you shall not desire your neighbor's house, his field or his male 
servant or his female servant, his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor.' 
 

 !n"å['h,( ‘vaeh' %ATÜmi rh'ªB' ~k,øl.h;q.-lK'-la, hw"“hy> •rB,DI hL,ae‡h' ~yrIåb'D>h;-ta,(  5:22 
`yl'(ae ~nEßT.YIw:) ~ynIëb'a] txoålu ‘ynEv.-l[; ~beªT.k.YIw:) @s"+y" al{åw> lAdßG" lAqï lp,êr"[]h'(w> 

 an"n"[] at'v'yai Agmi ar"wjub. !Aklh;q. lko ~[i ywy lylem; !yleaih' ay"m;g"tpi ty"  5:22 



`yli !wnUybih;ywI ay"n:ba; yxewlu !yrEt. l[; !wnUybit;kW qysip' al'w> br: lq' at'j.mia]w: 
 5:22 "These words the LORD spoke to all your assembly at the mountain from the midst of the fire, of the cloud and of 
the thick gloom, with a great voice, and He added no more. He wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 
 

 yl;êae !Wbår>q.Tiw: vae_B' r[EåBo rh"ßh'w> %v,xoêh; %ATåmi ‘lAQh;-ta, ~k,Û[]m.v'K. yhiªy>w:  5:23 
`~k,(ynEq.zIw> ~k,Þyjeb.vi yveîar"-lK' 

 at'v'yaib. r[;b' ar"wjuw> ak'Avx] Agmi al'q' ty" !wk[mvk !Ak[m;vmik. hw"h]w:  5:23 
`!Akybes'w> !Akyjebvi yveyrE lko ytiw"l. !wtubr:qW !wtubyrEqW 

 5:23 "And when you heard the voice from the midst of the darkness, while the mountain was burning with fire, you came 
near to me, all the heads of your tribes and your elders. 
 

 Wn[.m;Þv' Alïqo-ta,w> Alêd>G"-ta,w> AdæboK.-ta, ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> Wna'ør>h, !hEå Wrªm.aTow:  5:24 
`yx'(w" ~d"Þa'h'(-ta, ~yhi²l{a/ rBEôd:y>-yKi( Wnyaiêr" ‘hZ<h; ~AYÝh; vae_h' %ATåmi 

 hyrEm.yme lq' ty"w> hytewbur> ty"w> hyrEq'y> ty" an"h;l'a] ywy an"y:zIxa; ah' !wturm;a]w:  5:24 
`~yy:q;tyIw> av'n"a] ~[i ywy lylem;m. yrEa] an"yzEx] !yd !ydEh' am'Ay at'v'yai Agmi an"[m;v. 

 5:24 "You said, 'Behold, the LORD our God has shown us His glory and His greatness, and we have heard His voice 
from the midst of the fire; we have seen today that God speaks with man, yet he lives. 
 

 Wnx.n:©a] ~ypiäs.yO-~ai taZO=h; hl'ÞdoG>h; vaeîh' Wnleêk.ato) yKiä tWmên" hM'l'ä ‘hT'[;w>  5:25 
`Wnt.m'(w" dA[ß Wnyhe²l{a/ hw"ôhy> lAq’-ta, [:mov.liû 

 an"xn:a] !ypis.Am ~ai ad"h' at'b.r: at'v'yai an"n:ylik.yte yrEa] twmun> am'l. ![;kW  5:25 
`an"xn:a] !ytymmw !ytiy>m' dA[ an"h;l'a] ywyd: ar"m.yme lq' ty" [m;vmil. 

 5:25 'Now then why should we die? For this great fire will consume us; if we hear the voice of the LORD our God any 
longer, then we will die. 
 
`yxiY<)w: WnmoßK' vae²h'-%ATmi rBEôd:m. ~yYI÷x; ~yhi’l{a/ •lAq [m;äv' rv<åa] rf'‡B'-lk' ymiä yKiä  5:26 

 at'v'yai Agmi lylem;mdI am'yy"q; ywyd: ar"m.yme lq' [m;v'd> ar"sbi lko !m; yrEa]  5:26 
`~yy:q;taiw> an"t;w"k. 

 5:26 'For who is there of all flesh who has heard the voice of the living God speaking from the midst of the fire, as we 
have, and lived? 
 
 •tae Wnyleªae rBEåd:T. T.a;äw> Wnyhe_l{a/ hw"åhy> rm:ßayO rv<ïa]-lK' tae² [m'êv]W* ‘hT'a; br:Ûq.  5:27 

`Wnyfi(['w> Wn[.m;îv'w> ^yl,Þae Wnyhe²l{a/ hw"ôhy> rBeød:y> rv,’a]-lK' 
 ty" an"m;[i lylem;t. ta;w> an"h;l'a] ywy rm;yyEd> lko ty" lbqtw [m;vW ta; br:q.  5:27 

`dybe[]n:w> lybeq;nW $m'[i an"h;l'a] ywy lylem;dI lko 
 5:27 'Go near and hear all that the LORD our God says; then speak to us all that the LORD our God speaks to you, and 
we will hear and do it.' 
 

 yTi[.m;v'û yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w: yl'_ae ~k,Þr>B,d:B. ~k,êyrEb.DI lAqå-ta, ‘hw"hy> [m;Ûv.YIw:  5:28 
`WrBE)DI rv<ïa]-lK' WbyjiÞyhe ^yl,êae WråB.DI rv<åa] ‘hZ<h; ~['Ûh' yrEøb.DI lAq’-ta, 

 [y:miv. yli ywy rm;a]w: ymi[i !Akt.wlul'm;b. !Akymeg"tpi lq' ty" ywy ~dq [y:mivW  5:28 
`wluylim;d> lko wnUyqita; $m'[i wluylim;d> !ydEh' am'[; ymeg"tpi lq' ty" ym;d"q. 

 5:28 "The LORD heard the voice of your words when you spoke to me, and the LORD said to me, 'I have heard the 
voice of the words of this people which they have spoken to you. They have done well in all that they have spoken. 
 

 yt;ÞwOc.mi-lK'-ta, rmoðv.liw> yti²ao ha'îr>yIl. ~h,ªl' hz<÷ ~b'’b'l. •hy"h'w> !Te‡yI-ymi(  5:29 
`~l'([ol. ~h,ÞynEb.liw> ~h,²l' bj;îyyI ![;m;’l. ~ymi_Y"h;-lK' 

 lko yd:Aqpi lko ty" rj;ymilW yty ym;d"q. lx;dmil. !Ahl. !ydEh' ab'yli yheydI ywEl.  5:29 
`~l;['l. !AhynEbliw> !Ahl. byjwyd bj;yyId> lydIb. ay"m;Ay 

 5:29 'Oh that they had such a heart in them, that they would fear Me and keep all My commandments always, that it may 
be well with them and with their sons forever! 



 
`~k,(yleh¥a'l. ~k,Þl' WbWvï ~h,_l' rmoæa/ %lEß  5:30 

`!AkynEk.vm;l. !Akl. wbuwtu !Ahl. rm;yae lyzEyai  5:30 
 5:30 'Go, say to them, "Return to your tents." 
 
 ~yjiÞP'v.Mih;w> ~yQIïxuh;w> hw"±c.Mih;-lK' taeó ^yl,ªae hr"äB.d:a]w: èydIM'[i dmoå[] éhPo hT'ªa;w>  5:31 

`HT'(v.rIl. ~h,Þl' !tEïnO yki²nOa' rv<ôa] #r<a'êb' Wfå['w> ~dE_M.l;T. rv<åa] 
 ay"n:ydIw> ay"m;y"qW at'dyqept; lko ty" $m'[i lylem;a]w: ym;d"q. ~wqu ak'h' ta;w>  5:31 

`ht;r>ymel. !Ahl. byhey" an"a]d: a[rab !wdUb.[y:w> !wnUypiylet;d> 
 5:31 'But as for you, stand here by Me, that I may speak to you all the commandments and the statutes and the judgments 
which you shall teach them, that they may observe them in the land which I give them to possess.' 
 
`lamo)f.W !ymiîy" WrsUßt' al{ï ~k,_t.a, ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> hW"±ci rv<ïa]K; tAfê[]l; ~T,är>m;v.W  5:32 

 an"ymiy:l. !Ajsti al' !Akt.y" !Akh]l'a] ywy dyqep;d> am'k. db;[]m;l. !wrUj.ytiw>  5:32 
`al'm'sliw> 

 5:32 "So you shall observe to do just as the LORD your God has commanded you; you shall not turn aside to the right or 
to the left. 
 

 bAjåw> ‘!Wyx.Ti( ![;m;Ûl. Wkle_Te ~k,Þt.a, ~k,²yhel{a/ hw"ôhy> hW"÷ci rv,’a] %r<D<ªh;-lk'B.  5:33 
`!Wv)r"yTi( rv<ïa] #r<a'ÞB' ~ymiêy" ~T,äk.r:a]h;w> ~k,êl' 

 byjwyw bj;yyIw> !Axyted> lydIb. !wkuh't. !Akt.y" !Akh]l'a] ywy dyqep;d> ax'rAa lkob.  5:33 
`!wnsxtd !wtur>yted> a[rab !ymiAy !wkrwtw !wkur>ytew> !Akl. 

 5:33 "You shall walk in all the way which the LORD your God has commanded you, that you may live and that it may 
be well with you, and that you may prolong your days in the land which you will possess. 
 

 ~k,_t.a, dMeäl;l. ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy> hW"±ci rv<ïa] ~yjiêP'v.Mih;w> ‘~yQixuh;( hw"©c.Mih; tazOæw>  6:1 
`HT'(v.rIl. hM'v'Þ ~yrIïb.[o ~T,²a; rv<ïa] #r<a'êB' tAfå[]l; 

 !Akt.y" ap'l'a;l. !Akh]l'a] ywy dyqep;d> ay"n:ydIw> ay"m;y"qi ay"m;y"q. at'dyqept; ad"w>  6:1 
`ht;r>ymel. !m't;l. !yrIb.[' !wtua;d> a['ra;b. db;[]m;l. 

 6:1 "Now this is the commandment, the statutes and the judgments which the LORD your God has commanded me to 
teach you, that you might do them in the land where you are going over to possess it, 
 

 ykiänOa' rv<åa] éwyt'wOc.miW wyt'äQoxu-lK'-ta, rmov.liû ^yh,ªl{a/ hw"åhy>-ta, ar"øyTi ![;m;’l.  6:2 
`^ym,(y" !kUïrIa]y: ![;m;Þl.W ^yY<+x; ymeäy> lKoß ^ên>Bi-!b,W ^ån>biW ‘hT'a; è^W<c;m. 

 yhiAdAqpiw> yhiAmy"qi yhiAmy"q. lko ty" rj;ymil. $h'l'a] ywy ty ~dq lx;dtid> lydIb.  6:2 
 !wkrwyd !wkur>yyEd> lydIbW $y"yx; ymeAy lko $r"b. rb;W $r"bW ta; $l' dyqep;m. an"a]d: 

`$m'Ay !wgsyd 
 6:2 so that you and your son and your grandson might fear the LORD your God, to keep all His statutes and His 
commandments which I command you, all the days of your life, and that your days may be prolonged. 
 

 •rv,a]K; dao+m. !WBßr>Ti rv<ïa]w: ^êl. bj;äyyI ‘rv,a] tAfê[]l; T'är>m;v'w> ‘laer"f.yI T"Ü[.m;v'w>  6:3 
p `vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,² %l'ê ‘^yt,’boa] yheÛl{a/ hw"÷hy> rB,’DI 

 am'k. ad"xl; !AgstidW $l' bjwyd bj;yyId> db;[]m;l. rj;ytiw> larvy lybeq;tW  6:3 
`vb'dW bl'x] ad"b.[' [r:a] $l' $t'h'b'a]d: ah'l'a] ywy lylem;d> 

 6:3 "O Israel, you should listen and be careful to do it, that it may be well with you and that you may multiply greatly, 
just as the LORD, the God of your fathers, has promised you, in a land flowing with milk and honey. 
 

`dx'(a, hw"ïhy> WnyheÞl{a/ hw"ïhy> lae_r"f.yI [m;Þv.  6:4 
`dx; ywy an"h;l'a] ywy larvy lybq [m;v.  6:4 

 6:4 "Hear, O Israel! The LORD is our God, the LORD is one! 



 
`^d<)aom.-lk'b.W ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw>  6:5 

`$s'knI lk'bW $v'pn: lk'bW $b'yli lkob. $h'l'a] ywy ty" ~x;rtiw>  6:5 
 6:5 "You shall love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your might. 
 

`^b<)b'l.-l[; ~AYàh; ^±W>c;m. ykiónOa' rv,’a] hL,aeªh' ~yrIåb'D>h; Wyùh'w>  6:6 
`$b'yli l[; !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: !yliaeh' ay"m;g"tpi !AhywI  6:6 

 6:6 "These words, which I am commanding you today, shall be on your heart. 
 

 ß̂B.k.v'b.W* %r<D<êb; å̂T.k.l,b.W ‘^t,’ybeB. Ü̂T.b.viB. ~B'_ T'Þr>B;dIw> ^yn<ëb'l. ~T'än>N:viw>  6:7 
`^m<)Wqb.W 

 $b'k.vmibW ax'rAab. $k'h'mbiW $t'ybeb. $b't.mib. !Ahb. lylem;tW $n"bli !wnUynEt;tw>  6:7 
`$m'yqimbiw> $bkvbw 

 6:7 You shall teach them diligently to your sons and shall talk of them when you sit in your house and when you walk by 
the way and when you lie down and when you rise up. 
 

`^yn<)y[e !yBeî tpoßj'jol. Wyðh'w> ^d<+y"-l[; tAaßl. ~T'îr>v;q.W  6:8 
`$n"y[e !ybe !ylipitli !AhywI $d"y> l[; ta'l. !wnUyrIj;qtiw>  6:8 

 6:8 "You shall bind them as a sign on your hand and they shall be as frontals on your forehead. 
 

s `^yr<(['v.biW ^t<ßyBe tzOðWzm.-l[; ~T'²b.t;k.W  6:9 
`$['rt;bW $t'ybe ypeysib. !wnUy[ib;qtw> !y"zAzm. l[; !wnUybiAtktiw>  6:9 

 6:9 "You shall write them on the doorposts of your house and on your gates. 
 

 ~h'²r"b.a;l. ^yt,²boa]l; [B;óv.nI rv,’a] #r<a'øh'-la, ^yh,ªl{a/ hw"åhy> å̂a]ybiy> yKiî hy"ùh'w>  6:10 
`t'ynI)b'-al{ rv<ïa] tboßjow> tl{ïdoG> ~yrI±[' %l"+ tt,l'ä bqoß[]y:l.W* qx'îc.yIl. 

 qxcyl ~hrbal $t'h'b'a]l; ~yyEq;d> a[ral $h'l'a] ywy $n"yliy[ey: yrEa] yheywI  6:10 
`at'ynEb. al'd> !b'j'w> !b'r>br: !ywIrqi $l' !t;ymil. bq[ylw 

 6:10 "Then it shall come about when the LORD your God brings you into the land which He swore to your fathers, 
Abraham, Isaac and Jacob, to give you, great and splendid cities which you did not build, 
 

 T'b.c;êx'-al{ rv<åa] ‘~ybiWcx] troÜboW èt'aLemi-al{ rv<åa] ébWj-lK' ~yaiälem. ~yTiøb'’W  6:11 
`T'[.b'(f'w> T"ßl.k;a'w> T'[.j'_n"-al{ rv<åa] ~ytiÞyzEw> ~ymiîr"K. 

 at'ls;p. al'd> !ylysp !l;ysip. !ybiwgUw> at'ylem. al'd> bwju lko !l;m. !ytib'W  6:11 
`[b;stiw> lAkytew> at'bc;n> al'd> !ytiyzEw> !ymirk; 

 6:11 and houses full of all good things which you did not fill, and hewn cisterns which you did not dig, vineyards and 
olive trees which you did not plant, and you eat and are satisfied, 
 
`~ydI(b'[] tyBeîmi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ^±a]yci(Ah rv<ôa] hw"+hy>-ta, xK;Þv.Ti-!P, ^êl. rm,V'ähi  6:12 

 a[ram $q'p.a;d> ywyd: at'l.xd: ty" yven>tti am'ldI $l' rm;t.sai rm;t;sai  6:12 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmd 

 6:12 then watch yourself, that you do not forget the LORD who brought you from the land of Egypt, out of the house of 
slavery. 
 

`[;be(V'Ti Amßv.biW dbo+[]t; Atåaow> ar"ÞyTi ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta,  6:13 
`~yyEq;t. hymevbiW xl;pti yhiAmd"qW lx;dti $h'l.a' ywy ty"  6:13 

 6:13 "You shall fear only the LORD your God; and you shall worship Him and swear by His name. 
 

`~k,(yteAbybis. rv<ßa] ~yMiê[;h'( ‘yhel{a/me ~yrI+xea] ~yhiäl{a/ yrEÞx]a; !Wkêl.te( al{å  6:14 
`!wkynwrxsb yd !AkynEr"xs;bdI ay"m;m.[; tw"[]j'mi ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' !wkuh't. al'  6:14 

 6:14 "You shall not follow other gods, any of the gods of the peoples who surround you, 



 
 %B'ê ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-@a; hr<x/y<û-!P, ^B<+r>qiB. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> aN"±q; laeî yKiä  6:15 

s `hm'(d"a]h' ynEïP. l[;Þme ^êd>ymiäv.hiw> 
 az"gwrU @wqty @q;tyI am'ldI $n"ybe hyten>ykiv. $h'l'a] ywy an"q; ahla lae yrEa]  6:15 

`a['ra; ypea;-l[;me $n"yceyveywI $b' $h'l'a] ywyd: 
 6:15 for the LORD your God in the midst of you is a jealous God; otherwise the anger of the LORD your God will be 
kindled against you, and He will wipe you off the face of the earth. 
 

`hS'(M;B; ~t,ÞySinI rv<ïa]K; ~k,_yhel{a/ hw"ßhy>-ta, WSên:t. al{å  6:16 
`at'yseynIb. !AtysenId> am'k. !Akh]l'a] ywy ty ~dq !Asn:t. al'  6:16 

 6:16 "You shall not put the LORD your God to the test, as you tested Him at Massah. 
 

`%W")ci rv<ïa] wyQ"ßxuw> wyt'îdo[ew> ~k,_yhel{a/ hw"åhy> twOàc.mi-ta, !Wrêm.v.Ti rAmæv'  6:17 
`$d"q.p;d> yhiAmy"qW hytew"dhis'w> !Akh]l'a] ywyd: ay"d:Aqypi ty" !wrUj.yti rj;ymi  6:17 

 6:17 "You should diligently keep the commandments of the LORD your God, and His testimonies and His statutes 
which He has commanded you. 
 
 #r<a'äh'-ta, ‘T'v.r;y")w> t'ab'ªW %l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l. hw"+hy> ynEåy[eB. bAJßh;w> rv"ïY"h; t'yfi²['w>  6:18 

`^yt,(boa]l; hw"ßhy> [B;îv.nI-rv,a] hb'êJoh; 
 tr:ytew> lA[ytew> $l' bjwyd bj;yyId> lydIb. ywy ~dq !yqet'dW rv;k'd> dybe[]t;w>  6:18 

`$t'h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> at'b.j' a[ra ty" 
 6:18 "You shall do what is right and good in the sight of the LORD, that it may be well with you and that you may go in 
and possess the good land which the LORD swore to give your fathers, 
 

s `hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; ^yn<+P'mi ^yb,Þy>ao-lK'-ta, @doðh]l;  6:19 
`ywy lylem;d> am'k. $m'd"q.-!mi $b'b'd>-yle[]b; lko ty" rb;tmil.  6:19 

 6:19 by driving out all your enemies from before you, as the LORD has spoken. 
 

 hW"±ci rv<ïa] ~yjiêP'v.Mih;w> ‘~yQixuh;(w> tdoª[eh' hm'ä rmo=ale rx"ßm' ^±n>bi ï̂l.a'v.yI-yKi(  6:20 
`~k,(t.a, WnyheÞl{a/ hw"ïhy> 

 ywy dyqep;d> ay"n:ydIw> ay"m;y"qW at'w"dhis' am' rm;ymel. rx;m. $r"b. $n"ylia]vyI yrEa]  6:20 
`!Akt.y" an"h;l'a] 

 6:20 "When your son asks you in time to come, saying, 'What do the testimonies and the statutes and the judgments 
mean which the LORD our God commanded you?' 
 
 dy"ïB. ~yIr:ßc.Mimi hw"±hy> WnaeóyciAYw: ~yIr"+c.miB. h[oßr>p;l. WnyyIïh' ~ydI²b'[] ^ên>bil. T'är>m;a'w>  6:21 

`hq")z"x] 
 dy:b. ~yrcmm ywy an"q;p.a;w> ~yIr"cmib. h[orp;l. an"ywEh] !ydIb[; $r"bli rm;ytew>  6:21 

`ap'yqit. 
 6:21 then you shall say to your son, 'We were slaves to Pharaoh in Egypt, and the LORD brought us from Egypt with a 
mighty hand. 
 

 AtßyBe-lk'b.W h[oïr>p;B. ~yIr:±c.miB. ~y[iór"w> ~yli’doG> ~ytip.moWû ttoåAa hw"³hy> !TEåYIw:  6:22 
`WnynE)y[el. 

 hyteybe vn"a] lk'bW h[orp;b. ~yIr:cmib. !yviybiW !ybir>br: !ytip.AmW !ytia' ywy bh;ywI  6:22 
`an"n:y[el. 

 6:22 'Moreover, the LORD showed great and distressing signs and wonders before our eyes against Egypt, Pharaoh and 
all his household; 
 

 [B;Þv.nI rv<ïa] #r<a'êh'-ta, ‘Wnl'’ tt,l'Û Wnt'êao aybiäh' ‘![;m;’l. ~V'_mi ayciäAh Wnt'ÞAaw>  6:23 



`Wnyte(boa]l; 
 ~yyEq;d> a[ra ty" an"l; !t;mil. an"t;y" al'['a;l. lydIb. !m't;mi qypea; an"t;y"w>  6:23 

`an"t;h'b'a]l; 
 6:23 He brought us out from there in order to bring us in, to give us the land which He had sworn to our fathers.' 
 
 bAjïl. Wnyhe_l{a/ hw"åhy>-ta, ha'Þr>yIl. hL,aeêh' ~yQIåxuh;-lK'-ta, ‘tAf[]l; hw"©hy> WnWEåc;y>w:  6:24 

`hZ<)h; ~AYðh;K. WnteÞYOx;l. ~ymiêY"h;-lK' ‘Wnl'’ 
 ywy ty ~dq lx;dmil. !yleaih' ay"m;y"q. ay"m;y"qi lko ty" db;[]m;l. ywy an"d:q.p;W  6:24 

`!ydEh' am'Ayk. an"t;wmuy"q;l. ay"m;Ay lko an"l; bjyml bj;yyId> an"h;l'a] 
 6:24 "So the LORD commanded us to observe all these statutes, to fear the LORD our God for our good always and for 
our survival, as it is today. 
 

 hw"ïhy> ynE±p.li taZO©h; hw"åc.Mih;-lK'-ta, tAfø[]l; rmo’v.nI-yKi( WnL'_-hy<h.Ti( hq"ßd"c.W  6:25 
s `WnW")ci rv<ïa]K; WnyheÞl{a/ 

 ywy ~dq ad"h' at'dyqept; lko ty" db;[]m;l. rj;ynI yrEa] an"l; yhet. at'wkuz"w>  6:25 
`an"d:q.p;d> am'k. an"h;l'a] 

 6:25 "It will be righteousness for us if we are careful to observe all this commandment before the LORD our God, just as 
He commanded us. 
 

 lv;än"w> HT'_v.rIl. hM'v'Þ-ab' hT'îa;-rv,a] #r<a'§h'-la, ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^a]ybi(y> yKiÛ  7:1 
 ysiêWby>h;w> ‘yWIxih;(w> yZI©rIP.h;w> ynIå[]n:K.h;w> yrIømoa/h'w> yvi’G"r>GIh;w> •yTixih;( ^yn<³P'mi ~yBiär:-~yIAG* 

`&'M<)mi ~ymiÞWc[]w: ~yBiîr: ~yIëAg h['äb.vi 
 !ymim.[; $yrEt'ywI ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> a[ral $h'l'a] ywy $n"yliy[ey: yrEa]  7:1 

 yaes'wbuywI yaew"yxiw> yaez"yrIpW yaen"[]n:kW yaer"Ama]w: yaev'ygIrg:w> yaet'xi $m'd"q.-!mi !yaiygIs; 
`$n"mi !ypiyqit;w> !yaiygIs; !ymim.[; h['bvi 

 7:1 "When the LORD your God brings you into the land where you are entering to possess it, and clears away many 
nations before you, the Hittites and the Girgashites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites and the Hivites 
and the Jebusites, seven nations greater and stronger than you, 
 

 ~h,²l' troïk.ti-al{ ~t'êao ‘~yrIx]T; ~rEÛx]h; ~t'_yKihiw> ^yn<ßp'l. ^yh,²l{a/ hw"ôhy> ~n"ùt'n>W  7:2 
`~NE)x't. al{ïw> tyrIßB. 

 !Ahl. rz:gti al' !Aht.y" rm;g:t. ar"m'g: !wnUyxemtiw> $m'd"q. $h'l'a] ywy !wnUyrIs;myIw>  7:2 
`!Ahyle[] ~yxer:t. al'w> ~y"qi ~y"q. 

 7:2 and when the LORD your God delivers them before you and you defeat them, then you shall utterly destroy them. 
You shall make no covenant with them and show no favor to them. 
 

`^n<)b.li xQ:ïti-al{ ATßbiW Anëb.li !TEåti-al{ ‘^T.Bi ~B'_ !TEßx;t.ti al{ïw>  7:3 
`$r"bli bs;ti al' hyter:bW hyrEbli !yteti al' $t'r:b. !Ahb. !t;x;tti !tex;tti al'w>  7:3 

 7:3 "Furthermore, you shall not intermarry with them; you shall not give your daughters to their sons, nor shall you take 
their daughters for your sons. 
 

 ~k,êB' ‘hw"hy>-@a; hr"Ûx'w> ~yrI+xea] ~yhiäl{a/ Wdßb.['w> yr:êx]a;me( ‘^n>Bi-ta, rysiÛy"-yKi(  7:4 
`rhE)m; ß̂d>ymiv.hiw> 

 @q;tyIw> ay"m;m.[; tw"[]j'l. !wxul.pyIw> ytilx;d: rt;b'mi $n"b. ty" !yy"[.jy: !y"[;jy: yrEa]  7:4 
`[y:rIpbi $n"yceyveywI !Akb. ywyd: az"gwrU @yqtyw 

 7:4 "For they will turn your sons away from following Me to serve other gods; then the anger of the LORD will be 
kindled against you and He will quickly destroy you. 
 

 ‘~h,rEyve(a]w: WrBE+v;T. ~t'ÞboCem;W WcToêTi ~h,äytexoB.z>mi ~h,êl' ‘Wf[]t; hKoÜ-~ai-yKi(  7:5 
`vae(B' !Wpïr>f.Ti ~h,Þyleysip.W !W[êDEg:T. 



 !AhyrEyvea]w: !wrUb.t;t. !Aht.m'q'w> !w[ur>t't. !AhyrEAgyae !Ahl. !wdUb.[t; !ydEk. ~ai yrEa]  7:5 
`ar"wnUb. !wdUq.yte !wdUq.At !Ahymelciw> !Ahymelc;w> !wccwqt !wcuc.q't. 

 7:5 "But thus you shall do to them: you shall tear down their altars, and smash their sacred pillars, and hew down their 
Asherim, and burn their graven images with fire. 
 
 ~[;äl. ‘Al tAyðh.li ^yh,ªl{a/ hw"åhy> rx:åB' ú̂B. ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; hT'êa; ‘vAdq' ~[;Û yKiä  7:6 

s `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~yMiê[;h'( ‘lKomi hL'êgUs. 
 ~[;l. hyle ywEhmil. $h'l'a] ywy y[ir>tai $b' $h'l'a] ywy ~d"q. ta; vydIq; ~[; yrEa]  7:6 

`a[ra ypea;-l[;d> ay"m;m.[; lkomi bybix; 
 7:6 "For you are a holy people to the LORD your God; the LORD your God has chosen you to be a people for His own 
possession out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

 j[;Þm.h; ~T,îa;-yKi( ~k,_B' rx:åb.YIw: ~k,ÞB' hw"±hy> qv;óx' ~yMiª[;h'(-lK'mi ~k,úB.rUme( al{å  7:7 
`~yMi([;h'-lK'mi 

 yrEa] !Akb. y[ir>taiw> !Akb. ywy ybic. ybec' ay"m;m.[; lkomi !wtua; !yaiygIs;d>mi al'  7:7 
`ay"m;m.[; lkomi !yrIy[ez> !wtua; 

 7:7 "The LORD did not set His love on you nor choose you because you were more in number than any of the peoples, 
for you were the fewest of all peoples, 
 
 aycióAh ~k,êyteboåa]l; ‘[B;v.nI rv<Üa] ‘h['buV.h;-ta, ArÜm.V'miW ~k,ªt.a, hw"÷hy> tb;’h]a;me( •yKi  7:8 

`~yIr")c.mi-%l,m,( h[oïr>P; dY:ßmi ~ydIêb'[] tyBeämi ‘^D>p.YIw:) hq"+z"x] dy"åB. ~k,Þt.a, hw"±hy> 
 qypea; !Akt.h'b'a]l; ~yyEq;d> am'y"q. am'y"qi ty" rj;n"d>miw !Akt.y" ywy ~yxer"d>mi yrEa]  7:8 
`~yrcmd ak'lm; h[rpd ad"ymi at'wdUb[; tybemi $q'rp;W ap'yqit; dy:b. !Akt.y" ywy 

 7:8 but because the LORD loved you and kept the oath which He swore to your forefathers, the LORD brought you out 
by a mighty hand and redeemed you from the house of slavery, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 
 

 ds,x,ªh;w> tyrIåB.h; rmEôvo !m'êa/N<h:) ‘laeh' ~yhi_l{a/h'¥ aWhå ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-yKi( T'ê[.d:y"åw>  7:9 
`rAD* @l,a,îl. Îwyt'ÞwOc.miÐ ¿AtwOc.miÀ yrEîm.vol.W wyb'²h]aol. 

 am'y"q. am'y"qi rj;n" an"m.yhem. ah'l'a] ~yhil{a] awhu $h'l'a] ywy yrEa] [d:ytiw>  7:9 
`!yrId" @l;a;l. yhiAdAqpi yrEj.n"lW yhiAmx]r"l. ad"sxiw> 

 7:9 "Know therefore that the LORD your God, He is God, the faithful God, who keeps His covenant and His 
lovingkindness to a thousandth generation with those who love Him and keep His commandments; 
 

`Al*-~L,v;y> wyn"ßP'-la, Aaên>foæl. ‘rxea;y> al{Ü Ad+ybia]h;l. wyn"ßP'-la, wya'²n>fol. ~Leóv;m.W  7:10 
 !AhyyEx;b. yhiAmd"q. !ydIb.[' !wnUyaidI !bj !w"bj' yhiAan>s'l. ~l;v;mW ~ylev;mW  7:10 
 !wnUyaid> !bj !w"bj' yhiAan>s'l. bj' db'A[ rx;a;m. al' !AhydEAbyael. !AhydEybeAal. 

`!Ahl. ~l;v;m. ~ylev;m. !AhyyEx;b. yhiAmd"q. !ydIb.[' 
 7:10 but repays those who hate Him to their faces, to destroy them; He will not delay with him who hates Him, He will 
repay him to his face. 
 

 ~AYàh; ±̂W>c;m. ykiónOa' rv,’a] ~yjiªP'v.Mih;-ta,w> ~yQIåxuh;¥-ta,w> hw"÷c.Mih;-ta, T'’r>m;v'w>  7:11 
p `~t'(Af[]l; 

 am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: ay"n:ydI ty"w> ay"m;y"q. ay"m;y"qi ty"w> at'dyqept; ty" rj;ytiw>  7:11 
`!Ahdb;[]m;l. !ydE 

 7:11 "Therefore, you shall keep the commandment and the statutes and the judgments which I am commanding you 
today, to do them. 
 

 •rm;v'w> ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: ~T,îr>m;v.W hL,aeêh' ‘~yjiP'v.Mih; taeÛ !W[ªm.v.Ti bq,[eä hy"åh'w>  7:12 
`^yt,(boa]l; [B;Þv.nI rv<ïa] ds,x,êh;-ta,w> ‘tyrIB.h;-ta,( ^ªl. ^yh,øl{a/ hw"“hy> 

 ywy rj;yIw> !Aht.y" !wdUb.[t;w> !wrUj.ytiw> !yleaih' ay"n:ydI ty" !wlub.q;tdI @l'x] yheywI  7:12 



`$t'h'b'a]l; ~yyEq;d> ad"sxi ty"w> am'y"q. am'y"qi ty" $h'l'a] 
 7:12 "Then it shall come about, because you listen to these judgments and keep and do them, that the LORD your God 
will keep with you His covenant and His lovingkindness which He swore to your forefathers. 
 

 ^åv.royti(w> ^øn>g"“D> ^t,m'd>a;û-yrI)p.W ^ån>j.bi-yrI)P. %r:åbeW ^B<+r>hiw> ß̂k.r:beW ê̂b.heäa]w:  7:13 
 tt,l'î ^yt,Þboa]l; [B;îv.nI-rv,a] hm'êd"a]h'¥ l[;… ^n<ëaco troåT.v.[;w> ‘^yp,’l'a]-rg:v. ^r<ªh'c.yIw> 

`%l") 
 $r"wbuy[i $['ra;d> ab'yaiw> $['mdI ad"lw: $yrEb'ywI $n"ygEsy:w> $n"ykir>b'ywI $n"ymix]ryIw>  7:13 
 $t'h'b'a;l. ~yyEq;d> a[ra l[; $n"[' yrEd[;w> $r"At yrEqb; $x'vmiW $r"mx;w> $r"wbu[. 

`$l' !t;ymil. 
 7:13 "He will love you and bless you and multiply you; He will also bless the fruit of your womb and the fruit of your 
ground, your grain and your new wine and your oil, the increase of your herd and the young of your flock, in the land 
which He swore to your forefathers to give you. 
 

`^T<)m.h,b.biW hr"Þq'[]w:¥ rq"ï[' ^±b. hy<ïh.yI-al{ ~yMi_[;h'-lK'mi hy<ßh.Ti( %WrïB'  7:14 
`$r"y[ibbiW ar"q[;w> rq;[. rq;[; $b' yhey> al' ay"m;m.[; lkomi yhet. $yrIb.  7:14 

 7:14 "You shall be blessed above all peoples; there will be no male or female barren among you or among your cattle. 
 

 al{Ü T'[.d:ªy" rv<åa] ~y[iør"h' ~yIr:’c.mi •ywEd>m;-lk'w> ylixo+-lK' ß̂M.mi hw"±hy> rysióhew>  7:15 
`^ya,(n>fo-lk'B. ~n"ßt'n>W %B'ê ‘~m'yfiy> 

 !wnUywEv;y> al' at'[d:ydI ay"v;ybi ~yIr:cmi yvet'km; lkow> !y[irm; lko $n"ymi ywy ydE[]y:w>  7:15 
`$a'n>s' lk'b. !wnUynEyteyIw> $b' 

 7:15 "The LORD will remove from you all sickness; and He will not put on you any of the harmful diseases of Egypt 
which you have known, but He will lay them on all who hate you. 
 
 ~h,_yle[] ß̂n>y[e( sxoït'-al{ %l'ê !tEånO ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> rv,’a] ~yMiª[;h'(-lK'-ta, T'äl.k;a'w>  7:16 

s `%l") aWhß vqEïAm-yKi( ~h,êyhel{åa/-ta, ‘dbo[]t; al{Üw> 
 al'w> !Ahyle[] $n"y[e swxut. al' $l' byhey" $h'l'a] ywyd: ay"m;m.[; lko ty" rm;g:tW  7:16 

`$l' !Ahy> al'qt;l. yrEa] !Aht.w"[]j' ty" xl;pti 
 7:16 "You shall consume all the peoples whom the LORD your God will deliver to you; your eye shall not pity them, nor 
shall you serve their gods, for that would be a snare to you. 
 

`~v'(yrIAhl. lk;ÞWa hk'îyae yNIM<+mi hL,aeÞh' ~yIïAGh; ~yBi²r: ê̂b.b'äl.Bi ‘rm;ato yKiÛ  7:17 
 lAkyai !ydEk.yae ynImi !yleaih' ay"m;m.[; !yaiygIs; $b'ylib. rm;yte amlyd yrEa]  7:17 

`!Aht.wkur"t'l. 
 7:17 "If you should say in your heart, 'These nations are greater than I; how can I dispossess them?' 
 

 h[oßr>p;l. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘hf'['-rv,a] taeÛ rKoªz>Ti rkoæz" ~h,_me ar"Þyti al{ï  7:18 
`~yIr")c.mi-lk'l.W 

 h[orp;l. $h'l'a] ywy db;[]d: ty" rk;dti rk'dmi ar"k'd>yai !Ahn>mi lx;dti al'  7:18 
`yaer"cmi lk'lW 

 7:18 you shall not be afraid of them; you shall well remember what the LORD your God did to Pharaoh and to all Egypt: 
 

 [:roåZ>h;w> ‘hq'z"x]h; dY"Üh;w> ‘~ytip.Mo)h;w> ttoÜaoh'w> ^yn<©y[e Waår"-rv,a] tl{ødoG>h; tSo’M;h;  7:19 
 ~yMiê[;h'ä-lk'l. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> hf,ú[]y:-!KE) ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßa]ci(Ah rv<ïa] hy"ëWjN>h; 

`~h,(ynEP.mi arEÞy" hT'îa;-rv,a] 
 a['r"dW at'p.yqit; ad"ywI ay"t;p.AmW ay"t;a'w> $n"y[e ha'z:xd: !ybir>br: !b'r>br: !ysinI  7:19 

 lkol. $h'l'a] ywy dybe[]y: !yke $h'l'a] ywy $dqpd $q'p.a;d> atmmrm am'm.r"m. 
`!Ahymed"q.-!mi lyxed> ta;d> ay"m;m.[; 



 7:19 the great trials which your eyes saw and the signs and the wonders and the mighty hand and the outstretched arm by 
which the LORD your God brought you out. So shall the LORD your God do to all the peoples of whom you are afraid. 
 

 ~yrIßT's.NIh;w> ~yrI±a'v.NIh; dboªa]-d[; ~B'_ ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> xL;²v;y> h['êr>Cih;-ta, ‘~g:w>  7:20 
`^yn<)P'mi 

 wrUm;j.yaidW wrUa;t.vaid> !wdUb.yyEd> d[; !Ahb. $h'l'a] ywy yrEg"y> at'y[ir"[' ty" @a;w>  7:20 
`$m'd"q.-!mi 

 7:20 "Moreover, the LORD your God will send the hornet against them, until those who are left and hide themselves 
from you perish. 
 

`ar"(Anw> lAdßG" laeî ^B,êr>qiB. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-yKi( ~h,_ynEP.mi #roß[]t; al{ï  7:21 
 ab'r: ah'l'a] $n"ybe hyten>ykiv. $h'l'a] ywy yrEa] !Ahymed"q.-!mi rb;t.yti al'  7:21 

`al'yxidW 
 7:21 "You shall not dread them, for the LORD your God is in your midst, a great and awesome God. 
 

 ~t'äL{K; ‘lk;Wt al{Ü j['_m. j[;äm. ^yn<ßP'mi lae²h' ~yIïAGh;-ta, ^yh,øl{a/ hw"“hy> •lv;n"w>  7:22 
`hd<(F'h; tY:ïx; ^yl,Þ[' hB,îr>Ti-!P, rheêm; 

 lAkyti al' ry[ez> ry[ez> $m'd"q.-!mi !yleaih' ay"m;m.[; ty" $h'l'a] ywy $yrEt'ywI  7:22 
`ar"b' twyx ty:x; $l'[] ygEsti am'ldI [y:rIpbi !Aht.wyUc'yvel. 

 7:22 "The LORD your God will clear away these nations before you little by little; you will not be able to put an end to 
them quickly, for the wild beasts would grow too numerous for you. 
 

`~d"(m.V'hi d[;Þ hl'êdog> hm'äWhm. ‘~m'h'w> ^yn<+p'l. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ~n"±t'n>W  7:23 
`!AcyEtvyId> d[; br: vwgUyvi !wnUyviygEv;ywI $m'd"q. $h'l'a] ywy !wnUyrIs;myIw>  7:23 

 7:23 "But the LORD your God will deliver them before you, and will throw them into great confusion until they are 
destroyed. 
 

 ‘vyai bCeîy:t.yI-al{) ~yIm"+V'h; tx;T;Þmi ~m'êv.-ta, T'äd>b;a]h;w> ^d<êy"B. ‘~h,ykel.m; !t:Ün"w>  7:24 
`~t'(ao ^ßd>mi(v.hi d[;î ^yn<ëp'B. 

 al' ay"m;v. tAxt.mi !Ahm.wvu !Ahm.vo ty" dybeAtw> $d"ybi !Ahykelm; rs;myIw>  7:24 
`!Aht.y" yceyvetdI d[; $m'd"q. vn"a] dt;[;tyI 

 7:24 "He will deliver their kings into your hand so that you will make their name perish from under heaven; no man will 
be able to stand before you until you have destroyed them. 
 
 %l'ê T'äx.q;l'w> ‘~h,yle[] bh'Ûz"w> @s,K,’ •dmox.t;-al{) vae_B' !Wpår>f.Ti ~h,Þyhel{a/ yleîysiP.  7:25 

`aWh) ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tb;²[]At yKió ABê vqEåW"Ti !P,… 
 ap'sk; dymex;t dymext; al' ar"wnUb. !wdUq.yte !wdUq.At !Aht.w"[]j' ymlyc ymelc;  7:25 

 qx;rUm. qx;r:m. yrEa] hybe lyqet;ti lyqet.yti am'ldI $l' bs;tiw> !Ahyle[]d: ab'hd:w> 
`awhu $h'l'a] ywy ~dq 

 7:25 "The graven images of their gods you are to burn with fire; you shall not covet the silver or the gold that is on them, 
nor take it for yourselves, or you will be snared by it, for it is an abomination to the LORD your God. 
 

 b[eît;w> WNc,²Q.v;T. #QEôv; Whmo+K' ~r<xeÞ t'yyIïh'w> ^t,êyBe-la, ‘hb'[eAt) aybiÛt'-al{w>  7:26 
p `aWh) ~r<xeî-yKi WNb,Þ[]t;T.( 

 ac'q'v; hytew"k. am'rx; am'rxi yhetW $t'ybel. qx;rUmdI qx;r:mdI ly[et; al'w>  7:26 
`awhu am'rx; am'rxi yrEa] hyheyqix]r:t. aq'x'r:w> hynEyciq.v;t. 

 7:26 "You shall not bring an abomination into your house, and like it come under the ban; you shall utterly detest it and 
you shall utterly abhor it, for it is something banned. 
 

 ~t,ªybir>W !Wy÷x.Ti( ![;m;’l. tAf+[]l; !Wråm.v.Ti ~AYàh; ^±W>c;m. ykiónOa' rv,’a] hw"©c.Mih;-lK'  8:1 
`~k,(yteboa]l; hw"ßhy> [B;îv.nI-rv,a] #r<a'êh'-ta, ~T,äv.rIywI) ‘~t,ab'W 



 !Axyted> lydIb. db;[]m;l. !wrUj.yti !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: at'dyqept; lko  8:1 
`!Akt.h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a[ra ty" !wtur>ytew> !wlu[]ytew> !Agstiw> 

 8:1 "All the commandments that I am commanding you today you shall be careful to do, that you may live and multiply, 
and go in and possess the land which the LORD swore to give to your forefathers. 
 
 rB"+d>MiB; hn"ßv' ~y[iîB'r>a; hz<± ^yh,²l{a/ hw"ôhy> ^øk]yli(ho rv,’a] %r<D<ªh;-lK'-ta, T'är>k;z"w>  8:2 
`al{)-~ai Îwyt'ÞwOc.miÐ ¿AtwOc.miÀ rmoðv.tih] ^±b.b'l.Bi( rv<ôa]-ta, t[;d:øl' ^ªt.So)n:l. ^øt.NO*[; ![;m;’l. 

 ar"b.dm;b. !ynIv. !y[ib.ra; !n"d> $h'l'a] ywy $r"b.d:d> ax'rAa lko ty" rk;dtiw>  8:2 
`al' ~ai yhiAdAqpi rj;ytih] $b'libdI ty" [d:ymil. $t'wyUs'n:l. $t'wyUn"[;l. lydIb. 

 8:2 "You shall remember all the way which the LORD your God has led you in the wilderness these forty years, that He 
might humble you, testing you, to know what was in your heart, whether you would keep His commandments or not. 
 
 ![;m;äl. ^yt,_boa] !W[ßd>y" al{ïw> T'[.d:êy"-al{ rv<åa] ‘!M'h;-ta, ^Ül.ki(a]Y:)w: è^b,[ir>Y:w: é^N>[;y>w:)  8:3 
 hy<ïx.yI hw"ßhy>-ypi( ac'îAm-lK'-l[; yKi² ~d"êa'h'( hy<åx.yI ‘ADb;l. ~x,L,Ûh;-l[; al{å yKiû ^ª[]dI(Ah 

`~d"(a'h' 
 lydIb. $t'h'b'a] w[ud:y> al'w> at'[d:y> al'd> an"m; ty" $l'k.Aaw> $n"p.ka;w> $y"n[;w>  8:3 

 l[; yrEa] av'n"a] ~y:yq;tmi yhiAdAxlbi am'xl; l[; al' yrEa] $tw[dwal $t'w[ud"Ahl. 
`av'n"a] yyEx; yyEx' ywy ~d"q.-!mi rm;yme twqup'a; lko 

 8:3 "He humbled you and let you be hungry, and fed you with manna which you did not know, nor did your fathers 
know, that He might make you understand that man does not live by bread alone, but man lives by everything that 
proceeds out of the mouth of the LORD. 
 

`hn")v' ~y[iîB'r>a; hz<ß hq'ce_b' al{å ß̂l.g>r:w> ^yl,ê['me( ‘ht'l.b'( al{Ü ^øt.l'’m.fi  8:4 
`!ynIv. !y[ib.ra; !n"d> wpuyxiy> al' $n"s'mW $n"ymi ta;ylib. al' $t'wsuk.  8:4 

 8:4 "Your clothing did not wear out on you, nor did your foot swell these forty years. 
 

`&'r<)S.y:m. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> AnëB.-ta, ‘vyai rSEïy:y> rv,’a]K; yKiª ^b<+b'l.-~[i T'Þ[.d:y"w>  8:5 
 $h'l'a] ywy hyrEb. ty" ar"bgU ar"bg: @ylem;d> am'k. yrEa] $bbl $b'yli ~[i [d:ytiw>  8:5 

`$l' @ylem; 
 8:5 "Thus you are to know in your heart that the LORD your God was disciplining you just as a man disciplines his son. 
 

`At*ao ha'îr>yIl.W wyk'Þr"d>Bi tk,l,îl' ^yh,_l{a/ hw"åhy> twOàc.mi-ta, T'êr>m;v'äw>  8:6 
 yhiAmd"q. !n"q.t;d> !x'rAab. lzyml $h'mli $h'l'a] ywyd: ay"d:Aqypi ty" rj;ytiw>  8:6 

`hytey" lx;dmilW 
 8:6 "Therefore, you shall keep the commandments of the LORD your God, to walk in His ways and to fear Him. 
 

 tmoêhot.W ‘tnOy"[] ~yIm'ê ylex]n:å #r<a,… hb'_Aj #r<a,ä-la, ^ßa]ybi(m. ^yh,êl{a/ hw"åhy> yKi…  8:7 
`rh")b'W h['Þq.BiB; ~yaiîc.yO 

 !yyIm;d> !ylixn: ad"g>n" [r:a; [r>a; abj at'b.j' [r:a]l; $l' ly[em; $h'l'a] ywy yrEa]  8:7 
`!yrIwjubW !['qb;b. !['qbibi !yqip.n" !ymiAhtW !w"n"y[e y[ewbum; 

 8:7 "For the LORD your God is bringing you into a good land, a land of brooks of water, of fountains and springs, 
flowing forth in valleys and hills; 
 

`vb'(d>W !m,v,Þ tyzEï-#r<a,( !AM+rIw> hn"ßaet.W !p,g<ïw> hr"ê[of.W ‘hJ'xi #r<a,Û  8:8 
 !ydIb.[' ah't;yzEd> a[ra !ynIAmyrIw> !ynyatw !ynIytew> !ynIpwgUw> !yrI['sW !yjiyxi [r:a]  8:8 

`vb;d> ad"b.[' ayhiw> ax'vmi 
 8:8 a land of wheat and barley, of vines and fig trees and pomegranates, a land of olive oil and honey; 
 

 rv<åa] #r<a,… HB'_ lKoß rs:ïx.t,-al{) ~x,l,ê HB'ä-lk;aTo) ‘tnUKes.mib. al{Ü rv,’a] #r<a,ª  8:9 
`tv,xo)n> bcoïx.T; h'yr<Þr"h]meW lz<ër>b; h'yn<åb'a] 



 hb; ~[;d"mi lko rs;xt; al' am'xl; hb; lwkat lAkyte wnUykesmib. al'd> a[ra  8:9 
`av'x'n> lAspti ah'r:wjumiW alzrp al'z>rb; ah'n:ba;d> a[ra 

 8:9 a land where you will eat food without scarcity, in which you will not lack anything; a land whose stones are iron, 
and out of whose hills you can dig copper. 
 

`%l")-!t;n") rv<ïa] hb'ÞJoh; #r<a'îh'-l[; ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘T'k.r:be(W T'[.b'_f'w> T"ßl.k;a'w>  8:10 
`$l' bh;ydI at'b.j' a[ra l[; $h'l'a] ywy ywy $yrEb'tW [b;stiw> lAkytew>  8:10 

 8:10 "When you have eaten and are satisfied, you shall bless the LORD your God for the good land which He has given 
you. 
 

 wyj'äP'v.miW ‘wyt'wOc.mi rmoÝv. yTi’l.bil. ^yh,_l{a/ hw"åhy>-ta, xK;Þv.Ti-!P, ê̂l. rm,V'ähi  8:11 
`~AY*h; ^ßW>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyt'êQoxuw> 

 $h'l'a] ywyd: at'l.xd: at'lx;d: ty" yvnyt yven>tti am'ldI $l' rm;t.sai rm;t;sai  8:11 
`!ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: yhiAmy"qW yhiAnydIw> yhiAdAqpi rj;ymil. al'd> lydIb. 

 8:11 "Beware that you do not forget the LORD your God by not keeping His commandments and His ordinances and 
His statutes which I am commanding you today; 
 

`T'b.v'(y"w> hn<ßb.Ti ~ybi²Aj ~yTiîb'W T'[.b'_f'w> lk;ÞaTo-!P,  8:12 
`byteytiw> ynEbti !yrIypiv; !ytib'W [b;stiw> lAkyte am'lydI  8:12 

 8:12 otherwise, when you have eaten and are satisfied, and have built good houses and lived in them, 
 

`hB,(r>yI ß̂l.-rv,a] lkoïw> %L"+-hB,r>yI bh'Þz"w> @s,k,îw> !yUëB.r>yI ‘^n>aco)w> ^Ür>q")b.W  8:13 
`ygEsyI $l'd> lkow> $l' ygEsyI ab'hd:w> ap'sk;w> !AgsyI $n"['w> $r"Atw>  8:13 

 8:13 and when your herds and your flocks multiply, and your silver and gold multiply, and all that you have multiplies, 
 
`~ydI(b'[] tyBeîmi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ^±a]yciAMh; ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘T'x.k;v'(w> ^b<+b'l. ~r"Þw>  8:14 

 $h'l'a] ywyd: at'l.xd: at'lx;d: ty" yvnytw yven>ttiw> $b'yli @qtyw ~r:yyIw>  8:14 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmd a[ram $q'p.a;d> 

 8:14 then your heart will become proud and you will forget the LORD your God who brought you out from the land of 
Egypt, out of the house of slavery. 
 
 ~yIm"+-!yae( rv<åa] !AaßM'ciw> br"êq.[;w> ‘@r"f' vx'Ûn" ar"ªANh;w> ldoåG"h; rB"åd>MiB; ^øk]yli’AMh;  8:15 

`vymi(L'x;h;¥ rWCßmi ~yIm;ê ‘^l. ayciÛAMh; 
 tybeW !ybir:q[;w> !l;q' !ywxd !w"wy"xid> rt;a] al'yxidW ab'r: ar"b.dm;b. $r"b.d:d>  8:15 

`ap'yqit; ar"n"jimi ay"m; $l' qypea;d> ay"m; tyled> rt;a] an"w"hc; 
 8:15 "He led you through the great and terrible wilderness, with its fiery serpents and scorpions and thirsty ground where 
there was no water; He brought water for you out of the rock of flint. 
 

 ^t,êSon: ‘![;m;’l.W ª̂t.NO*[; ![;m;äl. ^yt,_boa] !W[ßd>y"-al{ rv<ïa] rB'êd>MiB; ‘!m' ï̂l.ki’a]M;¥h;  8:16 
`^t<)yrIx]a;B. ß̂b.ji(yhel. 

 lydIbW $t'wyUn"[;l. lydIb.W $t'h'b'a] w[ud:y> al'd> ar"b.dm;b. an"m; $l'k.Aad>  8:16 
`$p'Asb. $l' ab'j'Aal. ab'j'yael. $t'wyUs'n:l. 

 8:16 "In the wilderness He fed you manna which your fathers did not know, that He might humble you and that He 
might test you, to do good for you in the end. 
 

`hZ<)h; lyIx:ïh;-ta, yliÞ hf'['î ydIêy" ~c,[oåw> ‘yxiKo ^b<+b'l.Bi T'Þr>m;a'w>  8:17 
`!yleaih' ay"s;knI ty" yli vnk Anq. yd:y> @AqtW yliyxe $b'ylib. rm;ytew>  8:17 

 8:17 "Otherwise, you may say in your heart, 'My power and the strength of my hand made me this wealth.' 
 
 ~yqIôh' ![;m;’l. lyIx"+ tAfå[]l; x:Koß ^±l. !tEïNOh; aWhª yKiä ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘T'r>k;z")w>  8:18 

p `hZ<)h; ~AYðK; ^yt,Þboa]l; [B;îv.nI-rv,a] At±yrIB.-ta, 



 lydIb. !ysiknI ynEqmil. alyx ac'y[e $b' byhey" awhu yrEa] $h'l'a] ywy ty" rk;dtiw>  8:18 
`!ydEh' am'Ayk. $t'h'b'a]l; ~yyEq;d> hymey"q. hymey"qi ty" amqal am'yy"q;l. 

 8:18 "But you shall remember the LORD your God, for it is He who is giving you power to make wealth, that He may 
confirm His covenant which He swore to your fathers, as it is this day. 
 

 ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘yrEx]a; T'ªk.l;h'(w> ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘xK;v.Ti x:koÜv'-~ai hy"©h'w>  8:19 
`!Wd)beaTo dboßa' yKiî ~AYëh; ‘~k,b' ytidoÜ[ih; ~h,_l' t'ywIåx]T;v.hiw> ~T'Þd>b;[]w: 

 rt;b' $h'tW $h'l'a] ywyd: at'l.xd: ty" yvnt avnm yven>tti ha'v'n>tai ~ai yheywI  8:19 
 db'yme yrEa] !ydE am'Ay !Akb. tydIyhesa; !Ahl. dAgstiw> !wnUyxil.ptiw> ay"m;m.[; tw"[]j' 

`!wdUb.yte 
 8:19 "It shall come about if you ever forget the LORD your God and go after other gods and serve them and worship 
them, I testify against you today that you will surely perish. 
 

 lAqßB. !W[êm.v.ti al{å bq,[e… !Wd+beato !KEß ~k,êynEP.mi dybiäa]m; ‘hw"hy> rv<Üa] ~yI©AGK;  8:20 
p `~k,(yhel{a/ hw"ïhy> 

 !wtulybeq; al'd> @l'x] !wdbwt !wdUb.yte !yke !Akymed"q.-!mi dybeAm ywyd: ay"m;m.[;k.  8:20 
`!Akh]l'a] ywyd: ar"m.ymel. 

 8:20 "Like the nations that the LORD makes to perish before you, so you shall perish; because you would not listen to 
the voice of the LORD your God. 
 
 ~ymiÞcu[]w: ~yliîdoG> ~yIëAG tv,r<äl' ‘abol' !DEêr>Y:h;-ta, ‘~AYh; rbEÜ[o hT'’a; laeªr"f.yI [m;äv.  9:1 

`~yIm")V'B; troßcub.W tl{ïdoG> ~yrI±[' &'M<+mi 
 !ymim.[; akrtl tr:ymel. l[;ymel. an"d>ry: ty" !ydE am'Ay rb;[' ta; larvy [m;v.  9:1 

`ay"m;v. tyce d[; !k'yrIkW !ybrbr !b'r>br: !ywIrqi $n"mi !ypiyqit;w> !ybir>br: 
 9:1 "Hear, O Israel! You are crossing over the Jordan today to go in to dispossess nations greater and mightier than you, 
great cities fortified to heaven, 
 

 ynEßp.li bCeêy:t.yI ymiä T'[.m;êv' hT'äa;w> ‘T'[.d:’y" hT'Ûa; rv,’a] ~yqI+n"[] ynEåB. ~r"Þw" lAdïG"-~[;(  9:2 
`qn")[] ynEïB. 

 ~q'mli lAkyI !m; at'[m;v. ta;w> t'[d:y> ta;d> qn[ ay"r:b'ygI ynEb. @yqit;w> br: ~[;  9:2 
`ar"b'ygI ynEb. ~d"q. 

 9:2 a people great and tall, the sons of the Anakim, whom you know and of whom you have heard it said, 'Who can 
stand before the sons of Anak?' 
 
 ~dE²ymiv.y: aWhô hl'êk.ao) vaeä ‘^yn<’p'l. rbEÜ[oh'-aWh) ^yh,øl{a/ hw"“hy> •yKi ~AY©h; T'ä[.d:y"w>  9:3 

`%l") hw"ßhy> rB<ïDI rv<±a]K; rheêm; ‘~T'd>b;a;h;(w> ~T'Ûv.r:Ah)w> ^yn<+p'l. ~[eÞynIk.y: aWhïw> 
 av'yai hyrEm.yme $m'd"q. rb;[' awhu $h'l'a] ywy yrEa] !ydh !ydE am'Ay [d:ytiw>  9:3 
 !wnUydEb.Atw> !wnUykiyrEt'tW $m'd"q. !wnUyrIb.tyI !wnUyrIb;t;y> ah'w> !wnUyceyvey> awhu al'k.a' 

`$l' ywy lylem;d> am'k. [y:rIpbi 
 9:3 "Know therefore today that it is the LORD your God who is crossing over before you as a consuming fire. He will 
destroy them and He will subdue them before you, so that you may drive them out and destroy them quickly, just as the 
LORD has spoken to you. 
 

 ‘ytiq'd>ciB. èrmoale é^yn<p'L.mi ~t'îao ^yh,’l{a/ •hw"hy> @doæh]B; ª̂b.b'l.Bi rm:åaTo-la;  9:4 
 ~v'îyrIAm hw"ßhy> hL,aeêh' ~yIåAGh; ‘t[;v.rIb.W taZO=h; #r<a'äh'-ta, tv,r<Þl' hw"ëhy> ynIa:åybih/ 

`^yn<)P'mi 
 ytiwkuz"b. rm;ymel. $m'd"q.-!mi !Aht.y" $h'l'a] ywy rb;tyIdbi $b'ylib. rm;yte al'  9:4 

 $yrEt'm. ywy !yliaeh' ay"m;m.[; ybeAxbW ad"h' a[ra ty" tr:ymel. ywy ynytya ynIl;[a; 
`$m'd"q.-!mi !Ahl. 

 9:4 "Do not say in your heart when the LORD your God has driven them out before you, 'Because of my righteousness 



the LORD has brought me in to possess this land,' but it is because of the wickedness of these nations that the LORD is 
dispossessing them before you. 
 
 ~yIåAGh; t[;äv.rIB. yKiú ~c'_r>a;-ta, tv,r<äl' ab'Þ hT'îa; ê̂b.b'äl. ‘rv,yO’b.W ^ªt.q'd>cib. al{å  9:5 

 ‘hw"hy> [B;Ûv.nI rv,’a] rb'ªD"h;-ta, ~yqIåh' ![;m;øl.W ^yn<ëP'mi ~v'äyrIAm ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> hL,aeªh' 
`bqo)[]y:l.W* qx'Þc.yIl. ~h'îr"b.a;l. ^yt,êboa]l; 

 ybeAxb. yrEa] !Ah[r:a] ty" tr:ymel. lyle[' ta; $b'yli twjuyviq;bW $t'wkuz"b. al'  9:5 
 am'g"tpi ty" am'y"yq;l. lydIbW $m'd"q.-!mi !Ahl. $yrEt'm. $hla ywy !yleaih' ay"m;m.[; 

`bqo[]y:lW qxcyl ~hrbal $t'h'b'a]l. ywy ~yyEq;d> 
 9:5 "It is not for your righteousness or for the uprightness of your heart that you are going to possess their land, but it is 
because of the wickedness of these nations that the LORD your God is driving them out before you, in order to confirm 
the oath which the LORD swore to your fathers, to Abraham, Isaac and Jacob. 
 

 taZOàh; hb'²AJh; #r<a'óh'-ta, ^øl. !te’nO ^yh,l{a/û hw"åhy> ‘^t.q")d>cib. al{Ü yKiû T'ª[.d:y"w>  9:6 
`hT'a'( @r<[oß-hveq.-~[; yKiî HT'_v.rIl. 

 ad"h' at'b.j' a[ra ty" $l' byhey" $h'l'a] ywy $t'wkuz"b. al' yrEa] [d:ytiw>  9:6 
`ta; ld"q. yveq. ~[; yrEa] ht;r>ymel. 

 9:6 "Know, then, it is not because of your righteousness that the LORD your God is giving you this good land to possess, 
for you are a stubborn people. 
 

 ~AYùh;-!mil. rB"+d>MiB; ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-ta, T'p.c;²q.hi-rv,a] taeó xK;êv.Ti-la; ‘rkoz>  9:7 
`hw")hy>-~[i ~t,ÞyyIh/ ~yrIïm.m; hZ<ëh; ~AqåM'h;-d[; ‘~k,a]Bo)-d[; ~yIr:ªc.mi #r<a,äme t'ac'äy"-rv,a] 

 $h'l'a] ywy ~dq at'zygEra;d> ty" yvnyt yven>tti al' rkdya rykid> ywIh]  9:7 
 !ydEh' ar"ta; d[; !Akyteyme d[; ~yrcmd a[ram at'qp;ndI am'Ay !mil. ar"b.dm;b. 

`ywy ~dq !AtywEh] !ybir>s'm. 
 9:7 "Remember, do not forget how you provoked the LORD your God to wrath in the wilderness; from the day that you 
left the land of Egypt until you arrived at this place, you have been rebellious against the LORD. 
 

`~k,(t.a, dymiîv.h;l. ~k,ÞB' hw"±hy> @N:ôa;t.YIw: hw"+hy>-ta, ~T,Þp.c;q.hi brEîxob.W  9:8 
`!Akt.y" ha'c'yvel. !Akb. ywyd: az"gwrU @yqetW ywy ~dq !wtuzygEra; brEAxbW  9:8 

 9:8 "Even at Horeb you provoked the LORD to wrath, and the LORD was so angry with you that He would have 
destroyed you. 
 
 ~k,_M'[i hw"ßhy> tr:îK'-rv,a] tyrIêB.h; txoåWl ‘~ynIb'a]h'( txoÜWl tx;q;øl' hr"h'ªh' ytiäl{[]B;  9:9 

`ytiyti(v' al{ï ~yIm:ßW yTil.k;êa' al{å ~x,l,… hl'y>l;ê ~y[iäB'r>a;w> ‘~Ay ~y[iîB'r>a; rh'ªB' bveäaew" 
 !Akm.[i ywy rz:gdI am'y"q. am'y"qi yxewlu ay"n:ba; yxewlu bs;mil. ar"wjul. yqis.ymib.  9:9 

 al' ay"m;W tylik;a] al' am'xl; !w"l'yle !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; ar"wjub. tybiyteywI 
`ytytva ytiytiv. 

 9:9 "When I went up to the mountain to receive the tablets of stone, the tablets of the covenant which the LORD had 
made with you, then I remained on the mountain forty days and nights; I neither ate bread nor drank water. 
 

 ~h,ªyle[]w: ~yhi_l{a/ [B;äc.a,B. ~ybiÞtuK. ~ynIëb'a]h'( txoåWl ‘ynEv.-ta, yl;ªae hw"÷hy> !Te’YIw:  9:10 
`lh'(Q'h; ~AyðB. vaeÞh' %ATïmi rh"±B' ~k,îM'[i hw"“hy> •rB,DI rv<åa] ~yrI‡b'D>h;-lk'K.( 

 lkok. !Ahyle[]w: ywyd: a['b.ca;b. !ybiytik. ay"n:ba; yxewlu !yrEt. ty" yli ywy bh;ywI  9:10 
`al'h'qdI am'Ayb. at'v'yai Agmi ar"wjub. !Akm.[i ywy lylem;d> ay"m;g"tpi 

 9:10 "The LORD gave me the two tablets of stone written by the finger of God; and on them were all the words which 
the LORD had spoken with you at the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly. 
 

 txoïlu ynE±v.-ta, yl;ªae hw"÷hy> !t;’n" hl'y>l"+ ~y[iÞB'r>a;w> ~Ayë ~y[iäB'r>a; ‘#Qemi yhiªy>w:  9:11 
`tyrI)B.h; tAxïlu ~ynIßb'a]h' 



 yxewlu !yrEt. ty" yli ywy bh;y> !w"l'yle !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; @Asmi hw"h]w:  9:11 
`am'y"q. am'y"qi yxewlu ay"n:ba; 

 9:11 "It came about at the end of forty days and nights that the LORD gave me the two tablets of stone, the tablets of the 
covenant. 
 
 ~yIr"+c.Mimi t'aceÞAh rv<ïa] ^êM.[; txeävi yKi… hZ<ëmi ‘rhem; drEÛ ~Wqå yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  9:12 

`hk'(Sem; ~h,Þl' Wfï[' ~tiêyWIci rv<åa] ‘%r<D<’h;-!mi rheªm; Wrs"å 
 ~yrcmm at'qypea;d> $m'[; lybex; yrEa] ak'mi [y:rIpbi tAx ~wqu yli ywy rm;a]w:  9:12 

`ak't.m; !Ahl. wdUb'[] !wnUytidyqep;d> ax'rAa !mi [y:rIpbi Ajs. 
 9:12 "Then the LORD said to me, 'Arise, go down from here quickly, for your people whom you brought out of Egypt 
have acted corruptly. They have quickly turned aside from the way which I commanded them; they have made a molten 
image for themselves.' 
 

`aWh) @r<[oß-hveq.-~[; hNEïhiw> hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘ytiyai’r" rmo=ale yl;äae hw"ßhy> rm,aYOðw:  9:13 
`awhu ld"q. yveq. ~[; ah'w> !ydEh' am'[; ym;d"q. yleg> rm;ymel. yli ywy rm;a]w:  9:13 

 9:13 "The LORD spoke further to me, saying, 'I have seen this people, and indeed, it is a stubborn people. 
 

 ^êt.Aa) ‘hf,[/a,(w> ~yIm"+V'h; tx;T;Þmi ~m'êv.-ta, hx,äm.a,w> ~dEêymiv.a;w> ‘yNIM,’mi @r<h,Û  9:14 
`WNM,(mi br"Þw" ~Wcï['-yAgl. 

 ay"m;v. tAxt.mi !Ahm.wvu !Ahm.Av ty" yxemyaiw> !wnUyceyvea]w: ym;d"q.-!mi $t'w[ub' xn:a'  9:14 
`!Ahn>mi @yqtw br ygIs;w> @yqit; ~[;l. $t'y" dybe[]a;w> 

 9:14 'Let Me alone, that I may destroy them and blot out their name from under heaven; and I will make of you a nation 
mightier and greater than they.' 
 

`yd"(y" yTeîv. l[;Þ tyrIêB.h; txoålu ‘ynEv.W vae_B' r[EåBo rh"ßh'w> rh'êh'-!mi ‘drEaew") !p,aeªw"  9:15 
 am'y"q. am'y"qi yxewlu !yrEtW at'v'yaib. r[;b' ar"wjuw> ar"wju !mi tytix;nW ytiynIp.taiw>  9:15 

`yd"y> yd:y> !ytert; l[; 
 9:15 "So I turned and came down from the mountain while the mountain was burning with fire, and the two tablets of the 
covenant were in my two hands. 
 
 rheêm; ~T,är>s; hk'_Sem; lg<[Eß ~k,êl' ~t,äyfi[] ~k,êyhel{)a/ hw"åhyl; ‘~t,aj'x] hNEÜhiw> ar<aeªw"  9:16 

`~k,(t.a, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] %r<D<§h;-!mi 
 !Atyjes. ak't.m; lg:y[e !Akl. !wtudb;[] !Akh]l'a] ywy ~dq !wtubx; ah'w> tyzExw:  9:16 

`!Akt.y" ywy dyqep;d> ax'rAa !mi [y:rIpbi 
 9:16 "And I saw that you had indeed sinned against the LORD your God. You had made for yourselves a molten calf; 
you had turned aside quickly from the way which the LORD had commanded you. 
 

`~k,(ynEy[el. ~rEÞB.v;a]w" yd"_y" yTeäv. l[;Þme ~keêliv.a;w") txoêLuh; ynEåv.Bi ‘fPot.a,w"  9:17 
`!AkynEy[el. !wnUytirb;t;w> yd:y> !ytert; l[;me !wnUytiymerW ay"x;wl; !yrEtbi tydIx;a;w>  9:17 

 9:17 "I took hold of the two tablets and threw them from my hands and smashed them before your eyes. 
 

 al{å ~x,l,… hl'y>l;ê ~y[iäB'r>a;w> ‘~Ay ~y[iîB'r>a; hn"©voarIK' hw"÷hy> ynE“p.li •lP;n:t.a,w")  9:18 
 ynEïy[eB. [r:²h' tAfï[]l; ~t,êaj'x] rv<åa] ‘~k,t.aJ;x;-lK' l[;Û ytiyti_v' al{å ~yIm:ßW yTil.k;êa' 

`As*y[ik.h;l. hw"ßhy> 
 am'xl; !w"l'yle !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; at'ymedq;b. dyki ywy ~dq tyxij;t;vaiw>  9:18 
 vybid> db;[]m;l. !wtubx;d> !Aktb;Ax lko l[; ytytva ytiytiv. al' ay"m;W tylik;a] al' 

`yhiAmd"q. az"g"ra;l. ywy ~dq 
 9:18 "I fell down before the LORD, as at the first, forty days and nights; I neither ate bread nor drank water, because of 
all your sin which you had committed in doing what was evil in the sight of the LORD to provoke Him to anger. 
 

 ~k,_t.a, dymiäv.h;l. ~k,Þyle[] hw"±hy> @c:ôq' rv,’a] hm'êxeh;äw> ‘@a;h' ynEÜP.mi yTir>gO©y" yKiä  9:19 



`awhi(h; ~[;P;îB; ~G:ß yl;êae ‘hw"hy> [m;Ûv.YIw: 
 !Akt.y" ha'c'yvel. !Akyle[] ywy zg:rdI at'mxiw> az"gwrU ~d"q.-!mi tyliyxed> yrEa]  9:19 

`awhuh; an"mzIb. @a; ytiAlc. ywy lybeq;w> 
 9:19 "For I was afraid of the anger and hot displeasure with which the LORD was wrathful against you in order to 
destroy you, but the LORD listened to me that time also. 
 
`awhi(h; t[eîB' !roàh]a; d[;îB.-~G: lLe²P;t.a,w") Ad=ymiv.h;l. daoßm. hw"±hy> @N:ôa;t.hi !roªh]a;b.W*  9:20 
 !roh]a; l[; @a; ytiylic;w> hytewyUc'yvel. ad"xl; ywy ~dq-!mi zg:r> hw"h] !roh]a; l[;w>  9:20 

`awhuh; an"d"[ib. 
 9:20 "The LORD was angry enough with Aaron to destroy him; so I also prayed for Aaron at the same time. 
 

 tKo’a,w" èvaeB' Atåao @roæf.a,w" éyTix.q;l' lg<[eªh'-ta, ~t,äyfi[]-rv,a] ~k,út.aJ;x;-ta,w>)  9:21 
 drEîYOh; lx;N:ßh;-la, Arêp'[]-ta, ‘%liv.a;w") rp"+['l. qD:Þ-rv,a] d[;î bjeêyhe ‘!Axj' AtÜao 

`rh")h'-!mi 
 typiv;w> ar"wnUb. hytey" tydIyqeAaw> tybiysen> al'g[i ty" !wtudb;[]d: !Aktb;Ax ty"w>  9:21 

 al'xn:l. hyrEp[; ty" tymerW ar"p[;l. qyqid: hw"hd: d[; twauy" an"ypiAvb. hytey" 
`ar"wju !mi tyxen"d> 

 9:21 "I took your sinful thing, the calf which you had made, and burned it with fire and crushed it, grinding it very small 
until it was as fine as dust; and I threw its dust into the brook that came down from the mountain. 
 

`hw")hy>-ta, ~t,ÞyyIh/ ~ypiîciq.m; hw"+a]T;h;( troßb.qib.W hS'êm;b.W ‘hr"[eb.t;b.W  9:22 
 !AtywEh] !yzIg>rm; ylea]v;mdI yrEbq;bW yrEbqibW at'ysen:bW at'yseynIbW at'q.yledbiW  9:22 

`ywy ~dq 
 9:22 "Again at Taberah and at Massah and at Kibroth-hattaavah you provoked the LORD to wrath. 
 
 yTit;Þn" rv<ïa] #r<a'êh'-ta, Wvår>W ‘Wl[] rmoêale ‘[:nE’r>B; vdEÛQ'mi ~k,ªt.a, hw"÷hy> x:l{’v.biW  9:23 

`Al*qoB. ~T,Þ[.m;v. al{ïw> Alê ‘~T,n>m;a/h,( al{Üw> ~k,êyhel{åa/ ‘hw"hy> yPiÛ-ta, Wrªm.T;w: ~k,_l' 
 a['ra; ty" wnUysixa;w> wluW[ wqusu wqus; rm;ymel. ha'ygE-~q;r>me !Akt.y" ywy xl;v. dk;w>  9:23 

 al'w> hyle !wtunymeyhe al'w> !Akh]l'a] ywyd: ar"m.yme l[; !wtubyrEs'w> !Akl tybih;ydI 
`hyrEm.ymel. !wtulybeq; 

 9:23 "When the LORD sent you from Kadesh-barnea, saying, 'Go up and possess the land which I have given you,' then 
you rebelled against the command of the LORD your God; you neither believed Him nor listened to His voice. 
 

`~k,(t.a, yTiî[.D: ~AYàmi hw"+hy>-~[i ~t,ÞyyIh/ ~yrIïm.m;  9:24 
`!Akt.y" ty[id:ydI am'Aymi ywy ~dq !AtywEh] !ybir>s'm.  9:24 

 9:24 "You have been rebellious against the LORD from the day I knew you. 
 

 rv<åa] hl'y>L:ßh; ~y[iîB'r>a;-ta,w> ~AY°h; ~y[iîB'r>a; taeä hw"©hy> ynEåp.li lP;ún:t.a,w")  9:25 
`~k,(t.a, dymiîv.h;l. hw"ßhy> rm:ïa'-yKi( yTil.P'_n:t.hi 

 yrEa] tyxij;t;vaid> !w"l'yle !y[ib.ra; ty"w> !ymim'y> !y[ib.ra; ty" ywy ~dq tyxij;t;vaiw>  9:25 
`!Akt.y" ha'c'yvel. ywy rm;a] 

 9:25 "So I fell down before the LORD the forty days and nights, which I did because the LORD had said He would 
destroy you. 
 
 t'ydIÞP' rv<ïa] ^êt.l'äx]n:w> ‘^M.[; txeÛv.T;-la; hwI©hy> yn"ådoa] èrm;aow" éhw"hy>-la, lLeäP;t.a,w"  9:26 

`hq")z"x] dy"ïB. ~yIr:ßc.Mimi t'aceîAh-rv,a] ^l<+d>g"B. 
 at'qr:pdI $t'n>s'xa;w> $m'[; lybex;t. al' ~yhil{a] ywy tyrIm;a]w: ywy ~dq ytiylic;w>  9:26 

`ap'yqit; dy:b. ~yr:cmimi at'qypea;d> $p'qwtub. 
 9:26 "I prayed to the LORD and said, 'O Lord GOD, do not destroy Your people, even Your inheritance, whom You 



have redeemed through Your greatness, whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. 
 

 hZ<ëh; ~['äh' ‘yviq.-la, !p,Teª-la; bqo+[]y:l.W* qx'Þc.yIl. ~h'îr"b.a;l. ^yd<êb'[]l; ‘rkoz>  9:27 
`At*aJ'x;-la,w> A[àv.rI-la,w> 

 !ydEh' am'[; twyUv'q;l. ynEp.tti al' bq[ylw qxcyl ~h'r"ba;l. $d"b[;l. rk;d>yai  9:27 
`!Ahyaej'xliw> !AhybeAxlW 

 9:27 'Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Jacob; do not look at the stubbornness of this people or at their 
wickedness or their sin. 
 

 ~a'§ybih]l; hw"ëhy> tl,koåy> ‘yliB.mi è~V'mi Wnt'äaceAh rv<åa] é#r<a'h' Wrªm.ayO-!P,  9:28 
`rB")d>MiB; ~t'îmih]l; ~a'ÞyciAh ~t'êAa Atåa'n>FimiW ~h,_l' rB<åDI-rv,a] #r<a'Þh'-la, 

 ywy ~dq al'kwyU tyled>mi !m't;mi an"t;qypea;d> a[ra yrEy>d" !wrUm.yyE am'ldI  9:28 
 !Aht.wluj'q;l. !wnUyqiypea; !Aht.y" ynEs'dmiW !Ahl. lylem;d> a[ral !Aht.wlu['a;l. 

`ar"b.dm;b. 
 9:28 'Otherwise the land from which You brought us may say, "Because the LORD was not able to bring them into the 
land which He had promised them and because He hated them He has brought them out to slay them in the wilderness." 
 

p `hy")WjN>h; ^ß[]roz>bI)W ldoêG"h; ^åx]koB. ‘t'ace’Ah rv<Üa] ^t<+l'x]n:w> ^ßM.[; ~heîw>  9:29 
`am'm.r"m. $['r"dbiW ab'r: $l'yxeb. at'qypea;d> $t'n>s'xa;w> $m'[; !wnUaiw>  9:29 

 9:29 'Yet they are Your people, even Your inheritance, whom You have brought out by Your great power and Your 
outstretched arm.' 
 

 hleî[]w: ~ynIëvoarIåK' ‘~ynIb'a] txoÜWl-ynE)v. ^úl.-ls'P. yl;ªae hw"åhy> rm:ôa' awhiøh; t[e’B'  10:1 
`#[e( !Arïa] ^ßL. t'yfiî['w> hr"h'_h' yl;Þae 

 qs;w> yaem'dq;k. ay"n:ba; yxewlu !yrEt. $l' lAsp. yli ywy rm;a] ayhih; an"d"[ib.  10:1 
`a['a'd> an"Ara] $l' dybe[]t;w> ar"wjul. ym;d"qli 

 10:1 "At that time the LORD said to me, 'Cut out for yourself two tablets of stone like the former ones, and come up to 
Me on the mountain, and make an ark of wood for yourself. 
 

 rv<åa] ~ynIßvoarIh' txoïLuh;-l[; Wy°h' rv<ïa] ~yrIêb'D>h;-ta, txoêLuh;-l[; ‘bTok.a,w>  10:2 
`!Ar)a'B' ~T'Þm.f;w> T'r>B:+vi 

 at'rb;t;d> yaem'dq; ay"x;wlu l[; Awhd: ay"m;g"tpi ty" ay"x;wlu l[; bAtka;w>  10:2 
`an"Ara]b; !wnUywEv;tW 

 10:2 'I will write on the tablets the words that were on the former tablets which you shattered, and you shall put them in 
the ark.' 
 

 hr"h'êh' l[;a;äw" ~ynI+voarIK' ~ynIßb'a] txoïlu-ynEv. lso±p.a,w" ~yJiêvi yceä[] ‘!Ara] f[;a;Ûw"  10:3 
`ydI(y"B. txoßLuh; ynEïv.W 

 tyqiylesW yaem'dq;k. ay"n:ba; yxewlu !yrEt. tylis;pW !yjivi y[ea'd> an"Ara] tydIb;[]w:  10:3 
`ydIybi ay"x;wlu !yrEtW ar"wjul. 

 10:3 "So I made an ark of acacia wood and cut out two tablets of stone like the former ones, and went up on the 
mountain with the two tablets in my hand. 
 
 hw"“hy> •rB,DI rv<åa] ~yrIêb'D>h; tr<f,ä[] tae… !AvªarIh' bT'äk.MiK; txoøLuh;-l[;( bTo’k.YIw:  10:4 

`yl'(ae hw"ßhy> ~nEïT.YIw: lh'_Q'h; ~AyæB. vaeÞh' %ATïmi rh"±B' ~k,îylea] 
 !Akm.[i ywy lylem;d> !ymig"tpi ar"s[; ty" ha'm'dq; ab't'kki ay"x;wlu l[; bt;kW  10:4 

`yli ywy !wnUybih;ywI al'h'qdI am'Ayb. at'v'yai Agmi ar"wjub. 
 10:4 "He wrote on the tablets, like the former writing, the Ten Commandments which the LORD had spoken to you on 
the mountain from the midst of the fire on the day of the assembly; and the LORD gave them to me. 
 
 rv<ïa]K; ~v'ê Wyh.YIåw: ytiyfi_[' rv<åa] !Arßa'B' txoêLuh;-ta, ‘~fia'w") rh'êh'-!mi ‘drEaew") !p,aeªw"  10:5 



`hw")hy> ynIW:ßci 
 !m't; Awhw: tydIb;[]d: an"Ara]b; ay"x;wlu ty" ytiywIv;w> ar"wju !mi tytix;nW ytiynIp.taiw>  10:5 

`ywy ynId:q.p;d> am'k. 
 10:5 "Then I turned and came down from the mountain and put the tablets in the ark which I had made; and there they 
are, as the LORD commanded me." 
 

 ~v'ê rbEåQ'YIw: ‘!roh]a; tmeÛ ~v'ä hr"_seAm !q"ß[]y:-ynEB. troïaeB.mi W[±s.n") laeªr"f.yI ynEåb.W  10:6 
`wyT'(x.T; AnàB. rz"ï['l.a, !hE±k;y>w: 

 rb;q.taiw> !roh]a; tymi !m't; hr"seAml. !q'[y: ynEb. troaeb.mi wluj;n> larvy ynEbW  10:6 
`yhiAtAxt. hyrEb. rz"['la; vymev;w> !m't; 

 10:6 (Now the sons of Israel set out from Beeroth Bene-jaakan to Moserah. There Aaron died and there he was buried 
and Eleazar his son ministered as priest in his place. 
 

`~yIm") ylex]n:) #r<a,Þ ht'b'êj.y" hd"GOæd>GUh;-!miW hd"GO=d>GUh; W[ßs.n" ~V'îmi  10:7 
`!yIm;d> !ylixn: ad"g>n" ay"d>gn" [r:a] tb'jy"l. dAgdgU !miW dAgdgUl. wluj;n> !m't;mi  10:7 

 10:7 From there they set out to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, a land of brooks of water. 
 

 hw"+hy>-tyrIB. !Aråa]-ta, tafeÞl' ywIëLeh; jb,veä-ta, ‘hw"hy> lyDIÛb.hi awhiªh; t[eäB'  10:8 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ Amêv.Bi %rEåb'l.W ‘Atr>v")l. hw"Ühy> ynE“p.li •dmo[]l; 

 am'y"q. am'y"qi !Ara] ty" lj;ymil. ywIled> aj'bvi ty" ywy vyrEpa; awhuh; an"d"[ib.  10:8 
`!ydEh' am'Ay d[; hymevbi ak'r"b'lW hytewvum'v;l. ywy ~dq ~q'mli ywyd: 

 10:8 At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the covenant of the LORD, to stand before the 
LORD to serve Him and to bless in His name until this day. 
 
 rB<±DI rv<ïa]K; Atêl'x]n: aWhå ‘hw"hy> wyx'_a,-~[i hl'Þx]n:w> ql,xeî ywI±lel. hy"ôh'-al{) !Keú-l[;  10:9 

`Al* ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> 
 am'k. hyten>s'xa; awhu ywy yhiAxa] ~[i an"s'xa;w> ql'wxu ywIlel. hw"h] al' !yke l[;  10:9 

`hyle $h'l'a] ywy lylem;d> 
 10:9 Therefore, Levi does not have a portion or inheritance with his brothers; the LORD is his inheritance, just as the 
LORD your God spoke to him.) 
 
 [m;’v.YIw: hl'y>l"+ ~y[iÞB'r>a;w> ~Ayë ~y[iäB'r>a; ~ynIëvoarIåh' ‘~ymiY"K; rh'ªb' yTid>m;ä[' ykiúnOa'w>  10:10 

`^t<)yxiv.h; hw"ßhy> hb'îa'-al{ awhiêh; ~[;P;äB; ~G:… yl;êae hw"÷hy> 
 !w"l'yle !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; yaem'dq; ay"m;Ayk. ar"wjub. ~yaeq' ytiywEh] an"a]w:  10:10 

`$t'wlub'x;l. ywy ab'a] al' ayhih; awhuh; an"mzIb. @a; ytiAlc. ywy lybeq;w> 
 10:10 "I, moreover, stayed on the mountain forty days and forty nights like the first time, and the LORD listened to me 
that time also; the LORD was not willing to destroy you. 
 

 #r<a'êh'-ta, Wvår.yI)w> ‘Wabo’y"w> ~['_h' ynEåp.li [S;Þm;l. %lEï ~Wq± yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  10:11 
p `~h,(l' tteîl' ~t'Þboa]l; yTi[.B;îv.nI-rv,a] 

 a[ra ty" !wtur>yyEw> !wlu[]yyEw> am'[; ~d"q. lwjum;l. lyzEyai ~wqu yli ywy rm;a]w:  10:11 
`!Ahl. !t;ymil. !Aht.h'b'a]l; tymiyyEq;d> 

 10:11 "Then the LORD said to me, 'Arise, proceed on your journey ahead of the people, that they may go in and possess 
the land which I swore to their fathers to give them.' 
 

 hw"“hy>-ta, ha'r>yIl.û-~ai yKiä %M"+[ime laeÞvo ^yh,êl{a/ hw"åhy> hm'… laeêr"f.yI ‘hT'[;w>  10:12 
 ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘dbo[]l;(w> Atêao hb'äh]a;l.W ‘wyk'r"D>-lk'B. tk,l,Ûl' ^yh,øl{a/ 

`^v<)p.n:-lk'b.W ß̂b.b'l.-lk'B. 
 $h'l'a] ywy ty ~dq lx;dmil. !yhel'a] $n"mi [b;t' $h'l'a] ywy am' larvy ![;kW  10:12 



 $h'l'a] ywy ~dq xl;pmilW hytey" ~x;rmilW yhiAmd"q. !n"q.t'd> !x'rAa lkob. $h'mli 
`$v'pn: lk'bW $b'li lkob. 

 10:12 "Now, Israel, what does the LORD your God require from you, but to fear the LORD your God, to walk in all His 
ways and love Him, and to serve the LORD your God with all your heart and with all your soul, 
 

`%l") bAjßl. ~AY=h; ß̂W>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyt'êQoxu-ta,w> ‘hw"hy> twOÝc.mi-ta, rmoúv.li  10:13 
 !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: yhiAmy"qi yhiAmy"q. ty"w> ywyd: ay"d:Aqypi ty" rj;ymil.  10:13 

`$l' bjwyd bj;yyId> 
 10:13 and to keep the LORD'S commandments and His statutes which I am commanding you today for your good? 
 

`HB'(-rv,a]-lk'w> #r<a'Þh' ~yIm"+V'h; ymeäv.W ~yIm:ßV'h; ^yh,êl{a/ hw"åhyl; !he…  10:14 
`hb;d> lkow> a[ra ay"m;v. ymevW ay"m;v. $h'l'a] ywyd: ah'  10:14 

 10:14 "Behold, to the LORD your God belong heaven and the highest heavens, the earth and all that is in it. 
 

 ~k,²B' ~h,ªyrEx]a; ~['är>z:B. rx;úb.YIw: ~t'_Aa hb'äh]a;l. hw"ßhy> qv;îx' ^yt,²boa]B; qr:ó  10:15 
`hZ<)h; ~AYðK; ~yMiÞ[;h'-lK'mi 

 !AhyrEt.b' !AhynEbbi y[ir>taiw> !Aht.y" ~x;rmil. ywy ybec' ybic. $t'h'b'a]b; dAxl.  10:15 
`!ydEh' am'Ayk. ay"m;m.[; lk'mi 

 10:15 "Yet on your fathers did the LORD set His affection to love them, and He chose their descendants after them, even 
you above all peoples, as it is this day. 
 

`dA[) Wvßq.t; al{ï ~k,êP.r>['’w> ~k,_b.b;l. tl;är>[' taeÞ ~T,§l.m;W  10:16 
`dA[ !wvuqt; al' !Akl.d"qW !Akbli twvpyj twvupj; ty" !Ad[tiw>  10:16 

 10:16 "So circumcise your heart, and stiffen your neck no longer. 
 
 ‘rBoGIh; ldoÜG"h; lae’h' ~ynI+doa]h' ynEßdoa]w: ~yhiêl{a/h'( yheäl{a/ aWh… ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> yKi…  10:17 

`dx;vo) xQ:ßyI al{ïw> ~ynIëp' aF'äyI-al{ ‘rv,a] ar"êANh;w> 
 ar"b'ygI ab'r: ah'l'a] !ykilm; yrEm'W !yhla !ynIy"d: hl'a] awhu !Akh]l'a] ywy yrEa]  10:17 

`ad"xwvu al'b'q;l. al' @a;w> !ypia; bs;mi yhiAmd"q. tyled> al'yxidW 
 10:17 "For the LORD your God is the God of gods and the Lord of lords, the great, the mighty, and the awesome God 
who does not show partiality nor take a bribe. 
 

`hl'(m.fiw> ~x,l,î Alß tt,l'î rGEë bheäaow> hn"+m'l.a;w> ~Atßy" jP;îv.mi hf,²[o  10:18 
`wsukW !Azm' hyle !t;mil. ar"AygI ~yxer"w> al'm.ra;w> ~yty ~t;yI !ydI dybe['  10:18 

 10:18 "He executes justice for the orphan and the widow, and shows His love for the alien by giving him food and 
clothing. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,îB. ~t,ÞyyIh/ ~yrIïgE-yKi( rGE+h;-ta, ~T,Þb.h;a]w:  10:19 
`~yrcmd a[rab !AtywEh] !yrIyy"d: yrEa] ar"AygI ty" !wmux]rtiw>  10:19 

 10:19 "So show your love for the alien, for you were aliens in the land of Egypt. 
 

`[;be(V'Ti Amßv.biW qB'êd>ti AbåW dbo+[]t; Atåao ar"ÞyTi ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta,  10:20 
 byrqtt br:q'tti hytel.xd:lW xl;pti yhiAmd"qW lx;dti $h'l'a] ywy ty"  10:20 

`~yyEq;t. hymevbiW 
 10:20 "You shall fear the LORD your God; you shall serve Him and cling to Him, and you shall swear by His name. 
 

 ‘taor"AN*h;-ta,w> tl{ÜdoG>h;-ta, ^ªT.ai hf'ä['-rv,a] ^yh,_l{a/ aWhåw> ß̂t.L'hit. aWhï  10:21 
`^yn<)y[e Waßr" rv<ïa] hL,aeêh' 

 at'n"ysix; ty"w> at'b'r>br: ty" $m'y[i db;[]d: $h'l'a] awhuw> $t'xb;vwtu awhu  10:21 
`$n"y[e ha'z:xd: !yleaih' 



 10:21 "He is your praise and He is your God, who has done these great and awesome things for you which your eyes 
have seen. 
 

 ybeîk.AkK. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^m.f'( hT'ª[;w> hm'y>r"+c.mi ^yt,Þboa] Wdïr>y" vp,n<ë ~y[iäb.viB.  10:22 
`bro)l' ~yIm:ßV'h; 

 ay"m;v. ybek.Akk. $h'l'a] ywy $y"wv; ![;kW ~yrcml $t'h'b'a] wtux;n> !v'pn: !y[ibvib.  10:22 
`ygEsli 

 10:22 "Your fathers went down to Egypt seventy persons in all, and now the LORD your God has made you as 
numerous as the stars of heaven. 
 

 wyt'ÞwOc.miW wyj'²P'v.miW wyt'óQoxuw> ATªr>m;v.mi T'är>m;v'w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw>  11:1 
`~ymi(Y"h;-lK' 

 yhiAdAqypiw> yhiAnydIw> yhiAmy"qW hyrEm.yme tr:j.m; rj;ytiw> $h'l'a] ywy ty" ~x;rtiw>  11:1 
`ay"m;Ay lko 

 11:1 "You shall therefore love the LORD your God, and always keep His charge, His statutes, His ordinances, and His 
commandments. 
 
 rs:ßWm-ta, Waêr"-al{ rv<åa]w: ‘W[d>y"-al{) rv<Üa] ~k,ªynEB.-ta, al{å yKiä è~AYh; é~T,[.d:ywI)  11:2 

`hy")WjN>h; A[ßroz>W hq'êz"x]h; ‘Ady"-ta, Al§d>G"-ta, ~k,_yhel{a/ hw"åhy> 
 an"p'lwau ty" Azx] al'dW w[ud:y> al'd> !AkynEb. ty" al' yrEa] !ydE am'Ay !w[ud>ytiw>  11:2 

`am'm.r"m. hy[er"dW at'pyqit; hydEy> ty"w> hytewbur> ty" !Akh]l'a] ywyd: 
 11:2 "Know this day that I am not speaking with your sons who have not known and who have not seen the discipline of 
the LORD your God-- His greatness, His mighty hand and His outstretched arm, 
 

 ~yIr:ßc.mi-%l,m,( h[oïr>p;l. ~yIr"+c.mi %AtåB. hf'Þ[' rv<ïa] wyf'ê[]m;-ta,(w> ‘wyt'toao)-ta,w>  11:3 
`Ac*r>a;-lk'l.W 

 ak'lm; h[rpl ~yrcm Agb. db;[]d: yhiAdb'A[ yhiAdb'w[u ty"w> hytew"t.a' ty"w>  11:3 
`hy[era; lk'lW ~yrcmd 

 11:3 and His signs and His works which He did in the midst of Egypt to Pharaoh the king of Egypt and to all his land; 
 

 ‘@Ws-~y: ymeÛ-ta, @yciøhe rv,’a] ABªk.rIl.W wys'äWsl. ~yIr:øc.mi lyxe’l. •hf'[' rv<åa]w:  11:4 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ hw"ëhy> ~dEäB.a;y>w: ~k,_yrEx]a; ~p'Þd>r"B. ~h,êynEP.-l[; 

 yme ty" @yjea;d> !Ahykeytirliw> !Aht.w"s'wsul. yaer"cmi ty"r>vm;l. ty:rIvm;l. db;[;dW  11:4 
 am'Ay d[; ywy !wnydybwaw !wnUydIybea]w: !AkyrEt.b' !Ahpd:rmib. !Ahypea; l[; @wsud> am'y: 

`!ydEh' 
 11:4 and what He did to Egypt's army, to its horses and its chariots, when He made the water of the Red Sea to engulf 
them while they were pursuing you, and the LORD completely destroyed them; 
 

`hZ<)h; ~AqïM'h;-d[; ~k,Þa]Bo-d[; rB"+d>MiB; ~k,Þl' hf'²[' rv<ïa]w:  11:5 
`!ydEh' ar"ta; d[; !Akyteyme d[; ar"b.dm;b. !Akl. db;[]d:w>  11:5 

 11:5 and what He did to you in the wilderness until you came to this place; 
 

 ‘#r<a'’h' ht'Ûc.P' rv,’a] è!beWar>-!B, éba'ylia/ ynEåB. ~r"ªybia]l;w> !t"åd"l. hf'ø[' rv,’a]w:  11:6 
 ~h,êyleg>r:B. rv<åa] ‘~Wqy>h;-lK' taeÛw> ~h,_yleh¥a'-ta,w> ~h,ÞyTeB'-ta,w> ~[eîl'b.Tiw: h'yPiê-ta, 

`lae(r"f.yI-lK' br<q<ßB. 
 hm;wpu ty" a[ra tx;t;pdI !bewaur> rb; ba'ylia] ynEb. ~r"ybia]l;w> !t'd"l. db;[]d:w>  11:6 

 am'wquy> lko ty"w> !AhynEk.vm; ty"w> !Ahyteb' vn"a] ty"w> !Aht.y" t[;l;bW !wnUt[l;bW 
`larvy ynEb. Agb. !Ahm.[id> 

 11:6 and what He did to Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben, when the earth opened its mouth and 
swallowed them, their households, their tents, and every living thing that followed them, among all Israel-- 



 
`hf'([' rv<ßa] ldo+G"h; hw"ßhy> hfeî[]m;-lK'-ta, taoêroh'( ‘~k,ynEy[e( yKiÛ  11:7 
`db;[]d: ab'r: ywyd: ad"b'w[u lko ty" !azx ha'z"x] !AkynEy[e yrEa]  11:7 

 11:7 but your own eyes have seen all the great work of the LORD which He did. 
 

 ‘~t,ab'W Wqªz>x,T, ![;m;äl. ~AY=h; ^ßW>c;m. ykiînOa' rv<±a] hw"ëc.Mih;-lK'-ta, ‘~T,r>m;v.W  11:8 
`HT'(v.rIl. hM'v'Þ ~yrIïb.[o ~T,²a; rv<ïa] #r<a'êh'-ta, ~T,äv.rIywI) 

 !wpuqt;ytid> lydIb. !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: at'dyqept; lko ty" !wrUj.ytiw>  11:8 
`ht;r>ymel. !m't;l. !yrIb.[' !wtua;d> a[ra ty" !wtur>ytew> !wlu[]ytew> 

 11:8 "You shall therefore keep every commandment which I am commanding you today, so that you may be strong and 
go in and possess the land into which you are about to cross to possess it; 
 
 ~h,Þl' tteîl' ~k,²yteboa]l; hw"ôhy> [B;’v.nI •rv,a] hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~ymiy" WkyrIÜa]T; ![;m;’l.W  11:9 

s `vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,² ~['_r>z:l.W 
 !t;mil. !Akt.h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a[ra l[; !ymiAy !wkur>yted> !wkur>Atd> lydIbW  11:9 

`vb'dW bl'x] ad"b.[' [r:a] !AhynEbliw> !Ahl. 
 11:9 so that you may prolong your days on the land which the LORD swore to your fathers to give to them and to their 
descendants, a land flowing with milk and honey. 
 

 rv<ïa] awhiê ‘~yIr:’c.mi #r<a,Ûk. al{å HT'êv.rIl. ‘hM'v'’-ab' hT'Ûa; rv,’a] #r<a'ªh' yKiä  11:10 
`qr"(Y"h; !g:ïK. ß̂l.g>r:b. t'yqIïv.hiw> ê̂[]r>z:-ta,( ‘[r:z>Ti rv<Üa] ~V'_mi ~t,Þac'y> 

 ayhi ~yrcmd a[rak al' ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> a[ra yrEa]  11:10 
`aq'ry: tn:ygIk. $lgyrb $l'gr:b. hyle tyqevm;W $['rz: ty" t[r:zdI !m't;mi !wtuqp;ndI 

 11:10 "For the land, into which you are entering to possess it, is not like the land of Egypt from which you came, where 
you used to sow your seed and water it with your foot like a vegetable garden. 
 

 rj:ïm.li t[o+q'b.W ~yrIßh' #r<a,î HT'êv.rIl. ‘hM'v'’ ~yrIïb.[o ~T,øa; rv,’a] #r<a'ªh'w>  11:11 
`~yIM")-hT,v.Ti ~yIm:ßV'h; 

 rj;mil. !['qbiW !['qb;W !yrIwju [r:a] ht;r>ymel. !m't;l. !yrIb.[' !wtua;d> a[raw  11:11 
`ay"m; ay"tv' ay"m;v. 

 11:11 "But the land into which you are about to cross to possess it, a land of hills and valleys, drinks water from the rain 
of heaven, 
 
 ‘tyvirEme( HB'ê ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ynE“y[e dymiªT' Ht'_ao vrEäDo ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a,§  11:12 

s `hn")v' tyrIïx]a; d[;Þw> hn"ëV'h; 
 at'v;d> hv;yrEme hb; $h'l'a] ywy ynEy[e ar"ydIt. ht;y" [b;t' $h'l'a] hwhy a[ra  11:12 

`at'v;d> hp;As d[;w> 
 11:12 a land for which the LORD your God cares; the eyes of the LORD your God are always on it, from the beginning 
even to the end of the year. 
 
 hb'úh]a;l. ~AY=h; ~k,Þt.a, hW<ïc;m. yki²nOa' rv<ôa] yt;êwOc.mi-la, ‘W[m.v.Ti [:moÜv'-~ai hy"©h'w>  11:13 

`~k,(v.p.n:-lk'b.W ~k,Þb.b;l.-lk'B. Adêb.['l.W ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühy>-ta, 
 ~x;rmil. !ydE am'Ay !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: yd:Aqpil. !wlub.q;t. al'b'q; ~ai yheywI  11:13 

`!Akv.pn: lk'bW !Akb.li lkob. yhiAmd"q. xl;pmilW !Akh]l'a] ywy ty" 
 11:13 "It shall come about, if you listen obediently to my commandments which I am commanding you today, to love 
the LORD your God and to serve Him with all your heart and all your soul, 
 

`^r<)h'c.yIw> ^ßv.royti(w> ^n<ëg"d> T'äp.s;a'w> vAq+l.m;W hr<äAy ATß[iB. ~k,²c.r>a;-rj:)m. yTiót;n"w>  11:14 
 $r"wbu[. $r"wbuy[i vAnktiw> vyqil;w> rykib; hynEd"y[ib. !Ak[r:a] rj;m. !yteyaiw>  11:14 

`$x'vmiW $r"mx;w> 



 11:14 that He will give the rain for your land in its season, the early and late rain, that you may gather in your grain and 
your new wine and your oil. 
 

`T'[.b'(f'w> T"ßl.k;a'w> ^T<+m.h,b.li ß̂d>f'B. bf,[eî yTi²t;n"w>  11:15 
`[b;stiw> lAkytew> $r"y[ibli $l'qx;b. ab's[i !yteyaiw>  11:15 

 11:15 "He will give grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
 

 ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘~T,d>b;[]w: ~T,ªr>s;w> ~k,_b.b;l. hT,Þp.yI !P<ï ~k,êl' Wråm.V'(hi  11:16 
`~h,(l' ~t,ÞywIx]T;v.hiw> 

 ay"m;m.[; tw"[]j'l. !wxul.ptiw> !Ajstiw> !Akb.yli y[ejyI am'ldI !Akl. wrUm;t.sai  11:16 
`!Ahl. !wdUg>stiw> 

 11:16 "Beware that your hearts are not deceived, and that you do not turn away and serve other gods and worship them. 
 
 !TEßti al{ï hm'êd"a]h'äw> rj'êm' hy<åh.yI-al{)w> ‘~yIm;’V'h;-ta, rc:Ü['w> ~k,ªB' hw"÷hy>-@a; hr"’x'w>  11:17 

`~k,(l' !tEïnO hw"ßhy> rv<ïa] hb'êJoh; #r<a'äh' ‘l[;me hr"ªhem. ~T,äd>b;a]w: Hl'_Wby>-ta, 
 a[raw ar"jmi yhey> al'w> ay"m;v. ty" dAxyyEw> !Akb. ywyd: az"gwrU @wqtyw @q;tyIw>  11:17 

`!Akl. byhey" ywyd: at'b.j' a[ra l[;me [y:rIpbi !wdUb.ytew> ht;ll;[] ty" !yteti al' 
 11:17 "Or the anger of the LORD will be kindled against you, and He will shut up the heavens so that there will be no 
rain and the ground will not yield its fruit; and you will perish quickly from the good land which the LORD is giving you. 
 

 ‘tAal. ~t'Ûao ~T,’r>v;q.W ~k,_v.p.n:-l[;(w> ~k,Þb.b;l.-l[; hL,aeê yr:äb'D>-ta, ‘~T,m.f;w>  11:18 
`~k,(ynEy[e !yBeî tpoßj'Ajl. Wyðh'w> ~k,êd>y<-l[; 

 !Aht.y" !wrUj.qtiw> !Akv.pn: l[;w> !Akb.yli l[; !ylah !yleai ym;g"tp. ty" !Awv;tW  11:18 
`!AkynEy[e !ybe !ylipitli !AhywI !Akdy: l[; ta'l. 

 11:18 "You shall therefore impress these words of mine on your heart and on your soul; and you shall bind them as a 
sign on your hand, and they shall be as frontals on your forehead. 
 

 %r<D<êb; ^åT.k.l,b.W ‘^t,’ybeB. ^ÜT.b.viB. ~B'_ rBEåd:l. ~k,ÞynEB.-ta, ~t'²ao ~T,îd>M;liw>  11:19 
`^m<)Wqb.W ß̂B.k.v'b.W* 

 $k'h'mbiW $t'ybeb. $b't.ymib. !Ahb. al'l'm;l. !AkynEb. ty" !Aht.y" !wplytw !wpl.t;w>  11:19 
`$m'yqimbiW $b'k.vmbiW ax'rAab. 

 11:19 "You shall teach them to your sons, talking of them when you sit in your house and when you walk along the road 
and when you lie down and when you rise up. 
 

`^yr<(['v.biW ^t<ßyBe tAzðWzm.-l[; ~T'²b.t;k.W  11:20 
`$[rdbw $['rt;bW $t'ybe ypeysib. !wnUy[ib;qtiw> !y"zAzm. l[; !wnUybiAtktiw>  11:20 

 11:20 "You shall write them on the doorposts of your house and on your gates, 
 
 ~k,Þyteboa]l; hw"±hy> [B;óv.nI rv,’a] hm'êd"a]h'( l[;… ~k,êynEb. ymeäywI ‘~k,ymey> WBÜr>yI ![;m;’l.  11:21 

s `#r<a'(h'-l[; ~yIm:ßV'h; ymeîyKi ~h,_l' tteäl' 
 !t;mil. !Akt.h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a[ra l[; !AkynEb. ymeAyw> !AkymeAy !AgsyIdI lydIb.  11:21 

`a[ra l[; ay"m;v. ymeAyk. !Ahl. 
 11:21 so that your days and the days of your sons may be multiplied on the land which the LORD swore to your fathers 
to give them, as long as the heavens remain above the earth. 
 

 ~k,Þt.a, hW<ïc;m. yki²nOa' rv<ôa] taZO©h; hw"åc.Mih;-lK'-ta, !Wrøm.v.Ti rmo’v'-~ai •yKi  11:22 
`Ab*-hq'b.d"l.W wyk'Þr"D>-lk'B. tk,l,îl' ~k,²yhel{a/ hw"ôhy>-ta, hb'úh]a;l. Ht'_fo[]l; 

 !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: ad"h' at'dyqept; lko ty" !wrUj.yti rj'ymi ~ai yrEa]  11:22 
 yhiAmd"q. !n"q.t'd> !x'rAa lkob. $h'mli !Akh]l'a] ywy ty" ~x;rmil. hd:b.[m;l. 

`hytel.xd:l. ab'r"q'tailW ab'r"q.tailW 



 11:22 "For if you are careful to keep all this commandment which I am commanding you to do, to love the LORD your 
God, to walk in all His ways and hold fast to Him, 
 
 ~ymiÞcu[]w: ~yliîdoG> ~yIëAG ~T,äv.rIywI) ~k,_ynEp.Limi hL,aeÞh' ~yIïAGh;-lK'-ta, hw"±hy> vyrIôAhw>  11:23 

`~K,(mi 
 !yaiygIs; !ymim.[; !wtur>ytew> !Akymed"q.-!mi !yleaih' ay"m;m.[; lko ty" ywy $yrEt'ywI  11:23 

`!Akn>mi !ypiyqit;w> !ybir>br: 
 11:23 then the LORD will drive out all these nations from before you, and you will dispossess nations greater and 
mightier than you. 
 

 !An÷b'L.h;w> rB'’d>Mih;-!mi hy<+h.yI ~k,äl' ABß ~k,²l.g>r:-@K:) %roõd>Ti rv,’a] ~AqªM'h;-lK'  11:24 
`~k,(l.buG> hy<ßh.yI !Arêx]a;h'( ~Y"åh; ‘d[;w> tr"ªP.-rh;n> rh"åN"h;-!mi 

 ar"b.dm; !mi yhey> !Akl.ydI !Akl. hybe !Aklg>r: ts;rp; $Ardtid> ar"ta; lko  11:24 
`!Akm.wxut. yhey> hartb ha'b'r[;m; am'y: d[;w> tr"p. ar"hn: ab'r: ar"hn: !mi !n"bliw> 

 11:24 "Every place on which the sole of your foot treads shall be yours; your border will be from the wilderness to 
Lebanon, and from the river, the river Euphrates, as far as the western sea. 
 

 ynEÜP.-l[; ~k,ªyhel{)a/ hw"åhy> !TEåyI ~k,øa]r:Am)W ~k,’D>x.P; ~k,_ynEp.Bi vyaiÞ bCeîy:t.yI-al{  11:25 
s `~k,(l' rB<ïDI rv<ßa]K; Hb'ê-Wkr>d>Ti rv<åa] ‘#r<a'’h'-lk' 

 ypea; l[; !Akh]l'a] ywy !yteyI !Aktm;yaew> !Aktl;xd: !Akymed"q. vn"a] dt;[;tyI al'  11:25 
`!Akl. lylem;d> am'k. hb; !Akr"d>tid> a[ra lko 

 11:25 "No man will be able to stand before you; the LORD your God will lay the dread of you and the fear of you on all 
the land on which you set foot, as He has spoken to you. 
 

`hl'(l'q.W hk'Þr"B. ~AY=h; ~k,ÞynEp.li !tEïnO yki²nOa' haeªr>  11:26 
`!yjiw"lW !k'rbi !ydE am'Ay !Akymed"q. byhey" an"a]d: Azx]  11:26 

 11:26 "See, I am setting before you today a blessing and a curse: 
 

 hW<ïc;m. yki²nOa' rv<ôa] ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘twOc.mi-la, W[ªm.v.Ti rv<åa] hk'_r"B.h;-ta,(  11:27 
`~AY*h; ~k,Þt.a, 

 am'Ay !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: !Akh]l'a] ywyd: ay"d:Aqpil. !wlub.q;t. ~ai !k'rbi ty"  11:27 
`!ydE 

 11:27 the blessing, if you listen to the commandments of the LORD your God, which I am commanding you today; 
 
 rv<ôa] %r<D<êh;-!mi ~T,är>s;w> ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘twOc.mi-la, ‘W[m.v.ti al{Ü-~ai hl'ªl'Q.h;w>  11:28 

s `~T,([.d:y>-al{) rv<ïa] ~yrIßxea] ~yhiîl{a/ yrE²x]a; tk,l,ªl' ~AY=h; ~k,Þt.a, hW<ïc;m. yki²nOa' 
 an"a]d: ax'rAa !mi !Ajstiw> !Akh]l'a] ywyd: ay"d:Aqpil. !wlub.q;t. al' ~ai !yjiw"lW  11:28 

`!wtu[d:y> al'd> ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' $h'mli !ydE am'Ay !Akt.y" dyqep;m. 
 11:28 and the curse, if you do not listen to the commandments of the LORD your God, but turn aside from the way 
which I am commanding you today, by following other gods which you have not known. 
 

 HT'_v.rIl. hM'v'Þ-ab' hT'îa;-rv,a] #r<a'§h'-la, ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^a]ybi(y> yKiÛ hy"©h'w>  11:29 
`lb'(y[e rh:ï-l[; hl'Þl'Q.h;-ta,w> ~yzIërIG> rh:å-l[; ‘hk'r"B.h;-ta, hT'Ût;n"w> 

 ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> a[ral $h'l'a] ywy $n"liy[ey: $n"yliy[iy: yrEa] yheywI  11:29 
`lb'y[ed> ar"wju l[; ay"j;j.l'm. ty"w> !yzIyrIgdI ar"wju l[; ay"k;r>b'm. ty" !ytetiw> 

 11:29 "It shall come about, when the LORD your God brings you into the land where you are entering to possess it, that 
you shall place the blessing on Mount Gerizim and the curse on Mount Ebal. 
 
 bveÞYOh; ynIë[]n:K.h;( ‘#r<a,’B. vm,V,êh; aAbåm. %r<D<… ‘yrEx]a;( !DEªr>Y:h; rb,[eäB. hM'heø-al{h]  11:30 

`hr<(mo ynEïAlae lc,aeÞ lG"ël.GIh; lWm… hb'_r"[]B' 



 ha'n"[]n:k. [r:a]b; av'mvi ynEl'[]m; xr:Aa yrEAxa] an"d>ry:d> ar"b[ib. !wnUyai al'h]  11:30 
`hr:Am yrEv.yme rj;sbi al'g"lgI lybeq.ol' lybeqli ar"v.ymeb. bytey"d> 

 11:30 "Are they not across the Jordan, west of the way toward the sunset, in the land of the Canaanites who live in the 
Arabah, opposite Gilgal, beside the oaks of Moreh? 
 
 ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'êh'-ta, tv,r<äl' ‘abol' !DEêr>Y:h;-ta, ~yrIåb.[o ‘~T,a; yKiÛ  11:31 

`HB'(-~T,b.v;ywI) Ht'Þao ~T,îv.rIywI) ~k,_l' !tEånO 
 byhey" !Akh]l'a] ywyd: a[ra ty" tr:ymel. l[;ymel. an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua; yrEa]  11:31 

`hb; !wbut.tiw> ht;y" !wtur>ytew> !Akl. 
 11:31 "For you are about to cross the Jordan to go in to possess the land which the LORD your God is giving you, and 
you shall possess it and live in it, 
 
 ~k,ÞynEp.li !tEïnO yki²nOa' rv<ôa] ~yji_P'v.Mih;-ta,w> ~yQIßxuh;¥-lK' taeî tAfê[]l; ~T,är>m;v.W  11:32 

`~AY*h; 
 !Akymed"q. byhey" an"a]d: ay"n:ydI ty"w> ay"m;y"q. ay"m;y"qi lko ywy db;[]m;l. !wrUj.ytiw>  11:32 

`!ydE am'Ay 
 11:32 and you shall be careful to do all the statutes and the judgments which I am setting before you today. 
 

 hw"÷hy> !t;’n" •rv,a] #r<a'§B' ètAf[]l; !Wråm.v.Ti rv<åa] é~yjiP'v.Mih;w> ~yQIåxuh;¥ hL,aeû  12:1 
`hm'(d"a]h'-l[; ~yYIßx; ~T,îa;-rv,a] ~ymiêY"h;-lK' HT'_v.rIl. ß̂l. ^yt,²boa] yheól{a/ 

 $t'h'b'a]d: ah'l'a] ywy bh;ydI a[rab. db;[]m;l. !wrUj.ytid> ay"n:ydIw> ay"m;y"qi !yleai  12:1 
`a[ra l[; !ymiy"q; !wtua;d> ay"m;Ay lko ht;r>ymel. $l' 

 12:1 "These are the statutes and the judgments which you shall carefully observe in the land which the LORD, the God 
of your fathers, has given you to possess as long as you live on the earth. 
 

 ~yviîr>yO ~T,²a; rv<ïa] ~yI©AGh; ~v'ä-Wdb.['( rv<ôa] tAmúqoM.h;-lK'-ta,( !WdB.a;T.û dBeäa;  12:2 
`!n"[]r: #[eî-lK' tx;t;Þw> tA[êb'G>h;-l[;w> ‘~ymir"h'( ~yrIÜh'h,-l[; ~h,_yhel{a/-ta, ~t'Þao 

 !Aht.y" !ytir>y" !wtua;d> ay"m;m.[; !m't; wxul;pdI ay"r:ta; lko ty" !wdUb.a;t. ad"b'a;  12:2 
`@Ab[; !l'yai lko tAxtW at'm'r" l[;w> ay"m;r" ay"r:wju l[; !Aht.w"[]j' ty" 

 12:2 "You shall utterly destroy all the places where the nations whom you shall dispossess serve their gods, on the high 
mountains and on the hills and under every green tree. 
 

 vaeêB' !Wpår>f.Ti ‘~h,yrEve(a]w: ~t'êboCeäm;-ta, ‘~T,r>B;viw> ~t'ªxoBz>mi-ta, ~T,äc.T;nIw>  12:3 
`aWh)h; ~AqßM'h;-!mi ~m'êv.-ta, ~T,äd>B;aiw> !W[+DEg:T. ~h,Þyhel{)a/ yleîysip.W 

 ar"wnUb. !wdUq.At !AhyrEyvea]w: !Aht.m'q' ty" !wrUb.t;tW !AhyrEAgyae ty" !w[ur>t'tW  12:3 
`awhuh; ar"ta; !mi !Ahm.wvu ty" !wdUb.Atw> !wcuc.q't. !Aht.w"[]j' ymelciw> 

 12:3 "You shall tear down their altars and smash their sacred pillars and burn their Asherim with fire, and you shall cut 
down the engraved images of their gods and obliterate their name from that place. 
 

`~k,(yhel{a/ hw"ßhyl; !Keê !Wfå[]t;-al{)  12:4 
`!Akh]l'a] ywy ~dq !yke !wdUb.[t; al'  12:4 

 12:4 "You shall not act like this toward the LORD your God. 
 

 ~Wfïl' ~k,êyjeb.vi-lK'mi ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühy> rx;’b.yI-rv,a] ~AqúM'h;-la,-~ai( yKiû  12:5 
`hM'v'( t'ab'îW Wvßr>d>ti Anðk.vil. ~v'_ Amßv.-ta, 

 hyten>ykiv. ha'r"va;l. !Akyjebvi lk'mi !Akh]l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;l. !yhel'a]  12:5 
`!m't;l. !Atytew> !w[ub.tti hyten>ykiv. tybel. !m't; 

 12:5 "But you shall seek the LORD at the place which the LORD your God will choose from all your tribes, to establish 
His name there for His dwelling, and there you shall come. 
 



 ~k,_d>y< tm;äWrT. taeÞw> ~k,êyteroåf.[.m; ‘taew> ~k,êyxeb.zIw> ‘~k,ytel{)[o hM'v'ª ~t,äabeh]w:  12:6 
`~k,(n>acow> ~k,Þr>q;B. troïkob.W ~k,êyteboåd>nIw> ‘~k,yrEd>nIw> 

 !Akdy: twvur"pa; ty"w> !AkyrEs.[m; ty"w> !Akyvedwqu ts;knIw> !Akt.w"l'[] !m't;l. !Atyt;w>  12:6 
`!Akn>['w> !AkyrEAt yrEAkbiW !Akt.b'dnIw> !AkyrEdnIw> 

 12:6 "There you shall bring your burnt offerings, your sacrifices, your tithes, the contribution of your hand, your votive 
offerings, your freewill offerings, and the firstborn of your herd and of your flock. 
 

 ~T,Þa; ~k,êd>y< xl;äv.mi ‘lkoB. ~T,ªx.m;f.W ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘ynEp.li ~v'ª-~T,l.k;a]w:  12:7 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ^ßk.r:Be( rv<ïa] ~k,_yTeb'W 

 vn"a]w: !wtua; !Akdy: twjuv'Aa lkob. !Adxtiw> !Akh]l'a] ywy ~d"q. !m't; !wluk.ytew>  12:7 
`$h'l'a] ywy $k'r>b'd> !Akyteb' 

 12:7 "There also you and your households shall eat before the LORD your God, and rejoice in all your undertakings in 
which the LORD your God has blessed you. 
 

`wyn")y[eB. rv"ïY"h;-lK' vyaiÞ ~AY=h; hPoß ~yfi²[o Wnx.n:ôa] rv,’a] lkoK.û !Wfê[]t; al{å  12:8 
`yhiAny[eb. rv;k'd> lko rb;g> !ydE am'Ay ak' !ydIb.[' an"xn:a]d: lkok. !wdUb.[t; al'  12:8 

 12:8 "You shall not do at all what we are doing here today, every man doing whatever is right in his own eyes; 
 
 !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] hl'êx]N:h;¥-la,w> ‘hx'WnM.h;-la, hT'['_-d[; ~t,ÞaB'-al{ yKiî  12:9 

`%l") 
`$l' byhey" $h'l'a] ywyd: at'n>s'xa;lW ax'y"nI tybel. ![;k. d[; !Atytea] al' yrEa]  12:9 

 12:9 for you have not as yet come to the resting place and the inheritance which the LORD your God is giving you. 
 

 ~k,_t.a, lyxiän>m; ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'êB' ~T,äb.v;ywI) è!DEr>Y:h;-ta, é~T,r>b;[]w:  12:10 
`xj;B,(-~T,b.v;ywI) bybiÞS'mi ~k,²ybey>ao-lK'mi ~k,ól' x:ynI“hew> 

 xy:nIywI !Akt.y" !ysexm; !Akh]l'a] ywyd: a['ra;b. !wbut.ytiw> an"d>ry: ty" !wrUb.[tiw>  12:10 
`!c'xwrUl. !wbut.ytiw> rAxs.-rAxs.mi !Akybeb'd>-yle[]b; lkomi !Akl. 

 12:10 "When you cross the Jordan and live in the land which the LORD your God is giving you to inherit, and He gives 
you rest from all your enemies around you so that you live in security, 
 
 Waybiêt' hM'v'ä ~v'ê ‘Amv. !KEÜv;l. ‘AB ~k,îyhel{a/ hw"“hy> •rx;b.yI-rv,a] ~AqªM'h; hy"åh'w>  12:11 
 ~k,êd>y< tm;ärUt.W ‘~k,ytero)f.[.m; ~k,ªyxeb.zIw> ~k,äytel{A[ ~k,_t.a, hW<åc;m. ykiÞnOa' rv<ïa]-lK' tae² 

`hw")hyl;( WrßD>Ti rv<ïa] ~k,êyrEd>nI rx:åb.mi ‘lkow> 
 !m't;l. !m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. hybe !Akh]l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta; yheywI  12:11 
 !AkyrEv.[m; !Akyvedwqu ts;knIw> !Akt.w"l'[] !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: lko ty" !Atyt; 

`ywy ~dq !wrUd>ytid> !AkyrEdnI rp;v. lkow> !Akdy: twvur"pa;w> 
 12:11 then it shall come about that the place in which the LORD your God will choose for His name to dwell, there you 
shall bring all that I command you: your burnt offerings and your sacrifices, your tithes and the contribution of your hand, 
and all your choice votive offerings which you will vow to the LORD. 
 

 ~k,ÞydEb.[;w> ~k,êytenOæb.W ‘~k,ynEb.W ~T,ªa; è~k,yhel{)a/ hw"åhy> éynEp.li ~T,ªx.m;f.W  12:12 
`~k,(T.ai hl'Þx]n:w> ql,xeî Al± !yaeî yKiä ~k,êyrE[]v;¥B. rv<åa] ‘ywILeh;w> ~k,_ytehom.a;w> 

 !Akt.h'ma;w> !AkydEb[;w> !Akt.n"bW !AkynEbW !wtua; !Akh]l'a] ywy ~dq !Adxtiw>  12:12 
`!Akm.[i an"s'xa;w> ql'wxu hyle tyle yrEa] !AkywErqibdI ha'w"ylew> 

 12:12 "And you shall rejoice before the LORD your God, you and your sons and daughters, your male and female 
servants, and the Levite who is within your gates, since he has no portion or inheritance with you. 
 

`ha,(r>Ti rv<ïa] ~Aqßm'-lk'B. ^yt,_l{[o hl,Þ[]T;-!P<) ^êl. rm,V'ähi  12:13 
`yzExtid> ar"ta; lkob. $t'w"l'[] qyset; am'ldI $l' rm;t;sai  12:13 

 12:13 "Be careful that you do not offer your burnt offerings in every cultic place you see, 



 
 ~v'äw> ^yt,_l{[o hl,ä[]T; ~v'Þ ^yj,êb'v. dx;äa;B. ‘hw"hy> rx:Üb.yI-rv,a] ~AqúM'B;-~ai yKiä  12:14 

`&'W<)c;m. ykiÞnOa' rv<ïa] lKo± hf,ê[]T; 
 !m't;w> $t'w"l'[] qyset; !m't; $j'bvi !mi dx;b. ywy y[er>tyId> ar"ta;b. !yhel'a]  12:14 

`$l' dyqep;m. an"a]d: lko dybe[]t; 
 12:14 but in the place which the LORD chooses in one of your tribes, there you shall offer your burnt offerings, and 
there you shall do all that I command you. 
 

 rv<ïa] ^yh,²l{a/ hw"ôhy> tK;’r>biK. rf'ªb' T'äl.k;a'w> xB;äz>Ti ^øv.p.n: tW:“a;-lk'B. •qr:  12:15 
`lY")a;k'w> ybiÞC.K; WNl,êk.ayO ‘rAhJ'h;w> ameÛJ'h; ^yr<_['v.-lk'B. ^ßl.-!t;n") 

 $h'l'a] ywyd: at'k.rbik. ar"sbi lAkytew> sAkyti $v'pn: tw[ur> lkob. dAxl.  12:15 
`al'ya;w> ay"bj; rs;bki hynEylik.yyE ay"kd:w> ab'a]s'm. $w"rqi lkob. $l' bh;ydI 

 12:15 "However, you may slaughter and eat meat within any of your gates, whatever you desire, according to the 
blessing of the LORD your God which He has given you; the unclean and the clean may eat of it, as of the gazelle and the 
deer. 
 

`~yIM")K; WNk,ÞP.v.Ti #r<a'îh'-l[; Wlke_ato al{å ~D"Þh; qr:î  12:16 
`ay"m;k. hynEydIv.yte a[ra l[; !wluk.yte al' am'd> dAxl.  12:16 

 12:16 "Only you shall not eat the blood; you are to pour it out on the ground like water. 
 

 ß̂r>q'B. troïkob.W ^r<êh'c.yIw> ^åv.royti(w> ‘^n>g")D> rf:Ü[.m; ^yr<ª['v.Bi lkoåa/l, lk;úWt-al{)  12:17 
`^d<)y" tm;îWrt.W ^yt,Þbod>nIw> rDoêTi rv<åa] ‘^yr<’d"n>-lk'w> ^n<+acow> 

 $r"At yrEAkbW $x'vmiw $r"mx; $r"wbuy[i rs;[m; $w"rqib. lk;ymel. wvur> $l' tyle  12:17 
`$d"y> twvur"pa;w> $t'b'dnIw> rd:ytid> $r"dnI lkow> $n"['w> 

 12:17 "You are not allowed to eat within your gates the tithe of your grain or new wine or oil, or the firstborn of your 
herd or flock, or any of your votive offerings which you vow, or your freewill offerings, or the contribution of your hand. 
 
 èAB é^yh,l{a/ hw"åhy> rx;øb.yI rv,’a] ‘~AqM'B; WNl,ªk.aTo ^yh,øl{a/ hw"“hy> •ynEp.li-~ai yKi‡  12:18 

 hw"åhy> ‘ynEp.li T'ªx.m;f'w> ^yr<_['v.Bi rv<åa] ywIßLeh;w> ^t,êm'a]w: ^åD>b.[;w> ‘^T,’biW ^Ün>biW hT'’a; 
`^d<)y" xl;îv.mi lkoßB. ^yh,êl{a/ 

 ta; hybe $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;b. hynEylik.yte $h'l'a] ywy ~dq !yhel'a]  12:18 
 lkob. $h'l'a] ywy ~d"q. ydExtiw> $w"rqibdI ha'w"ylew> $t'ma;w> $d"b[;w> $t'r:bW $r"bW 

`$d"y> twjuv'Aa 
 12:18 "But you shall eat them before the LORD your God in the place which the LORD your God will choose, you and 
your son and daughter, and your male and female servants, and the Levite who is within your gates; and you shall rejoice 
before the LORD your God in all your undertakings. 
 

s `^t<)m'd>a;-l[; ^ym,Þy"-lK' ywI+Leh;-ta, bzOà[]T;-!P<) ê̂l. rm,V'ähi  12:19 
`$['ra; l[; $m'Ay lko ha'w"yle ty" qAbvti am'ldI $l' rm;t;sai  12:19 

 12:19 "Be careful that you do not forsake the Levite as long as you live in your land. 
 
 rf'êb' hl'äk.ao ‘T'r>m;a'w> è%l'-rB,DI rv<åa]K; é^l.Wb)G>-ta,( ^yh,îl{a/ hw"“hy> •byxir>y:-yKi(  12:20 

`rf")B' lk;îaTo ß̂v.p.n: tW:ïa;-lk'B. rf"+B' lkoåa/l, ^ßv.p.n: hW<ïa;t.-yKi( 
 ar"sbi lAkyae rm;ytew> $l' lylem;d> am'k. $m'wxut. ty" $h'l'a] ywy ytepy: yrEa]  12:20 

`ar"sbi lAkyte $v'pn: tw[ur> lkob. ar"sbi lk;ymel. $v'pn: y[ir>tti yrEa] 
 12:20 "When the LORD your God extends your border as He has promised you, and you say, 'I will eat meat,' because 
you desire to eat meat, then you may eat meat, whatever you desire. 
 
 T'úx.b;z"w> è~v' Amåv. ~Wfål' é^yh,l{a/ hw"åhy> rx;øb.yI rv,’a] ~AqªM'h; ^øM.mi qx;’r>yI-yKi(  12:21 

 tW:ïa; lkoßB. ^yr<ê['v.Bi ‘T'l.k;a'(w> ^tI+yWIci rv<ßa]K; ^êl. ‘hw"hy> !t:Ün" rv,’a] ^ªn>aCo)miW ^år>q'B.mi 



`^v<)p.n: 
 !m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta; $n"ymi qx;r:tyI yrEa]  12:21 

 tw[ur> lkob. $w"rqib. lAkytew> $t'dyqep;d> am'k. $l' ywy bh;ydI $n"['meW $r"Atmi sAktiw> 
`$v'pn: 

 12:21 "If the place which the LORD your God chooses to put His name is too far from you, then you may slaughter of 
your herd and flock which the LORD has given you, as I have commanded you; and you may eat within your gates 
whatever you desire. 
 
 wD"Þx.y: rAhêJ'h;w> ‘ameJ'h; WNl,_k.aTo !KEß lY"ëa;h'ä-ta,w> ‘ybiC.h;-ta,( lkeÛa'yE rv,’a]K; %a;ª  12:22 

`WNl,(k.ayO 
 ay"kd:w> ab'a]s'm. hynEylik.yte !yke al'ya;w> ay"bj; rs;b. lykia]tmid> am'k. ~r:b.  12:22 

`hynEylik.yyE ad"xk; 
 12:22 "Just as a gazelle or a deer is eaten, so you will eat it; the unclean and the clean alike may eat of it. 
 

 vp,N<ßh; lk;îato-al{w> vp,N"+h; aWhå ~D"Þh; yKiî ~D"êh; lkoåa] ‘yTil.bil. qz:©x] qr:ä  12:23 
`rf")B'h;-~[i 

 lAkyte al'w> av'pn: awhu am'd> yrEa] am'd> lk;ymel. al'd> lydIb. @q;t. dAxl.  12:23 
`ar"sbi ~[i av'pn: 

 12:23 "Only be sure not to eat the blood, for the blood is the life, and you shall not eat the life with the flesh. 
 

`~yIM")K; WNk,ÞP.v.Ti #r<a'îh'-l[; WNl,_k.aTo al{ß  12:24 
`ay"m;k. hynEydIv.yte a['ra; l[; hynEylik.yte al'  12:24 

 12:24 "You shall not eat it; you shall pour it out on the ground like water. 
 
`hw")hy> ynEïy[eB. rv"ßY"h; hf,î[]t;-yKi( ^yr<êx]a; ^yn<åb'l.W ‘^l. bj;ÛyyI ![;m;’l. WNl,_k.aTo al{ß  12:25 
`ywy ~d"q. rv;k'd> dybe[]t; yrEa] $r"t.b' $n"bliw> $l' bj;yyId> lydIb. hynEylik.yte al'  12:25 

 12:25 "You shall not eat it, so that it may be well with you and your sons after you, for you will be doing what is right in 
the sight of the LORD. 
 
`hw")hy> rx:ïb.yI-rv,a] ~AqßM'h;-la, t'ab'êW aF'äTi ^yr<_d"n>W ^ßl. Wyðh.yI-rv,a] ^yv,²d"q'¥ qr:ó  12:26 

`ywy y[er>tyId> ar"ta;l. yteytew> lAjyti $r"dnIw> $l' !AhydI $v'dwqu dAxl.  12:26 
 12:26 "Only your holy things which you may have and your votive offerings, you shall take and go to the place which 
the LORD chooses. 
 

 ‘%peV'yI ^yx,ªb'z>-~d:w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> xB;Þz>mi-l[; ~D"êh;w> rf"åB'h; ‘^yt,’l{[o t'yfiÛ['w>  12:27 
`lke(aTo rf"ßB'h;w> ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘xB;z>mi-l[; 

 $v'dwqu ts;knI ~d:w> $h'l'a] ywyd: ax'b.dm; l[; am'dW ar"sbi $t'w"l'[] dybe[]t;w>  12:27 
`lAkyte ar"sbiW $h'l'a] ywyd: ax'b.dm; l[; $ypet.vyI 

 12:27 "And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on the altar of the LORD your God; and the 
blood of your sacrifices shall be poured out on the altar of the LORD your God, and you shall eat the flesh. 
 
 ^øl. bj;’yyI •![;m;l. &'W<+c;m. ykiÞnOa' rv<ïa] hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-lK' tae… T'ª[.m;v'w> rmoæv.  12:28 

s `^yh,(l{a/ hw"ïhy> ynEßy[eB. rv'êY"h;w> bAJåh; ‘hf,[]t; yKiÛ ~l'êA[-d[; ‘^yr<’x]a; ^yn<Üb'l.W 
 $l' bj;yyId> lydIb. $l' dyqep;m. an"a]d: !yleaih' ay"m;g"tpi lko ty" lybeq;tW rj;  12:28 

`$h'l'a] ywy ~dq rv;k'dW !yqet'd> dybe[]t; yrEa] am'l.[' d[; $r"t.b' $n"bliw> 
 12:28 "Be careful to listen to all these words which I command you, so that it may be well with you and your sons after 
you forever, for you will be doing what is good and right in the sight of the LORD your God. 
 

 ~t'ÞAa tv,r<îl' hM'v'²-ab' hT'îa; rv,’a] ~yI©AGh;-ta, ^yh,øl{a/ hw"“hy> •tyrIk.y:-yKi(  12:29 
`~c'(r>a;B. T'Þb.v;y"w> ~t'êao T'äv.r:y"w> ^yn<+P'mi 



 !Aht.y" tr:ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> ay"m;m.[; ty" $h'l'a] ywy yceyvey> yrEa]  12:29 
`!Ah[r:a]b; byteytiw> !Aht.y" tr:ytew> $m'd"q.-!mi 

 12:29 "When the LORD your God cuts off before you the nations which you are going in to dispossess, and you 
dispossess them and dwell in their land, 
 
 ~h,øyhel{ale( vro’d>Ti-!p,W ^yn<+P'mi ~d"äm.V'hi yrEÞx]a; ~h,êyrEx]a; ‘vqeN"Ti-!P, ^ªl. rm,V'ähi  12:30 

`ynIa")-~G: !KEß-hf,[/a,w> ~h,êyhel{åa/-ta, ‘hL,ae’h' ~yIÜAGh; Wdøb.[;y: hk'’yae rmo’ale 
 am'ldIw> $m'd"q.-!mi !AcytevyId> rt;b' !AhyrEt.b' lyqet.ti am'ldI $l' rm;t;sai  12:30 

 dybe[]a;w> !Aht.w"[]j' ty" !yleaih' ay"m;m.[; !yxil.p' !ydEk.yae rm;ymel. !Aht.w"[]j'l. [b;tti 
`an"a] @a; !yke 

 12:30 beware that you are not ensnared to follow them, after they are destroyed before you, and that you do not inquire 
after their gods, saying, 'How do these nations serve their gods, that I also may do likewise?' 
 

 ‘Wf[' anE©f' rv<åa] hw"÷hy> tb;’[]AT-lK' •yKi ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; !keê hf,ä[]t;-al{  12:31 
`~h,(yhel{ale( vaeÞb' Wpïr>f.yI ~h,êytenOæB.-ta,w> ‘~h,ynEB.-ta, ~g:Ü yKiä ~h,êyhel{åale 

 !ydIb.[' ynEs'd> ywy ~dq qx;r:mdI lko yrEa] $h'l'a] ywy ~d"q. !yke dybe[]t; al'  12:31 
`!Aht.w"[]j'l. ar"wnUb. !ydIq.Am !Aht.n"b. ty"w> !AhynEb. ty" @a; yrEa] !Aht.w"[]j'l. 

 12:31 "You shall not behave thus toward the LORD your God, for every abominable act which the LORD hates they 
have done for their gods; for they even burn their sons and daughters in the fire to their gods. 
 

 @sEåto-al{ tAf+[]l; Wrßm.v.ti Atïao ~k,êt.a, hW<åc;m. ‘ykinOa' rv<Üa] rb'ªD"h;-lK' taeä  13:1 
p `WNM,(mi [r:Þg>ti al{ïw> wyl'ê[' 

 al' db;[]m;l. !wrUj.ti hytey" !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: atdqpt am'g"tpi lk' ty"  13:1 
`hynEmi !w[nymyt !w[un>mti al'w> yhiAl[] !wpus.yte !wpus.At 

 12:32 "Whatever I command you, you shall be careful to do; you shall not add to nor take away from it. 
 

`tpe(Am Aaï tAaß ^yl,²ae !t:ïn"w> ~Al+x] ~leäxo Aaß aybiên" ‘^B.r>qiB. ~WqÜy"-yKi(  13:2 
 tpeAm Aa ta' $l' !yteyIw> amlyx am'lx; ~ylex' Aa ay"ybin> $n"ybe ~wquy> yrEa]  13:2 

`tp'Am 
 13:1 "If a prophet or a dreamer of dreams arises among you and gives you a sign or a wonder, 
 
 ~yrI±xea] ~yhiól{a/ yrE’x]a; hk'úl.nE¥ rmo=ale ^yl,Þae rB<ïDI-rv,a] tpeêAMh;w> ‘tAah' ab'ÛW  13:3 

`~dE(b.['n")w> ~T'Þ[.d:y>-al{) rv<ïa] 
 al'd> ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' $h'n> rm;ymel. $m'y[i lylem;d> at'p.AmW at'a' yteyyEw>  13:3 

`!ynIyxil.pnIw> !ynIt'[d:y> 
 13:2 and the sign or the wonder comes true, concerning which he spoke to you, saying, 'Let us go after other gods 
(whom you have not known) and let us serve them,' 
 
 hS,ún:m. yKiä aWh+h; ~Alßx]h; ~leîAx-la, Aa± aWhêh; aybiäN"h; ‘yrEb.DI-la, [m;ªv.ti al{å  13:4 
 ~k,Þb.b;l.-lk'B. ~k,êyhel{a/ hw"åhy>-ta, ‘~ybih]ao) ~k,Ûv.yIh] t[;d:ªl' ~k,êt.a, ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühy> 

`~k,(v.p.n:-lk'b.W 
 awhuh; amlyx am'lx; ~ylex' twl !mi Aa awhuh; ayy"bin> ymeg"tpil. lybeq;t. al'  13:4 
 ywy ~dq ty" !ymix]r" !Akyteyaih' !Akyteyaih] [d:ymil. !Akt.y" !Akh]l'a] ywy ysen:m. yrEa] 

`!Akv.pn: lk'bW !Akb.yli lkob. !Akh]l'a] 
 13:3 you shall not listen to the words of that prophet or that dreamer of dreams; for the LORD your God is testing you to 
find out if you love the LORD your God with all your heart and with all your soul. 
 

 Alåqob.W ‘Wrmo’v.Ti wyt'ÛwOc.mi-ta,w> War"_yti Atåaow> WkleÞTe ~k,²yhel{a/ hw"ôhy> yrE’x]a;  13:5 
`!Wq)B'd>ti AbïW Wdboß[]t; Atïaow> W[m'êv.ti 



 yhiAdAqypi ty"w> !wlux]dti hytey"w> !wkuh't. !Akh]l'a] ywyd: atlxd an"x'lwpu rt;b'  13:5 
`!wbrqt !ybur>q'tti hytelx;d:lW !wxul.pti yhiAmd"qW !wlub.q;t. hyrEm.ymelW !wrUj.ti 

 13:4 "You shall follow the LORD your God and fear Him; and you shall keep His commandments, listen to His voice, 
serve Him, and cling to Him. 
 

 hw"“hy>-l[; hr"s'û-rB,dI yKiä tm'ªWy aWhøh; ~Al’x]h; •~lexo Aaå aWh‡h; aybiäN"h;w>  13:6 
 ‘^x]yDI(h;l. ~ydIêb'[] tyBeämi ‘^d>Po)h;w> ~yIr:ªc.mi #r<a,äme ~k,ät.a, ayciîAMh; ~k,øyhel{)a/ 

`^B<)r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W HB'_ tk,l,äl' ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ^±W>ci rv<ôa] %r<D<êh;-!mi 
 ay"ts' lylem; yrEa] lyjiq.tyI awhuh; amlyx am'lx; ~ylex' Aa awhuh; ayy"binW  13:6 

 at'wdUb[; tybemi $q'rp;dW ~yrcmd a[ram !Akt.y" qypea;d> !Akh]l'a] ywy l[; 
`$n"ybemi vybid> dybe[' ylep;tW hb; $h'mli $h'l'a] ywy $d"q.p;d> ax'rAa !mi $t'wyU['ja;l. 

 13:5 "But that prophet or that dreamer of dreams shall be put to death, because he has counseled rebellion against the 
LORD your God who brought you from the land of Egypt and redeemed you from the house of slavery, to seduce you 
from the way in which the LORD your God commanded you to walk. So you shall purge the evil from among you. 
 

 rv<ïa] ^±[]rE( Aaô ^q,ªyxe tv,aeä Aaå ^øT.bi-Aa) ^’n>bi-Aa) ^M,aiû-!b, ^yxiäa' ^‡t.ysi(y> yKiä  13:7 
 hT'Þa; T'[.d:êy" al{å ‘rv,a] ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘hd"b.[;n:)w> hk'ªl.nE) rmo=ale rt,SeäB; ß̂v.p.n:K. 

`^yt,(boa]w: 
 $m'y"q. tt;yai Aa $t'r:b. Aa $r"b. Aa $m'yai rb; $wxua] $n"kil.my: $n"ykil.myI yrEa]  13:7 

 al'd> ay"m;m.[; tw"[]j'l. xl;pnIw> $h'n> rm;ymel. ar"tsib. $v'pn:kdI $r"bx; Aa $m'y"qi 
`$t'h'b'a]w: ta; at'[d:y> 

 13:6 "If your brother, your mother's son, or your son or daughter, or the wife you cherish, or your friend who is as your 
own soul, entice you secretly, saying, 'Let us go and serve other gods ' (whom neither you nor your fathers have known, 
 
 hceîq.mi &'M<+mi ~yqIåxor>h' Aaß ^yl,êae ~ybiäroQ.h; ~k,êyteboåybis. ‘rv,a] ~yMiª[;h'¥ yheäl{a/me  13:8 

`#r<a'(h' hceîq.-d[;w> #r<a'Þh' 
 !yqiyxir:d> Aa $l' !ybiyrIq'd> !wkynrxwsb yd !AkynEr"xs;bdI ay"m;m.[; tw"[]j'mi  13:8 

`a[ra ypey"s. d[;w> a['ra; ypey"simi ypey"s.mi $n"ymi 
 13:7 of the gods of the peoples who are around you, near you or far from you, from one end of the earth to the other 
end), 
 

 lmoïx.t;-al{)w> wyl'ê[' ‘^n>y[e( sAxÜt'-al{w> wyl'_ae [m;Þv.ti al{ïw> Alê hb,äato-al{  13:9 
`wyl'([' hS,Þk;t.-al{)w> 

 al'w> ~yxer:t. al'w> yhiAl[] $n"y[e swxut. al'w> hynEmi lybeq;t. al'w> hyle ybeyte al'  13:9 
`yhiAl[] ysek;t. 

 13:8 you shall not yield to him or listen to him; and your eye shall not pity him, nor shall you spare or conceal him. 
 
`hn")rox]a;B' ~['Þh'-lK' dy:ïw> At=ymih]l; hn"ßAvarI)b' ABï-hy<h.Ti( ±̂d>y") WNg<ër>h;T;( ‘groh' yKiÛ  13:10 
 lkod> ad"ywI hylej.qmil. at'ymedq;b. hybe yhet. $d"y> hynEylij.qti lj'qmi yrEa]  13:10 

`at'yrEt.b'b. am'[; 
 13:9 "But you shall surely kill him; your hand shall be first against him to put him to death, and afterwards the hand of 
all the people. 
 

 ±̂a]yciAMh; ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘l[;me ‘^x]yDI(h;l. vQeªbi yKiä tme_w" ~ynIßb'a]b' ATïl.q;s.W  13:11 
`~ydI(b'[] tyBeîmi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme 

 ywyd: at'l.xd:mi at'lx;d:mi $t'wyU['ja;l. a['b. yrEa] twmuywI ay"n:ba;b. hynEymig>rtiw>  13:11 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmd a[ram $q'p.a;d> $h'l'a] 

 13:10 "So you shall stone him to death because he has sought to seduce you from the LORD your God who brought you 
out from the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 



s `^B<)r>qiB. hZ<ßh; [r"²h' rb"ïD"K; tAfª[]l; WpsiäAy-al{)w> !Wa+r'yI)w> W[ßm.v.yI laeêr"f.yI-lk'w>  13:12 
 av'ybi am'g"tpik. db;[]m;l. !wpus.yyE !wpus.Ay al'w> !wlux.dyIw> !w[um.vyI laer"vyI lk'w>  13:12 

`$n"ybe !ydEh' 
 13:11 "Then all Israel will hear and be afraid, and will never again do such a wicked thing among you. 
 

`rmo*ale ~v'Þ tb,v,îl' ^±l. !tEïnO ^yh,øl{a/ hw"“hy> •rv,a] ^yr<ª[' tx;äa;B. [m;úv.ti-yKi(  13:13 
`rm;ymel. !m't; bt;ymil. $l' byhey" $h'l'a] ywyd: $w"rqi !mi ad"xb; [m;vti yrEa]  13:13 

 13:12 "If you hear in one of your cities, which the LORD your God is giving you to live in, anyone saying that 
 

 hk'ªl.nE rmo=ale ~r"Þy[i ybeîv.yO-ta, WxyDI²Y:w: ^B,êr>Qimi ‘l[;Y:’lib.-ynE)B. ~yviÛn"a] Waúc.y"  13:14 
`~T,([.d:y>-al{ rv<ïa] ~yrIßxea] ~yhiîl{a/ hd"²b.[;n:w> 

 rm;ymel. !Aht.rq; ybet.y" ty" wyU[ija;w> $y"nbemi a['vrI ynEb. !yrIbgU !yrIbg: wqup;n>  13:14 
`!wtu[d:y> al'd> ay"m;m.[; tw"[]j'l. xl;pnIw> $h'n> 

 13:13 some worthless men have gone out from among you and have seduced the inhabitants of their city, saying, 'Let us 
go and serve other gods ' (whom you have not known), 
 

 hb'î[eATh; ht'²f.[,n< rb'êD"h; !Akån" ‘tm,a/ hNEÜhiw> bje_yhe T'Þl.a;v'w> T"ôr>q;x'w> T"ôv.r:d"w>  13:15 
`^B<)r>qiB. taZOàh; 

 td:ybe[]tai am'g"tpi !w"yke aj'vwqu ah'w> twauy" la;vtiw> qAdbtiw> [b;ttiw>  13:15 
`$n"ybe ad"h' at'b.y[eAt 

 13:14 then you shall investigate and search out and inquire thoroughly. If it is true and the matter established that this 
abomination has been done among you, 
 

 Ht'óao ~rE’x]h; br<x'_-ypil. ÎayhiÞh;Ð ¿aWhh;À ry[iîh' ybe²v.yO*-ta, hK,ªt; hKeäh;  13:16 
`br<x'(-ypil. HT'Þm.h,B.-ta,w> HB'²-rv,a]-lK'-ta,w> 

 lko ty"w> ht;y" rm;g: br:x'd> ~g"tpil. ayhih; at'rq; ybet.y" ty" yxemti ax'mmi  13:16 
`br:x'd> ~g"tpil. hr:y[ib. ty"w> hb;d> 

 13:15 you shall surely strike the inhabitants of that city with the edge of the sword, utterly destroying it and all that is in 
it and its cattle with the edge of the sword. 
 

 ry[iÛh'-ta, vaeøb' T'’p.r:f'w> èHb'xor> %ATå-la, é#Boq.Ti Hl'ªl'v.-lK'-ta,w>  13:17 
`dA[) hn<ßB'ti al{ï ~l'êA[ lTeä ‘ht'y>h'w> ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; lyliêK' ‘Hl'l'v.-lK'-ta,w> 

 lko ty"w> at'rq; ty" ar"wnUb. dyqeAtw> ha't'p. Agl. vAnkti ha;d"[] lko ty"w>  13:17 
`dA[ ynEb.tti al' ~l;['l. byrx bwrUx' lte yhetW $h'l'a] ywy ~dq rymig> ha;d"[] 

 13:16 "Then you shall gather all its booty into the middle of its open square and burn the city and all its booty with fire 
as a whole burnt offering to the LORD your God; and it shall be a ruin forever. It shall never be rebuilt. 
 
 ^Ül.-!t;n")w> APªa; !Aråx]me hw"÷hy> bWv’y" •![;m;l. ~r<xe_h;-!mi hm'Waßm. ^±d>y"B. qB;ód>yI-al{)w>  13:18 

`^yt,(boa]l; [B;Þv.nI rv<ïa]K; ^B,êr>hiw> ^åm.x;rI)w> ‘~ymix]r: 
 @Aqt.mi ywy bwtuydI lydIb. am'rx; am'rxi !mi ~[;d"ymi $d"ybi qb;dyI al'w>  13:18 

`$t'h'b'a]l; ~yyEq;d> am'k. $n"ygEsy:w> $l'[] ~yxer:ywI !ymixr: $l' !yteyIw> hyzEgwrU 
 13:17 "Nothing from that which is put under the ban shall cling to your hand, in order that the LORD may turn from His 
burning anger and show mercy to you, and have compassion on you and make you increase, just as He has sworn to your 
fathers, 
 

 ß̂W>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyt'êwOc.mi-lK'-ta, ‘rmov.li ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. [m;ªv.ti yKiä  13:19 
s `^yh,(l{a/ hw"ïhy> ynEßy[eB. rv'êY"h; ‘tAf[]l; ~AY=h; 

 dyqep;m. an"a]d: yhiAdAqpi lko ty" rj;mil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. yrEa]  13:19 
`$h'l'a] ywy ~dq rv;k'd> db;[]m;l. !ydE am'Ay $l' 

 13:18 if you will listen to the voice of the LORD your God, keeping all His commandments which I am commanding 



you today, and doing what is right in the sight of the LORD your God. 
 

 ~k,ÞynEy[e !yBeî hx'²r>q' Wmyfiót'-al{)w> Wdªd>GO*t.ti al{å ~k,_yhel{a/ hw"ßhyl;( ~T,êa; ~ynIåB'  14:1 
`tme(l' 

 !AkynEy[e !ybe jr:m. !Awv;t. al'w> !wmum.h'tti al' !Akh]l'a] ywy ~dq !wtua; !ynIb.  14:1 
`tymi l[; 

 14:1 "You are the sons of the LORD your God; you shall not cut yourselves nor shave your forehead for the sake of the 
dead. 
 
 hL'êgUs. ~[;äl. ‘Al tAyðh.li( hw"©hy> rx:åB' ú̂b.W ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; hT'êa; ‘vAdq' ~[;Û yKiä  14:2 

s `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~yMiê[;h'( ‘lKomi 
 bybix; ~[;l. hyle ywEhmil. ywy y[ir>tai $b'W $h'l'a] ywy ~dq ta; vydIq; ~[; yrEa]  14:2 

`a[ra ypea;-l[;d> ay"m;m.[; lkomi 
 14:2 "For you are a holy people to the LORD your God, and the LORD has chosen you to be a people for His own 
possession out of all the peoples who are on the face of the earth. 
 

`hb'([eAT-lK' lk;Þato al{ï  14:3 
`qx;rUmdI qx;r:mdI lko lAkyte al'  14:3 

 14:3 "You shall not eat any detestable thing. 
 

`~yZI)[i hfeîw> ~ybiÞf'k. hfeî rAv§ Wlke_aTo rv<åa] hm'ÞheB.h; tazOð  14:4 
 !yydgw !ydIgW !ylyxrd !ylixr:d> !yrIm.yai !yrIAt !wluk.yted> ar"y[ib. ad !ydE  14:4 

`!yzI[id> 
 14:4 "These are the animals which you may eat: the ox, the sheep, the goat, 
 

`rm,z")w" Aaðt.W !voàydIw> AQïa;w> rWm+x.y:w> ybiÞc.W lY"ïa;  14:5 
`ac'ydEw> al'b'rwtuw> al'b'rAtw> am'yrEw> al'[]y:w> ar"wmuxy:w> ay"bj;w> al'ya;  14:5 

 14:5 the deer, the gazelle, the roebuck, the wild goat, the ibex, the antelope and the mountain sheep. 
 
 hm'_heB.B; hr"ÞGE tl;î[]m; tAsêr"p. yTeäv. ‘[s;v,’ t[;s;Ûvow> hs'ªr>P; ts,r<äp.m; hm'úheB.-lk'w>  14:6 

`Wlke(aTo Ht'Þao 
 ht;s'rp; !ytert; !ypilji !p'l.jm;W !p;ljim;W ht;s.rp; aq'ydIsdI ar"y[ib. lkow>  14:6 

`!wluk.yte ht;y" ar"y[ibbi ar"vpi aq's.m; 
 14:6 "Any animal that divides the hoof and has the hoof split in two and chews the cud, among the animals, that you 
may eat. 
 

 h['_WsV.h; hs'Þr>P;h; yseîyrIp.M;miW hr"êGEh; yleä[]M;¥mi ‘Wlk.ato) al{Ü hz<ù-ta, %a:å  14:7 
 WsyrIêp.hi al{å ‘hs'r>p;W hM'heª hr"ägE hleó[]m;-yKi( !p'øV'h;-ta,w> tb,n<“r>a;h'-ta,w> lm'G"h;û-ta,( 

`~k,(l' ~heÞ ~yaiîmej. 
 ypel.jm; ypeljim; at's.rp; yqeydIsmiW ar"vpi yqesm;mi !wluk.yte al' !ydE ty" ~r:b.  14:7 

 !wnUai ar"vpi yqesm; yrEa] az"bj; az"pj; ty"w> ab'n>ra; ty"w> al'mg: ty" ay"p;lji 
`!Akl. !wnUai !ybia]s'm. aq'ydIs. al' !Aht.s'rp;W 

 14:7 "Nevertheless, you are not to eat of these among those which chew the cud, or among those that divide the hoof in 
two: the camel and the rabbit and the shaphan, for though they chew the cud, they do not divide the hoof; they are unclean 
for you. 
 
 al{å ‘~r"f'B.mi ~k,_l' aWhß ameîj' hr"êgE al{åw> ‘aWh hs'îr>P; syrI’p.m;-yKi( ryzIx]h;û-ta,w>  14:8 

s `W[G")ti al{ï ~t'Þl'b.nIb.W Wlkeêato 
 !Ahr>sbimi !Akl. awhu ba;s'm. rv;p' al'w> awhu at's.rp; qydIs. yrEa] ar"yzIx] ty"w>  14:8 

`!wbur>qti al' !Ahtl;ybinbiW !Ahtl;ybenbiW !wluk.yte al' 



 14:8 "The pig, because it divides the hoof but does not chew the cud, it is unclean for you. You shall not eat any of their 
flesh nor touch their carcasses. 
 

`Wlke(aTo tf,q<ßf.q;w> ryPiîn:s. Al±-rv,a] lKoô ~yIM"+B; rv<åa] lKoßmi Wlêk.aTo) ‘hz<-ta,  14:9 
`!wluk.yte !ypilq;w> !yciyci hyled> lko ay"m;bdI lkomi !wluk.yte !ydE ty"  14:9 

 14:9 "These you may eat of all that are in water: anything that has fins and scales you may eat, 
 

s `~k,(l' aWhß ameîj' Wlke_ato al{å tf,q<ßf.q;w> ryPiîn:s. Al±-!yae( rv<ôa] lko’w>  14:10 
`!Akl. awhu ba;s'm. !wluk.yte al' !ypilq;w> !yciyci hyle tyled> lkow>  14:10 

 14:10 but anything that does not have fins and scales you shall not eat; it is unclean for you. 
 

`Wlke(aTo hr"Þhoj. rAPðci-lK'  14:11 
`!wluk.yte yked> rp;yci lko  14:11 

 14:11 "You may eat any clean bird. 
 

`hY")nIz>['h'(w> sr<P,Þh;w> rv,N<ïh; ~h,_me Wlßk.ato-al{) rv<ïa] hz<̈w>  14:12 
`ay"z['w> ay"zw[uw> r['w> ar"vnI !Ahn>mi !wluk.yte al'd> !ydEw>  14:12 

 14:12 "But these are the ones which you shall not eat: the eagle and the vulture and the buzzard, 
 

`Hn")ymil. hY"ßD:h;w> hY"ëa;h'ä-ta,w> ‘ha'r"h'w>  14:13 
`hn:zli at'yd:w> at'yd"w> at'ypir"j'w> ap'nk; tb;W  14:13 

 14:13 and the red kite, the falcon, and the kite in their kinds, 
 

`An*ymil. brEÞ[o-lK' taeîw>  14:14 
`hynEzli ab'r>A[ lko ty"w>  14:14 

 14:14 and every raven in its kind, 
 

`WhnE)ymil. #NEßh;-ta,w> @x;V'_h;-ta,w> sm'Þx.T;h;-ta,w> hn"ë[]Y:h:) tB;ä ‘taew>  14:15 
`yhiAnzli ac'n:w> ap'xv; rp;yciw> ac'yciw> at'ymi['n:-tb; ty"w>  14:15 

 14:15 and the ostrich, the owl, the sea gull, and the hawk in their kinds, 
 

`tm,v'(n>Tih;w> @Wvßn>Y:h;-ta,w> sAKïh;-ta,  14:16 
`at'wb'W at'wb;W ap'wpuyqiw> ay"dq'w> ay"dq;  14:16 

 14:16 the little owl, the great owl, the white owl, 
 

`%l")V'h;-ta,w> hm'x'Þr"h'-ta,(w> ta'îQ'h;w>  14:17 
`an"wnUylev'w> aq'yrEqr:ywI at'q'w>  14:17 

 14:17 the pelican, the carrion vulture, the cormorant, 
 

`@LE)j;[]h'w> tp;ÞykiWDh;w> Hn"+ymil. hp'Þn"a]h'w> hd"êysix]h;äw>  14:18 
`ap'ylej;[]w: ar"wju-rg"n:w> hn:zli Abaiw> ab'aiw> at'yrIw"x'w>  14:18 

 14:18 the stork, and the heron in their kinds, and the hoopoe and the bat. 
 

`Wlke(a'yE al{ß ~k,_l' aWhß ameîj' @A[êh' #r<v,ä ‘lkow>  14:19 
`!wluka;tyI al' !Akl. awhu ba;s'm. ap'A[d> av'xrI lkow>  14:19 

 14:19 "And all the teeming life with wings are unclean to you; they shall not be eaten. 
 

`Wlke(aTo rAhàj' @A[ï-lK'  14:20 
`!wluk.yte yked> @A[ lko  14:20 

 14:20 "You may eat any clean bird. 
 



 yrIêk.n"l. ‘rkom' AaÜ Hl'ªk'a]w: hN"n<åT.Ti ^yr<ø['v.Bi-rv,a] rGE“l; hl'ben>û-lk' Wlåk.ato al{å  14:21 
p `AM)ai bleîx]B; ydIÞG> lVeîb;t.-al{) ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; hT'êa; ‘vAdq' ~[;Û yKiä 

 Aa hn:ylik.yyEw> hn:ynIt.ti $w"rqibdI lr:[] bt;Atl. al'ybin> lko !wluk.yte al'  14:21 
 rs;b. !wluk.yte al' $h'l'a] ywy ~dq ta; vydIq; ~[; yrEa] !ymim.[;-rb;l. hn:ynIb.z:t. 

`bl;xb; 
 14:21 "You shall not eat anything which dies of itself. You may give it to the alien who is in your town, so that he may 
eat it, or you may sell it to a foreigner, for you are a holy people to the LORD your God. You shall not boil a young goat 
in its mother's milk. 
 

`hn")v' hn"ïv' hd<ÞF'h; aceîYOh; ^[<+r>z: ta;äWbT.-lK' taeÞ rFeê[;T. rFEå[;  14:22 
`an"v. an"v. al'qx; qypey:d> qApy:d> $['rz: tl;l.[] lko ty" rs;[;t. ar"s'[;  14:22 

 14:22 "You shall surely tithe all the produce from what you sow, which comes out of the field every year. 
 

 rf:Ü[.m; è~v' Amåv. !KEåv;l. érx;b.yI-rv,a] ~AqåM'B; ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ynEåp.li T'úl.k;a'w>  14:23 
 hw"ïhy>-ta, ha'²r>yIl. dm;ªl.Ti ![;m;äl. ^n<+acow> ^ßr>q'B. troïkob.W ^r<êh'c.yIw> å̂v.royTi( ‘^n>g")D> 

`~ymi(Y"h;-lK' ^yh,Þl{a/ 
 hyten>ykiv. ha'r"va;l. y[ertiyyId> y[er>tyId> ar"ta;b. $h'l'a] ywy ~dq lAkytew>  14:23 
 lydIb. $n"['w> $r"At yrkwbw yrEAkbW $x'vmiw $r"mx; $r"wbu[. $r"wbuy[i rs;[m; !m't; 

`ay"m;Ay lko $h'l'a] ywy ~dq lx;dmil. @l;yted> 
 14:23 "You shall eat in the presence of the LORD your God, at the place where He chooses to establish His name, the 
tithe of your grain, your new wine, your oil, and the firstborn of your herd and your flock, so that you may learn to fear 
the LORD your God always. 
 
 rv<Üa] ~AqêM'h; ‘^M.mi qx;Ûr>yI-yKi( èAtaef. élk;Wt al{å yKiä %r<D<ªh; ^øM.mi hB,’r>yI-yki(w>  14:24 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ß̂k.r<b'y> yKiî ~v'_ Amßv. ~Wfïl' ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rx;b.yI 
 $n"ymi qx;r:tyI yrEa] hylej;ymil. lAkti al' yrEa] ax'rAa $n"mi ygEsti ygEsyI yrEa]w:  14:24 
 ywy $n"ykir>b'y> yrEa] !m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta; ax'rAa 

`$h'l'a] 
 14:24 "If the distance is so great for you that you are not able to bring the tithe, since the place where the LORD your 
God chooses to set His name is too far away from you when the LORD your God blesses you, 
 

 hw"ïhy> rx:±b.yI rv<ïa] ~AqêM'h;-la, ‘T'k.l;h'(w> ^êd>y"åB. ‘@s,K,’h; T'Ûr>c;w> @s,K'_B; hT'Þt;n"w>  14:25 
`AB* ^yh,Þl{a/ 

`hybe $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;l. $h'tW $d"ybi ap'sk; rwcutW ap'sk;b. !ytetiw>  14:25 
 14:25 then you shall exchange it for money, and bind the money in your hand and go to the place which the LORD your 
God chooses. 
 
 lko±b.W rk'êVeb;W ‘!yIY:’b;W !aCoªb;W rq"åB'B; ^øv.p.n: hW<“a;T.-rv,a] •lkoB. @s,K,‡h; hT'ät;n"w>  14:26 

`^t<)ybeW hT'îa; T'Þx.m;f'w> ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ynEp.li ~V'ª T'l.k;äa'w> ^v<+p.n: ^ßl.a'v.Ti( rv<ïa] 
 qyti[;w> td:x] rm;xb;W an"['bW yrEAtb. $v'pn: y[er>ttid> lkob. ap'sk; !ytetiw>  14:26 

`$t'ybe vn"a]w: ta; ydExtiw> $h'l'a] ywy ~dq !m't; lAkytew> $v'pn: $n"ylia]vtid> lkobW 
 14:26 "You may spend the money for whatever your heart desires: for oxen, or sheep, or wine, or strong drink, or 
whatever your heart desires; and there you shall eat in the presence of the LORD your God and rejoice, you and your 
household. 
 

s `%M")[i hl'Þx]n:w> ql,xeî Al± !yaeî yKiä WNb,_z>[;t;¥ al{å ^yr<Þ['v.Bi-rv,a] ywIïLeh;w>  14:27 
 an"s'xa;w> ql'wxu hyle tyle yrEa] hynEqix.r:t. hynEyqib.vti al' $w"rqibdI ha'w"ylew>  14:27 

`$m'y[i 
 14:27 "Also you shall not neglect the Levite who is in your town, for he has no portion or inheritance among you. 
 



 T'Þx.N:hiw> awhi_h; hn"ßV'B; ^êt.a'äWbT. ‘rf;[.m;-lK'-ta, ‘ayciAT ~ynI©v' vl{åv' hceäq.mi  14:28 
`^yr<(['v.Bi 

`$w"rqib. [n:ct;w> ayhih; at'v;b. $t'll;[] rs;[m; lko ty" qypet; !ynIv. tl't. @Asmi  14:28 
 14:28 "At the end of every third year you shall bring out all the tithe of your produce in that year, and shall deposit it in 
your town. 
 

 rv<åa] ‘hn"m'l.a;h'(w> ~AtÜY"h;w> rGEh;w>û %M'ª[i hl'øx]n:w> ql,xe’ •Al-!yae( yKiä ywI³Leh; ab'äW  14:29 
 rv<ïa] ß̂d>y" hfeî[]m;-lk'B. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^k.r<b'y> ![;m;Ûl. W[be_f'w> Wlßk.a'w> ^yr<ê['v.Bi 

s `hf,([]T; 
 at'lm;ra;w> am'ty:w> ar"AygIw> $m'y[i an"s'xa;w> ql'wxu hyle tyle yrEa] ha'w"yle yteyyEw>  14:29 
`dybe[]t;d> $d"y> ydEb'w[u lkob. $h'l'a] ywy $n"ykir>b'ydI lydIb. !w[ub.syIw> !wluk.yyEw> $w"rqibdI 

 14:29 "The Levite, because he has no portion or inheritance among you, and the alien, the orphan and the widow who 
are in your town, shall come and eat and be satisfied, in order that the LORD your God may bless you in all the work of 
your hand which you do. 
 

`hJ'(miv. hf,î[]T; ~ynIßv'-[b;v,( #QEïmi  15:1 
`at'j.ymiv. dybe[]t; !ynIv. [b;v. @Asmi  15:1 

 15:1 "At the end of every seven years you shall grant a remission of debts. 
 

 fGOÝyI-al{) Wh[e_rEB. hV,Þy: rv<ïa] Adêy" hVeäm; ‘l[;B;’-lK' jAmªv' èhJ'miV.h; rb:åD> éhz<w>  15:2 
`hw")hyl;( hJ'Þmiv. ar"îq'-yKi( wyxiêa'-ta,w> ‘Wh[e’rE-ta, 

 [b;tyI al' hyrEbx;b. yveryId> wvur> yrEm' rb;g> lko jymevy:w> at'j.ymiv. ~g"tpi !ydEw  15:2 
`ywy ~dq at'j.ymiv. ar"q. yrEa] yhiwxua !miW hyrEbx; !mi 

 15:2 "This is the manner of remission: every creditor shall release what he has loaned to his neighbor; he shall not exact 
it of his neighbor and his brother, because the LORD'S remission has been proclaimed. 
 

`^d<)y" jmeîv.T; ^yxiÞa'-ta, ^±l. hy<ïh.yI rv,’a]w: fGO=Ti yrIßk.N"h;-ta,  15:3 
`$d"y> jymevt; $wxua] !m ~[i $l' yheydIw> [b;tti !ymim.[;-rb; !mi  15:3 

 15:3 "From a foreigner you may exact it, but your hand shall release whatever of yours is with your brother. 
 

 hw"åhy> ‘rv,a] #r<a'§B' hw"ëhy> ‘^k.r<b'(y> %rEÜb'-yKi( !Ay=b.a, ß̂B.-hy<h.yI) al{ï yKi² sp,a,§  15:4 
`HT'(v.rIl. hl'Þx]n: ^ïl.-!tenO¥ ^yh,êl{a/ 

 ywyd: a['ra;b. ywy $n"ykir>b'y> ak'r"b' yrEa] an"ykesmi $b' yhey> al' yrEa] dAxl.  15:4 
`ht;r>ymel. an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] 

 15:4 "However, there will be no poor among you, since the LORD will surely bless you in the land which the LORD 
your God is giving you as an inheritance to possess, 
 

 hw"åc.Mih;-lK'-ta, ‘tAf[]l; rmoÝv.li ^yh,_l{a/ hw"åhy> lAqßB. [m;êv.Ti [;Amåv'-~ai qr:…  15:5 
`~AY*h; ^ßW>c;m. ykiînOa' rv<±a] taZOëh; 

 lko ty" db;[]m;l. rj;ymil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. al'b'q; ~ai dAxl.  15:5 
`!ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: ad"h' at'dyqept; 

 15:5 if only you listen obediently to the voice of the LORD your God, to observe carefully all this commandment which 
I am commanding you today. 
 

 al{å ‘hT'a;w> ~yBiªr: ~yIåAG T'új.b;[]h;¥w> %l"+-rB,DI rv<ßa]K; ^êk.r:Be( ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-yKi(  15:6 
s `Wlvo)m.yI al{ï ^ßb.W ~yBiêr: ~yIåAgB. ‘T'l.v;m'(W jboê[]t; 

 ta;w> !yaiygIs; !ymim.[;l. @wzt @yzEAtw> $l' lylem;d> am'k. $k'r>b' $h'l'a] ywy yrEa]  15:6 
`!wjul.vyI al' $b'W !yaiygIs; !ymim.[;b. jwluvtiw> jAlvtiw> @yzIt. al 

 15:6 "For the LORD your God will bless you as He has promised you, and you will lend to many nations, but you will 
not borrow; and you will rule over many nations, but they will not rule over you. 
 



 ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] ^êc.r>a;’B. ^yr<ê['v. dx;äa;B. ‘^yx,’a; dx;Ûa;me !Ay÷b.a, ’̂b. •hy<h.yI-yKi(  15:7 
`!Ay*b.a,h' ^yxiÞa'me ê̂d>y"å-ta, ‘#Poq.ti al{Üw> ^ªb.b'l.-ta, #Meäa;t. al{ô %l"+ !tEånO 

 $h'l'a] ywyd: $['ra;b. $w"rqi !mi ad"xb; $x'a;me dx; an"ykesmi $b' yhey> yrEa]  15:7 
 $wxua]me $d"y> ty" jwmqt #Apqti al'w> $b'yli ty" @yqett; @yqet;t. al' $l' byhey" 

`an"ykesmi 
 15:7 "If there is a poor man with you, one of your brothers, in any of your towns in your land which the LORD your God 
is giving you, you shall not harden your heart, nor close your hand from your poor brother; 
 

`Al* rs:ßx.y< rv<ïa] Arêsox.m; yDE… WNj,êybi[]T; ‘jbe[]h;w> Al= ß̂d>y"-ta, xT;²p.Ti x:toôp'-yKi(  15:8 
 hynEr"swxu ts;mik. hynEypiz>At ap'z"Aaw> hyle $d"y> ty" xt;pti xt'pmi yrEa]  15:8 

`hyle rysix;d> hynwrsyx 
 15:8 but you shall freely open your hand to him, and shall generously lend him sufficient for his need in whatever he 
lacks. 
 
 tn:åv. é[b;V,h;-tn:)v. hb'är>q") rmoªale l[;Y:÷lib. ’̂b.b'l.-~[i •rb'd" hy<åh.yI-!P, ^‡l. rm,V'ähi  15:9 
 hy"ïh'w> hw"ëhy>-la, ‘^yl,’[' ar"Ûq'w> Al= !TEßti al{ïw> !Ayëb.a,h'( ‘^yxi’a'B. ^ªn>y[e¥ h['är"w> èhJ'miV.h; 

`aj.xe( ß̂b. 
 tb;yrEq. rm;ymel. [v;rbi $b'yli ~[i am'g"tpi yhey> am'ldI $l' rm;t.sai rm;t;sai  15:9 
 !yteti al'w> an"ykesmi $xua]b; $n"y[e va;byIw> at'j.mivdI at'v; at'y[eybiv. tnv at'v; 

`ab'Ax $b' yheywI ywy ~dq $l'[; yrEqyIw> hyle 
 15:9 "Beware that there is no base thought in your heart, saying, 'The seventh year, the year of remission, is near,' and 
your eye is hostile toward your poor brother, and you give him nothing; then he may cry to the LORD against you, and it 
will be a sin in you. 
 

 ‘^k.r<b'y> hZ<©h; rb"åD"h; ll;äg>Bi yKiú Al+ ^åT.tiB. ^ßb.b'l. [r:îyE-al{w> Alê ‘!TeTi !AtÜn"  15:10 
`^d<)y" xl;îv.mi lkoßb.W ^f,ê[]m;-lk'(B. ^yh,êl{a/ hw"åhy> 

 lydIb. yrEa] hyle $n"t.ymib. $ny[ $b'yli vyaby va;byI al'w> hyle !yteyti !t'ymi  15:10 
`$d"y> twjuv'Aa lkobW $d"b'w[u lkob. $h'l'a] ywy $n"ykir>b'y> !ydEh' am'g"tpi 

 15:10 "You shall generously give to him, and your heart shall not be grieved when you give to him, because for this 
thing the LORD your God will bless you in all your work and in all your undertakings. 
 
 xT;’p.Ti x:toP'û rmoêale ‘^W>c;m. ykiÛnOa' !Keú-l[; #r<a'_h' br<Q<åmi !Ayàb.a, lD:îx.y<-al{ yKi²  15:11 

s `^c<)r>a;B. ^ßn>yOb.a,l.W ^Y<±nI[]l; ^yxióa'l. ^ød>y"-ta, 
 $l' dyqep;m. an"a] !yke l[; a['ra; Agmi an"ykesmi qwsupyI qAspyI al' yrEa]  15:11 

`$['ra;b. $n"ykesmilW $y"n[;l. $wxua;l. $d"y> ty" xt;pti xt'pmi rm;ymel. 
 15:11 "For the poor will never cease to be in the land; therefore I command you, saying, 'You shall freely open your 
hand to your brother, to your needy and poor in your land.' 
 

 ‘hn"V'b;W ~ynI+v' vveä ^ßd>b'([]w: hY"ërIb.[ih'( Aa… yrIªb.[ih'( ^yxiäa' ^øl. rke’M'yI-yKi(  15:12 
`%M")[ime yviÞp.x' WNx,îL.v;T. t[iêybiV.h; 

 tyve $n"yxil.pyIw> larvy tb; Aa larvy rb; $wxua. $wxua' $l' !b;d:zyI yrEa]  15:12 
`$m'[ime !yryx-rb; !yrIAx-rb; hynEyrIj.pti at'y[eybiv. at'v;bW !ynIv. 

 15:12 "If your kinsman, a Hebrew man or woman, is sold to you, then he shall serve you six years, but in the seventh 
year you shall set him free. 
 

`~q")yrE WNx,ÞL.v;t. al{ï %M"+[ime( yviÞp.x' WNx,îL.v;t.-yki(w>  15:13 
`!q'yrE hynEyrIj.pti al' $m'[ime !yryx-rb; !yrEAx-rb; hynEyrIj.pti yrEa]w:  15:13 

 15:13 "When you set him free, you shall not send him away empty-handed. 
 

 ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ^±k.r:Be rv<ôa] ^b<+q.YImiW ^ßn>r>G"mI)W ê̂n>aCoåmi Alê ‘qynI[]T; qynEÜ[]h;  15:14 



`Al*-!T,Ti 
 !yteti $h'l'a] ywy $k'r>b'd> $t'rc;[]m;miW $r"d>yaimeW $n"['me hyle vyrEpt; av'r"pa;  15:14 

`hyle 
 15:14 "You shall furnish him liberally from your flock and from your threshing floor and from your wine vat; you shall 
give to him as the LORD your God has blessed you. 
 

 ykiónOa' !Keú-l[; ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßD>p.YIw:) ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘t'yyI’h' db,[,Û yKiä T'ªr>k;z"w>  15:15 
`~AY*h; hZ<ßh; rb"ïD"h;-ta, ^±W>c;m. 

 !yke l[; $h'l'a] ywy $q'rp;W ~yrcmd a[rab at'ywEh] ad"b[; yrEa] rk;dtiw>  15:15 
`!ydE am'Ay !ydEh' am'g"tpi ty" $l' dyqep;m. an"a] 

 15:15 "You shall remember that you were a slave in the land of Egypt, and the LORD your God redeemed you; therefore 
I command you this today. 
 
 Alß bAjï-yKi ^t,êyBe-ta,w> ‘^b.he(a] yKiÛ %M"+[ime aceÞae al{ï ^yl,êae rm:åayO-yKi( ‘hy"h'w>  15:16 

`%M")[i 
 $t'ybe vn"a]lW $m'xr: $m'xrI yrEa] $m'y[ime qApyai al' $l' rm;yyE yrEa] yheywI  15:16 

`$m'[i hyle bj' yrEa] 
 15:16 "It shall come about if he says to you, 'I will not go out from you,' because he loves you and your household, since 
he fares well with you; 
 

 @a:ïw> ~l'_A[ db,[,ä ß̂l. hy"ïh'w> tl,D<êb;W ‘Anz>a'b. hT'Ût;n"w> [:ceªr>M;h;-ta, T'äx.q;l'w>  15:17 
`!KE)-hf,[]T; ß̂t.m'a]l; 

 ~l;['l. xl;p' db;[; $l' yheywI av'd:bW hynEdwaub. !ytetiw> a['c.rm; ty" bs;ytiw>  15:17 
`!yke dybe[]t; $t'ma;l. @a;w> 

 15:17 then you shall take an awl and pierce it through his ear into the door, and he shall be your servant forever. Also 
you shall do likewise to your maidservant. 
 
 ^ßd>b'¥[] rykiêf' rk:åf. ‘hn<v.mi yKiª %M'ê[ime( ‘yvip.x' AtÜao ‘^x]Le(v;B. ^n<©y[eb. hv,äq.yI-al{  15:18 

p `hf,([]T; rv<ïa] lkoßB. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^k.r:be(W ~ynI+v' vveä 
 rg:a]b; !yrEt. dx; l[; yrEa] $m'[ime !yrIAx-rb; hytey" $r"j.pmib. $n"y[eb. yveqyI al'  15:18 

`dybe[]t;d> lkob. $h'l'a] ywy $n"ykir>b'ywI !ynIv. tyve $x'lp; ar"ygIa] 
 15:18 "It shall not seem hard to you when you set him free, for he has given you six years with double the service of a 
hired man; so the LORD your God will bless you in whatever you do. 
 
 al{Ü ^yh,_l{a/ hw"åhyl; vyDIÞq.T; rk'êZ"h; ‘^n>aco)b.W Ü̂r>q'b.Bi dle’W"yI •rv,a] rAk‡B.h;-lK'(  15:19 

`^n<)aco rAkðB. zgOàt' al{ïw> ^r<êAv rkoæb.Bi ‘dbo[]t; 
 al' $h'l'a] ywy ~dq vydEqt; !yrIkdI $n"['bW $r"Atb. dyley>tyId> ar"kwbu lko  15:19 

`$n"['d> ar"kwbu zAgti al'w> $r"Atd> ar"kwbub. xl;pti 
 15:19 "You shall consecrate to the LORD your God all the firstborn males that are born of your herd and of your flock; 
you shall not work with the firstborn of your herd, nor shear the firstborn of your flock. 
 

 hT'Þa; hw"+hy> rx:åb.yI-rv,a] ~AqßM'B; hn"ëv'b. hn"åv' ‘WNl,’k]ato ^yh,Ûl{a/ hw"“hy> •ynEp.li  15:20 
`^t<)ybeW 

 ta; ywy y[ertiyyId> y[er>tyId> ar"ta;b. an"vbi an"v. hynEylik.yte $h'l'a] ywy ~dq  15:20 
`$t'ybe vn"a]w: 

 15:20 "You and your household shall eat it every year before the LORD your God in the place which the LORD 
chooses. 
 

`^yh,(l{a/ hw"ßhyl; WNx,êB'z>ti al{å [r"_ ~Wmå lKoß rWEë[i Aaå ‘x:Se’Pi ~Wmª Abø hy<“h.yI-yki(w>  15:21 
 hynEysik.ti al' vybi ~[dm ~wmu lko rywI[] Aa rygIx] am'wmu hybe yhey> yrEa]w:  15:21 



`$h'l'a] ywy ~dq 
 15:21 "But if it has any defect, such as lameness or blindness, or any serious defect, you shall not sacrifice it to the 
LORD your God. 
 

`lY")a;k'w> ybiÞC.K; wD"êx.y: ‘rAhJ'h;w> ameÛJ'h; WNl,_k]aTo ^yr<Þ['v.Bi  15:22 
`al'ya;w> ay"bj' ay"bj; rs;bki ad"xk; ay"kd:w> ab'a]s'm. hynEylik.yte $w"rqib.  15:22 

 15:22 "You shall eat it within your gates; the unclean and the clean alike may eat it, as a gazelle or a deer. 
 

p `~yIM")K; WNk,ÞP.v.Ti #r<a'îh'-l[; lke_ato al{å AmßD"-ta, qr:î  15:23 
`ay"m;k. hynEydIv.At hynEydIv.yte a[ra l[; lAkyte al' hymed> ty" dAxl.  15:23 

 15:23 "Only you shall not eat its blood; you are to pour it out on the ground like water. 
 

 bybiªa'h'( vd<xoåB. yKiú ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; xs;P,ê t'yfiä['w> bybiêa'h' vd<xoå-ta, ‘rAmv'  16:1 
`hl'y>l") ~yIr:ßc.Mimi ^yh,²l{a/ hw"ôhy> ^øa]yci’Ah 

 ax'ry:b. yrEa] $h'l'a] ywy ~dq ax'spi dybe[]t;w> ab'ybia]d: ax'ry: ty" rj;  16:1 
`ay"lyleb. !ysinI $l' db;[]w: ~yIr:cmimi $h'l'a] ywy $q'p.a; ab'ybia]d: 

 16:1 "Observe the month of Abib and celebrate the Passover to the LORD your God, for in the month of Abib the LORD 
your God brought you out of Egypt by night. 
 
 Amßv. !KEïv;l. hw"ëhy> rx:åb.yI-rv,a] ‘~AqM'B; rq"+b'W !acoå ^yh,Þl{a/ hw"ïhyl; xs;P,² T'x.b;îz"w>  16:2 

`~v'( 
 yrEAt !mi ay"v;dwqu ts;knIw> an"[' ynEb. !mi $h'l'a] ywy ~dq ax'spi sAktiw>  16:2 

`!m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. ywy y[er>tyId> ar"ta;b. 
 16:2 "You shall sacrifice the Passover to the LORD your God from the flock and the herd, in the place where the LORD 
chooses to establish His name. 
 
 !Az©P'xib. yKiä ynI[o= ~x,l,ä tACßm; wyl'î['-lk;aTo) ~ymi²y" t[;îb.vi #meêx' ‘wyl'[' lk;Ûato-al{  16:3 

`^yY<)x; ymeîy> lKoß ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘^t.ace( ~AyÝ-ta, rKoªz>Ti ![;m;äl. ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘t'ac'’y" 
 ynE[; ~yxel. ar"yjip; yhiAl[] lAkyte !ymiAy h['bvi a['ymix] yhiAl[] lAkyte al'  16:3 

 $q;p.mi ~Ay ty" rk;dtid> lydIb. ~yrcmd a[ram at'qp;n> wluyhibbi yrEa] ynw[ 
`$y"yx; ymeAy lko ~yrcmd a[ram 

 16:3 "You shall not eat leavened bread with it; seven days you shall eat with it unleavened bread, the bread of affliction 
(for you came out of the land of Egypt in haste), so that you may remember all the days of your life the day when you 
came out of the land of Egypt. 
 

 rv,’a] rf'ªB'h;-!mi !yliäy"-al{w> ~ymi_y" t[;äb.vi ß̂l.buG>-lk'B. rao°f. ^ïl. ha,’r"yE-al{)w>  16:4 
`rq,Bo)l; !AvßarIh' ~AYðB; br<[,²B' xB;îz>Ti 

 ar"sbi !mi tybiy> al'w> !ymiAy h['bvi $m'wxut. lk'b. rymix] $l' yzExt;yI al'w>  16:4 
`ar"pc;l. ha'm'dq; am'Ayb. av'mr:b. sAktid> 

 16:4 "For seven days no leaven shall be seen with you in all your territory, and none of the flesh which you sacrifice on 
the evening of the first day shall remain overnight until morning. 
 

`%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] ^yr<ê['v. dx;äa;B. xs;P'_h;-ta, x:Boåz>li lk;ÞWt al{ï  16:5 
 byhey" $h'l'a] ywyd: $w"rqi !mi ad"xb; ax'spi ty" swkyml sk;mil. wvur> $l' tyle  16:5 

`$l' 
 16:5 "You are not allowed to sacrifice the Passover in any of your towns which the LORD your God is giving you; 
 

 xB;îz>Ti ~v'² Amêv. !KEåv;l. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> rx;’b.yI-rv,a] ~AqúM'h;-la,-~ai( yKiû  16:6 
`~yIr")c.Mimi ï̂t.ace( d[eÞAm vm,V,êh; aAbåK. br<['_B' xs;P,Þh;-ta, 

 !wlkyt sAkyti !m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;l. !yhel'a]  16:6 



`~yrcmm $q'p.mi !m'z> av'mvi l[;ymek. av'mr:b. ax'spi ty" 
 16:6 but at the place where the LORD your God chooses to establish His name, you shall sacrifice the Passover in the 
evening at sunset, at the time that you came out of Egypt. 
 
 T'Þk.l;h'w> rq,Boêb; t'ynIåp'W AB+ ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> rx:±b.yI rv<ïa] ~Aq§M'B; T'êl.k;a'äw> ‘T'l.V;biW  16:7 

`^yl,(h'aol. 
 $h'tW ar"pc;b. ynEp.ttiw> hybe $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;b. lAkytew> lyveb;tW  16:7 

`$n"k.vm;l. $w"rqil. 
 16:7 "You shall cook and eat it in the place which the LORD your God chooses. In the morning you are to return to your 
tents. 
 
 hf,Þ[]t; al{ï ^yh,êl{a/ hw"åhyl; ‘tr<c,’[] y[iªybiV.h; ~AYæb;W tAC+m; lk;äaTo ~ymiÞy" tv,veî  16:8 

s `hk'(al'm. 
 al' $h'l'a] ywy ~dq vynIk. ha'['ybiv. am'AybW ar"yjip; lAkyte !ymiAy ht'yvi  16:8 

`ad"ybi[] dybe[]t; 
 16:8 "Six days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day there shall be a solemn assembly to the LORD 
your God; you shall do no work on it. 
 
`tA[)buv' h['Þb.vi rPoês.li lxeäT' hm'êQ'B; ‘vmer>x, lxeÛh'me %l"+-rP's.Ti t[oßbuv' h['îb.vi  16:9 

 at'wmur"a]d: ar"mw[u dc;xb; al'g>m; twyUr"yvemi $l' ynEmti !yy[wbv !y[iwbuv' h['bvi  16:9 
`!yy[wbv !y[iwbuv' h['bvi ynEmmil. yrEv't. 

 16:9 "You shall count seven weeks for yourself; you shall begin to count seven weeks from the time you begin to put the 
sickle to the standing grain. 
 

 rv<ïa]K; !TE+Ti rv<åa] ^ßd>y" tb;îd>nI tS;²mi ^yh,êl{a/ hw"åhyl; ‘tA[buv' gx;Û t'yfiø['w>  16:10 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ^ßk.r<b'y> 

 am'k. !yteytid> $d"y> tb;dnI ts;mi $h'l'a] ywy ~dq ay"[;wbuv'd> ag"x; dybe[]t;w>  16:10 
`$h'l'a] ywy $n"ykir>b'ydI 

 16:10 "Then you shall celebrate the Feast of Weeks to the LORD your God with a tribute of a freewill offering of your 
hand, which you shall give just as the LORD your God blesses you; 
 
 rv<åa] ‘ywILeh;w> è^t,m'a]w: å̂D>b.[;w> é^T,biW å̂n>biW hT'’a; ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ynEåp.li T'úx.m;f'w>  16:11 

 hw"åhy> ‘rx;b.yI rv<Üa] ~AqªM'B; ^B<+r>qiB. rv<åa] hn"ßm'l.a;h'w> ~AtïY"h;w> rGE±h;w> ^yr<ê['v.Bi 
`~v'( Amßv. !KEïv;l. ^yh,êl{a/ 

 $w"rqibdI ha'w"ylew> $t'ma;w> $d"b[;w> $t'r:bW $r"bW ta; $h'l'a] ywy ~dq ydExtiw>  16:11 
 ha'r"va;l. $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;b. $n"ybed> at'lm;ra;w> am'ty:w> ar"AygIw> 

`!m't; hyten>ykiv. 
 16:11 and you shall rejoice before the LORD your God, you and your son and your daughter and your male and female 
servants and the Levite who is in your town, and the stranger and the orphan and the widow who are in your midst, in the 
place where the LORD your God chooses to establish His name. 
 

p `hL,ae(h' ~yQIßxuh;¥-ta, t'yfiê['w> T"år>m;v'w> ~yIr"+c.miB. t'yyIßh' db,[,î-yKi T'êr>k;z"åw>  16:12 
 ay"m;y"qi ty" dybe[]t;w> rj;tiw> ~yrcmb at'ywEh] ad"b[; yrEa] rktytw rk;dtiw>  16:12 

`!yleaih' ay"m;y"q. 
 16:12 "You shall remember that you were a slave in Egypt, and you shall be careful to observe these statutes. 
 

`^b<)q.YImiW ^ßn>r>G"mI) ^êP.s.a'’B. ~ymi_y" t[;äb.vi ß̂l. hf,î[]T; tKo±Suh; gx;ó  16:13 
 $r"d>aime $v'n>kmib. $v'n>kmeb. !ymiAy h['bvi $l' dybe[]t; ay"l;j;mdI ag"x;  16:13 

`$t'rc;[]m;miW 
 16:13 "You shall celebrate the Feast of Booths seven days after you have gathered in from your threshing floor and your 
wine vat; 



 
 ~AtïY"h;w> rGE±h;w> ywI©Leh;w> ^t,êm'a]w: ^åD>b.[;w> ‘^T,’biW ^Ün>biW hT'’a; ^G<+x;B. T'Þx.m;f'w>  16:14 

`^yr<(['v.Bi rv<ïa] hn"ßm'l.a;h'w> 
 am'ty:w> ar"AygIw> ha'w"ylew> $t'ma;w> $d"b[;w> $t'r:bW $r"bW ta; $g"x;b. ydExtiw>  16:14 

`$w"rqibdI at'lm;ra;w> 
 16:14 and you shall rejoice in your feast, you and your son and your daughter and your male and female servants and the 
Levite and the stranger and the orphan and the widow who are in your towns. 
 

 ú̂k.r<b'y> yKiä hw"+hy> rx:åb.yI-rv,a] ~AqßM'B; ^yh,êl{a/ hw"åhyl; ‘gxoT' ~ymiªy" t[;äb.vi  16:15 
`x;me(f' %a:ï t'yyIßh'w> ^yd<êy" hfeä[]m; ‘lkob.W ‘^t.a'(WbT. lkoÜB. ^yh,ªl{a/ hw"åhy> 

 ywy $n"ykir>b'y> yrEa] ywy y[er>tyId> ar"ta;b. $h'l'a] ywy ~dq gAxyte !ymiAy h['bvi  16:15 
`ydEx' ~r:b. yhetW $d"y> ydEb'w[u lk'bW $t'll;[] lk'b. $h'l'a' 

 16:15 "Seven days you shall celebrate a feast to the LORD your God in the place which the LORD chooses, because the 
LORD your God will bless you in all your produce and in all the work of your hands, so that you will be altogether joyful. 
 
 rv<åa] ‘~AqM'B; ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ynEåP.-ta, ^ør>Wkz>-lk' ha,’r"yE hn"³V'B; ~ymiä['P. vAlåv'  16:16 
`~q")yrE hw"ßhy> ynEïP.-ta, ha,²r"yE al{ôw> tAK+Suh; gx;äb.W tA[ßbuV'h; gx;îb.W tAC±M;h; gx;óB. rx'êb.yI 

 ar"ta;b. $h'l'a] ywy ~dq $r"wkud> lk' !Azxt;yI !Azx]tyI at'v;b. !ynImzI tl't.  16:16 
 !Azxt;yI !Azx]tyI al'w> ay"l;j;mdI ag"x;bW ay"[;wbuv'd> ag"x;bW ay"r:yjip;d> ag"x;b. y[er>tyId> 

`!ynIq'yrE ywy ~dq 
 16:16 "Three times in a year all your males shall appear before the LORD your God in the place which He chooses, at 
the Feast of Unleavened Bread and at the Feast of Weeks and at the Feast of Booths, and they shall not appear before the 
LORD empty-handed. 
 

s `%l")-!t;n") rv<ïa] ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tK;²r>biK. Ad+y" tn:åT.m;K. vyaiÞ  16:17 
`$l' bh;ydI $h'l'a] ywyd: at'k.rbik. hydEy> tn:t.m;k. rb;g>  16:17 

 16:17 "Every man shall give as he is able, according to the blessing of the LORD your God which He has given you. 
 

 ^ßl. !tEïnO ^yh,²l{a/ hw"ôhy> rv,’a] ^yr<ê['v.-lk'B. ‘^l.-!T,Ti( ~yrIªj.vo)w> ~yjiäp.vo  16:18 
`qd<c,(-jP;v.mi ~['Þh'-ta, Wjïp.v'w> ^yj,_b'v.li 

 $l' byhey" $h'l'a] ywyd: $w"rqi lk'b. $l' ynEm;t. !ynI['rwpuW !ynI['rApw> !ynIy"d:  16:18 
`jAvqdI !ydI am'[; ty" !wnwdyw !wnUydIywI $j'bvil. 

 16:18 "You shall appoint for yourself judges and officers in all your towns which the LORD your God is giving you, 
according to your tribes, and they shall judge the people with righteous judgment. 
 

 ynEåy[e ‘rWE[;y> dx;Voªh; yKiä dx;voê xQ:åti-al{w> ~ynI+P' ryKiÞt; al{ï jP'êv.mi hJ,ät;-al{  16:19 
`~qI)yDIc; yrEîb.DI @LEßs;ywI) ~ymiêk'x] 

 yrEa] ad"xwvu lybeq;t. al'w> !ypia; [d:Amt.vti al' !ydI ylect; ylecti al'  16:19 
`!yciyrIt. !ymig"tpi lyqelq;mW !ymiykix; ynEy[e rw:[;m. ad"xwvu 

 16:19 "You shall not distort justice; you shall not be partial, and you shall not take a bribe, for a bribe blinds the eyes of 
the wise and perverts the words of the righteous. 
 
 !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'êh'-ta, T'äv.r:y"w> ‘hy<x.Ti( ![;m;Ûl. @Do=r>Ti qd<c,Þ qd<c,î  16:20 

s `%l") 
 ty" tr:ytew> yxeyted> lydIb. @ydr ywh @wdUrti atvwq atvwq aj'vwqu aj'vwqu  16:20 

`$l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ra 
 16:20 "Justice, and only justice, you shall pursue, that you may live and possess the land which the LORD your God is 
giving you. 
 
s `%L")-hf,[]T; rv<ïa] ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> xB;²z>mi lc,aeª #[e_-lK' hr"Þvea] ^±l. [J;îti-al{)  16:21 



 $h'l'a] ywyd: ax'b.dm; rj;sbi !l'yai lk' tr:yvea] $l' bwcnt bwcuyti bc;yti al'  16:21 
`$l' dybe[]t;d> 

 16:21 "You shall not plant for yourself an Asherah of any kind of tree beside the altar of the LORD your God, which you 
shall make for yourself. 
 

s `^yh,(l{a/ hw"ïhy> anEßf' rv<ïa] hb'_Cem; ^ßl. ~yqIït'-al{)w>  16:22 
`$h'l'a] ywy ynsd qyxer:d> am'q' $l' ~yqit. ~yqit' al'w>  16:22 

 16:22 "You shall not set up for yourself a sacred pillar which the LORD your God hates. 
 

 yKió [r"_ rb"åD" lKoß ~Wmê ‘Ab hy<ïh.yI rv,’a] hf,ªw" rAvæ ^yh,øl{a/ hw"“hyl; •xB;z>ti-al{  17:1 
s `aWh) ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tb;²[]At 

 ~[;d"mi lko lk' am'wmu hybe yheydI rm;yaiw> rAt $hla ywy ~dq sAkyti al'  17:1 
`awhu $h'l'a] ywy ~dq qx;rmu qx;r:m. yrEa] vybi 

 17:1 "You shall not sacrifice to the LORD your God an ox or a sheep which has a blemish or any defect, for that is a 
detestable thing to the LORD your God. 
 
 hV'ªai-Aa vyaiä %l"+ !tEånO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] ^yr<ê['v. dx;äa;B. ‘^B.r>qib. aceÛM'yI-yKi(  17:2 

`At*yrIB. rboð[]l; ^yh,Þl{a/-hw")hy> ynEïy[eB. [r:²h'-ta, hf,ó[]y: rv,’a] 
 at'yai Aa rb;g> $l' byhey" $h'l'a] ywyd: $w"rqi !mi ad"xb; $n"ybe xk;t.vyI yrEa]  17:2 

`hymey"q. hymey"qi rb;y[iymil. $h'l'a] ywy ~dq vybid> dybe[]y:d> 
 17:2 "If there is found in your midst, in any of your towns, which the LORD your God is giving you, a man or a woman 
who does what is evil in the sight of the LORD your God, by transgressing His covenant, 
 
 ab'îc.-lk'l. Aa± x:rEªY"l; Aaå vm,V,äl;w> ~h,_l' WxT;Þv.YIw: ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘dbo[]Y:w:¥ %l,YE©w:  17:3 

`ytiyWI)ci-al{ rv<ïa] ~yIm:ßV'h; 
 Aa ar"h]ysel. Aa av'mvilW !yhl !Ahl. dygEsW ay"m;m.[; tw"[]j'l. xl;pW lz:a]w:  17:3 

`tydIyqep; tydIq.p; al'd> ay"m;v. yleyxe lkol. 
 17:3 and has gone and served other gods and worshiped them, or the sun or the moon or any of the heavenly host, which 
I have not commanded, 
 
 hb'î[eATh; ht'²f.[,n< rb'êD"h; !Akån" ‘tm,a/ hNEÜhiw> bjeêyhe T'äv.r:d"w> T'[.m'_v'w> ^ßl.-dG:hU)w>  17:4 

`lae(r"f.yIB. taZOàh; 
 td:ybe[]tai am'g"tpi !w"yke aj'vwqu ah'w> twauy" [b;ttiw> [m;vtiw> $l' hw:x;tyIw>  17:4 

`larvyb. ad"h' at'b.y[eAt 
 17:4 and if it is told you and you have heard of it, then you shall inquire thoroughly. Behold, if it is true and the thing 
certain that this detestable thing has been done in Israel, 
 
 [r"Ûh' rb'’D"h;-ta, Wf['û rv<åa] awhiøh; hV'’aih'-ta, •Aa aWh‡h; vyaiäh'-ta, t'äaceAh)w>  17:5 

`Wtme(w" ~ynIßb'a]B' ~T'îl.q;s.W hV'_aih'-ta, Aaß vyai§h'-ta, ^yr<ê['v.-la, ‘hZ<h; 
 am'g"tpi ty" wdUb;[]d: ayhih; at't.yai ty" Aa awhuh; ar"bgU ar"bg: ty" qypet;w>  17:5 

 !wnUymiAgrtiw> at't.yai ty" Aa ar"bgU ar"bg: ty" $n"ydI tybe [r:tli !ydEh' av'ybi 
`!wtuwmuywI ay"n:ba;b. 

 17:5 then you shall bring out that man or that woman who has done this evil deed to your gates, that is, the man or the 
woman, and you shall stone them to death. 
 
`dx'(a, d[eî yPiÞ-l[; tm;êWy al{å tMe_h; tm;äWy ~ydIÞ[e hv'îl{v. Aa± ~ydIª[e ~yIn:åv. yPiä-l[;  17:6 

 al' al'jq; by"yx;d> lyjiq.tyI !ydIh]s' ht'l't. Aa !ydIh]s' !yrEt. rm;yme l[;  17:6 
`dx; dyhis' rm;yme l[; lyjiq.tyI 

 17:6 "On the evidence of two witnesses or three witnesses, he who is to die shall be put to death; he shall not be put to 
death on the evidence of one witness. 
 



 [r"Þh' T'îr>[;bi(W hn"+rox]a;B' ~['Þh'-lK' dy:ïw> Atêymih]l; ‘hn"voarIb' ABÜ-hy<h.Ti( ~ydIú[eh' dy:å  17:7 
p `^B<)r>Qimi 

 at'yrEt.b'b. am'[; lkod> ad"ywI hylej.qmil. at'ymedq;b. hybe yhet. ay"d:h]s'd> ad"y>  17:7 
`$n"ybemi vybid> dybe[' ylep;tw> 

 17:7 "The hand of the witnesses shall be first against him to put him to death, and afterward the hand of all the people. 
So you shall purge the evil from your midst. 
 

 [g:n<ël' ‘[g:n<’ !ybeîW !ydIªl. !yDIä-!yBe( ~d"øl. ~D"’-!yBe( jP'ªv.Mil; rb'ød" ‘^M.mi •aleP'yI yKiä  17:8 
`AB* ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> rx:±b.yI rv<ïa] ~AqêM'h;-la, t'yliê['w> T"åm.q;w> ^yr<_['v.Bi tboßyrI yrEîb.DI 

 !ybe !ydIl. !ydI !ybe ~d:l. ~d: !ybe an"ydId> am'g"tpi $n"ymi vyrpty vr:p'tyI yrEa]  17:8 
 ar"ta;l. qs;ytiw> ~wqutW $w"rqib. an"ydI tg:wlup. ymeg"tpi wrUygIs. vt'km;l. wrUygIs. vt'km; 

`hybe $h'l'a] ywy y[er>tyId> 
 17:8 "If any case is too difficult for you to decide, between one kind of homicide or another, between one kind of lawsuit 
or another, and between one kind of assault or another, being cases of dispute in your courts, then you shall arise and go 
up to the place which the LORD your God chooses. 
 

 ‘T'v.r:d"w> ~he_h' ~ymiäY"B; hy<ßh.yI rv<ïa] jpeêVoh;-la,w> ~YIëwIl.h; ‘~ynIh]Koh;-la, t'ªab'W  17:9 
`jP'(v.Mih; rb:ïD> taeÞ ^êl. WdyGIåhiw> 

 !Awx;ywI [b;ttiw> !wnUyaih' ay"m;Ayb. yheydI ay"n:yy"d: tw"lW yaew"yle ay"n:h]k' tw"l. yteytew>  17:9 
`an"ydId> am'g"tpi ty" $l' 

 17:9 "So you shall come to the Levitical priest or the judge who is in office in those days, and you shall inquire of them 
and they will declare to you the verdict in the case. 
 
 hw"+hy> rx:åb.yI rv<ßa] aWhêh; ~AqåM'h;-!mi ^êl. Wd)yGIåy: rv<åa] ‘rb'D"h; yPiÛ-l[; t'yfiª['w>  17:10 

`^Wr)Ay rv<ïa] lkoßK. tAfê[]l; T'är>m;v'w> 
 ywy y[er>tyId> awhuh; ar"ta; !mi $l' !Awx;ydI am'g"typi rm;yme l[; dybe[]t;w>  17:10 

`$n"wpul.y:d> lkok. db;[]m;l. rj;ytiw> 
 17:10 "You shall do according to the terms of the verdict which they declare to you from that place which the LORD 
chooses; and you shall be careful to observe according to all that they teach you. 
 
 rWsªt' al{å hf,_[]T; ^ßl. Wrïm.ayO-rv,a] jP'²v.Mih;-l[;w> ^WrªAy rv<åa] hr"øATh; yPi’-l[;  17:11 

`lamo)f.W !ymiîy" ^ßl. Wd)yGIïy:-rv,a] rb"±D"h;-!mi 
 !mi yjesti al' dybe[]t; $l' !wrUm.yyEd> an"ydI l[;w> $n"wpuly:dI at'yr"Aa rm;yme l[;  17:11 

`al'm'sliw> an"ymiy:l. $l' !wOx;ydI am'g"tpi 
 17:11 "According to the terms of the law which they teach you, and according to the verdict which they tell you, you 
shall do; you shall not turn aside from the word which they declare to you, to the right or the left. 
 

 ‘~v' tr<v'Ûl. dmeú[oh' ‘!heKoh;-la, [:moÜv. yTi’l.bil. !Adªz"b. hf,ä[]y:-rv,a] vyaiúh'w>  17:12 
`lae(r"f.YImi [r"Þh' T'îr>[;bi(W aWhêh; vyaiäh' ‘tmeW jpe_Voh;-la, Aaß ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, 

 ~yaeq'd> an"h]k' !mi al'b'q;l. al'd> lydIb. [v;rbi dybe[]y:d> ar"bgUw> ar"bg:w>  17:12 
 ylep;tW awhuh; ar"bgU ar"bg: lyjiq.tyIw> an"y"d: !mi Aa $h'l'a] ywy ~dq !m't; av'm'v;l. 

`laer"vyImi vybid> dybe[' 
 17:12 "The man who acts presumptuously by not listening to the priest who stands there to serve the LORD your God, 
nor to the judge, that man shall die; thus you shall purge the evil from Israel. 
 

s `dA[) !WdßyzIy> al{ïw> War"_yIw> W[åm.v.yI ~['Þh'-lk'w>  17:13 
`dA[ !w[uv.ry: al'w> !wluxd:ywI !wlux]dyIw> !w[um.vyI am'[; lkow>  17:13 

 17:13 "Then all the people will hear and be afraid, and will not act presumptuously again. 
 

 HB'_ hT'b.v;äy"w> HT'Þv.rIywI) %l'ê !tEånO ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> rv,’a] #r<a'ªh'-la, aboåt'-yKi(  17:14 



`yt'(boybis. rv<ïa] ~yIßAGh;-lk'K. %l,m,ê ‘yl;[' hm'yfiÛa' T'ªr>m;a'w> 
 rm;ytew> hb; byteytiw> ht;r>ytew> $l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ral lA[yte yrEa]  17:14 

`ynrxwsb yd yn:r"xs;bdI ay"m;m.[; lkok. ak'lm; yl;[] ynEm;a] 
 17:14 "When you enter the land which the LORD your God gives you, and you possess it and live in it, and you say, 'I 
will set a king over me like all the nations who are around me,' 
 
 ~yfiÛT' ^yx,ªa; br<Q<åmi AB+ ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> rx:±b.yI rv<ïa] %l,m,ê ‘^yl,’[' ~yfiÛT' ~Afå  17:15 

`aWh) ^yxiÞa'-al{) rv<ïa] yrIêk.n" vyaiä ‘^yl,’[' tteÛl' lk;ªWt al{å %l,m,ê ‘^yl,’[' 
 $l'[] ynEm;t. $x'a] Agmi hybe $h'l'a] ywy y[er>tyId> ak'lm; $l'[; ynEm;t. ha'n"m;  17:15 

`awhu $wxua] al'd> yr:kwnU rb;g> $l'[] ha'n"m;l. wvur> $l' tyle ak'lm; 
 17:15 you shall surely set a king over you whom the LORD your God chooses, one from among your countrymen you 
shall set as king over yourselves; you may not put a foreigner over yourselves who is not your countryman. 
 
 sWs+ tABår>h; ![;m;Þl. hm'y>r:êc.mi ‘~['h'-ta, byviÛy"-al{)w> è~ysiWs ALå-hB,r>y:-al{ éqr:  17:16 

`dA[) hZ<ßh; %r<D<îB; bWv±l' !Wpªsito al{å ~k,êl' rm:åa' ‘hw"hyw:) 
 ha'g"sa;l. lydIb. ~yrcmd am'[; ty" bytey" al'w> !w"s'wsu hyle ygEsyI al' dAxl.  17:16 
 ad"h' ax'rAab. bwtml bt'mli !wpus.yte !wpus.At al' !Akl. rm;a] ywyw: !w"s'wsu hyle 

`dA[ 
 17:16 "Moreover, he shall not multiply horses for himself, nor shall he cause the people to return to Egypt to multiply 
horses, since the LORD has said to you, 'You shall never again return that way.' 
 

`dao)m. ALß-hB,r>y: al{ï bh'êz"w> @s,k,äw> Ab=b'l. rWsßy" al{ïw> ~yviên" ‘AL-hB,r>y: al{Üw>  17:17 
`ad"xl; hyle ygEsyI al' ab'hd:w> ap'sk;w> hybeli y[ejyI al'w> !yvin> hyle ygEsyI al'w>  17:17 

 17:17 "He shall not multiply wives for himself, or else his heart will turn away; nor shall he greatly increase silver and 
gold for himself. 
 

 ‘taZOh; hr"ÛATh; hnE“v.mi-ta, Alø bt;k'’w> AT=k.l;m.m; aSeäKi l[;Þ ATêb.vik. hy"åh'w>  17:18 
`~YI)wIl.h; ~ynIßh]Koh; ynEïp.Limi rp,seê-l[; 

 !g:v.rp; ty" hyle bAtkyIw> hytewkulm; yserwku l[; hybtwmk hybet.ymik. yheywI  17:18 
`yaew"yle ay"n:h]k' ~d"q.-!mi ar"psi l[; ad"h' at'yr"Aa 

 17:18 "Now it shall come about when he sits on the throne of his kingdom, he shall write for himself a copy of this law 
on a scroll in the presence of the Levitical priests. 
 
 wyh'êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘ha'r>yIl. dm;ªl.yI ![;m;äl. wyY"+x; ymeäy>-lK' Abß ar"q"ïw> AMê[i ht'äy>h'w>  17:19 

`~t'(fo[]l; hL,aeÞh' ~yQIïxuh;-ta,w> taZO°h; hr"îATh; yrEúb.DI-lK'-ta,( rmov.liû 
 ywy ~d"q. lx;dmil. @l;yyEd> lydIb. yhiAyx; ymeAy lko hb; yrEq' yheywI hyme[i yhetW  17:19 

 !yleaih' ay"m;y"q. ay"m;y"qi ty"w> ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi lko ty" rj;ymil. hyhel'a] 
`!Ahdb;[]m;l. 

 17:19 "It shall be with him and he shall read it all the days of his life, that he may learn to fear the LORD his God, by 
carefully observing all the words of this law and these statutes, 
 

 •![;m;l. lwamo+f.W !ymiäy" hw"ßc.Mih;-!mi rWsï yTi²l.bil.W wyx'êa,me( ‘Abb'l.-~Wr yTiÛl.bil.  17:20 
s `lae(r"f.yI br<q<ïB. wyn"ßb'W aWhï AT±k.l;m.m;-l[; ~ymióy" %yrI’a]y: 

 at'dyqept; !mi yjesyI al'd> lydIbW yhiAxa]me hybeyli ~yry ~r:yyI al'd> lydIb.  17:20 
 Agb. yhiAnbW awhu hytewkulm; l[; !ymiAy $yrEAyd> $yrUyyEd> lydIb. al'm'sliw> an"ymiy:l. 

`larvy 
 17:20 that his heart may not be lifted up above his countrymen and that he may not turn aside from the commandment, to 
the right or the left, so that he and his sons may continue long in his kingdom in the midst of Israel. 
 
 hw"±hy> yVeóai lae_r"f.yI-~[i hl'Þx]n:w> ql,xeî ywI±le jb,veó-lK' ~YI÷wIl.h; ~ynI“h]Kol; hy<h.yIû-al{)  18:1 



`!Wl)keayO Atßl'x]n:w> 
 larvy ~[i an"s'xa;l. ql'wxu ywIled> aj'bvi lko yaew"yle ay"n:h]k'l. yhey> al'  18:1 

`!wlkay !wluk.yyE hyten>s'xa;w> ywyd: ay"n:b'rwqu 
 18:1 "The Levitical priests, the whole tribe of Levi, shall have no portion or inheritance with Israel; they shall eat the 
LORD'S offerings by fire and His portion. 
 

s `Al)-rB,DI rv<ßa]K; Atêl'x]n: aWhå ‘hw"hy> wyx'_a, br<q<åB. ALß-hy<h.yI)-al{ hl'îx]n:w>  18:2 
 hyten>s'xa; !ynIyai ywy hyle bh;ydI !n"t.m; yhiAxa] Agb. hyle yhey> al' an"s'xa;w>  18:2 

`hyle lylem;d> am'k. 
 18:2 "They shall have no inheritance among their countrymen; the LORD is their inheritance, as He promised them. 
 

 hf,_-~ai rAvæ-~ai xb;Z<ßh; yxeîb.zO tae²me ~['ªh' taeäme ~ynI÷h]Koh; jP;’v.mi •hy<h.yI hz<³w>  18:3 
`hb'(Qeh;w> ~yIy:ßx'L.h;w> [:roïZ>h; !heêKol; ‘!t;n"w> 

 ~ai rAt ~ai atyskn at's.knI ysek.n" !mi am'[; !mi ay"n:h'k'l. yzEx'd> yhey> !ydEw>  18:3 
`atbwqw at'b.yqew> a['wluw> a[wrd a['r"d> an"h]k'l. !yteyIw> rm;yai 

 18:3 "Now this shall be the priests' due from the people, from those who offer a sacrifice, either an ox or a sheep, of 
which they shall give to the priest the shoulder and the two cheeks and the stomach. 
 

`AL*-!T,Ti ß̂n>aco zGEï tyvi²arEw> ^r<ªh'c.yIw> å̂v.royTi( ^øn>g"¥D> tyvi’arE  18:4 
`hyle vyrpt !yteyti $n"[' tz:ygI vyrEw> $x'vmiW $r"mx; $r"wbu[. $r"wbuy[i vyrE  18:4 

 18:4 "You shall give him the first fruits of your grain, your new wine, and your oil, and the first shearing of your sheep. 
 
 wyn"ßb'W aWhï hw"±hy>-~veB. trEóv'l. dmo’[]l; ^yj,_b'v.-lK'mi ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> rx:±B' Abª yKiä  18:5 

s `~ymi(Y"h;-lK' 
 awhu ywyd: am'vbi av'm'v;l. ~q'mli $j'bvi lkomi $h'l'au ywy y[ir>tai hybe yrEa]  18:5 

`ay"m;Ay lko yhiAnbW 
 18:5 "For the LORD your God has chosen him and his sons from all your tribes, to stand and serve in the name of the 
LORD forever. 
 

 ‘ab'W ~v'_ rG"å aWhß-rv,a] laeêr"f.yI-lK'mi ‘^yr<’['v. dx;Ûa;me ywI÷Leh; abo’y"-yki(w>  18:6 
`hw")hy> rx:ïb.yI-rv,a] ~AqßM'h;-la, Avêp.n: tW:åa;-lk'B. 

 yteyyEw> !m't; rd" ra;d" awhud> larvy lkomi $w"rqimi ad"x]me ha'w"yle yteyyE yrEa]w:  18:6 
`ywy y[er>tyId> ar"ta;l. hyvepn: tw[ur> lkob. 

 18:6 "Now if a Levite comes from any of your towns throughout Israel where he resides, and comes whenever he desires 
to the place which the LORD chooses, 
 

`hw")hy> ynEïp.li ~v'Þ ~ydIîm.[oh' ~YIëwIl.h; ‘wyx'a,-lk'K. wyh'_l{a/ hw"åhy> ~veÞB. trE§vew>  18:7 
 ~dq av'm'v;l. !m't; !ymiy>q'd> yaew"yle yhiAxa] lkok. hyhel'a] ywyd: am'vbi vymev;ywI  18:7 

`!m't; !yvim.v;mdI ywy 
 18:7 then he shall serve in the name of the LORD his God, like all his fellow Levites who stand there before the LORD. 
 

s `tAb)a'h'-l[; wyr"ÞK'm.mi db;îl. Wlke_ayO ql,xeÞK. ql,xeî  18:8 
 !yked> at'b.v; at'bv; ht;y"d> at'rj;m;mi rb' !wluk.yyE qlxwk ql'wxuk. ql'wxu  18:8 

`at'h'b'a] wnUyqita; 
 18:8 "They shall eat equal portions, except what they receive from the sale of their fathers' estates. 
 

 tAfê[]l; dm;äl.ti-al{) %l"+ !tEånO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'êh'-la, aB'ä ‘hT'a; yKiÛ  18:9 
`~he(h' ~yIïAGh; tboß[]AtK. 

 tb'y[eAtk. db;[]m;l. @l;yte al' $l' byhey" $h'l'a] ywyd a[ral lyle[' ta; yrEa]  18:9 



`!wnUyaih' ay"m;m.[; tb'[.Atk. 
 18:9 "When you enter the land which the LORD your God gives you, you shall not learn to imitate the detestable things 
of those nations. 
 

`@VE)k;m.W vxeÞn:m.W !nEïA[m. ~ymiês'q. ~seäqo vae_B' ATßbiW-An*B. rybiî[]m; ^êb. aceäM'yI-al{)  18:10 
 !ynE['m. !ymisqi ~swq ~yseq' ar"wnUb. hyter:bW hyrEb' rb;[]m; $b' xk;t.vyI al'  18:10 

`vr"x'w> vr:x'w> vyxen:mW !nw[m 
 18:10 "There shall not be found among you anyone who makes his son or his daughter pass through the fire, one who 
uses divination, one who practices witchcraft, or one who interprets omens, or a sorcerer, 
 

`~yti(Meh;-la, vrEÞdow> ynIë[oD>yIw> ‘bAa laeîvow> rb,x'_ rbEßxow>  18:11 
`ay"t;ymi !mi [b;t'w> wrUwkuzbiW !ydIbib. lyaev'w> !j;r> !yjer"w>  18:11 

 18:11 or one who casts a spell, or a medium, or a spiritist, or one who calls up the dead. 
 

 ^yh,êl{a/ hw"åhy> hL,aeêh' tboå[eATh; ‘ll;g>biW hL,ae_ hfe[oå-lK' hw"ßhy> tb;î[]At-yKi(  18:12 
`^yn<)P'mi ~t'ÞAa vyrIïAm 

 ywy !yleaih' at'b'y[eAt lydIbW !yleai dybe[' lko ywy ~dq qx;rmu qx;r:m. yrEa]  18:12 
`$m'd"q.-!mi !Aht.y" !Ahl. $yrEt'm. $h'l'a] 

 18:12 "For whoever does these things is detestable to the LORD; and because of these detestable things the LORD your 
God will drive them out before you. 
 

s `^yh,(l{a/ hw"ïhy> ~[iÞ hy<ëh.Ti( ~ymiäT'  18:13 
`$h'l'a] ywyd: at'l.xd:b. at'lx;d:b. yhet. ~yliv.  18:13 

 18:13 "You shall be blameless before the LORD your God. 
 
 W[m'_v.yI ~ymiÞs.qo-la,w> ~ynIïn>[om.-la, ~t'êAa vrEäAy ‘hT'a; rv<Üa] hL,aeªh' ~yIåAGh; yKiä  18:14 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ^ßl. !t;n"ï !keê al{å hT'§a;w> 
 ay"m;s'q; !miW aynnw[m ay"n:n>['m. !mi !Aht.y" tyrEy" ta;d> !yleaih' ay"m;m.[; yrEa]  18:14 

`$h'l'a] ywy $l' bh;y> !yke al' ta;w> !y[im.v' aymswq 
 18:14 "For those nations, which you shall dispossess, listen to those who practice witchcraft and to diviners, but as for 
you, the LORD your God has not allowed you to do so. 
 

`!W[)m'v.Ti wyl'Þae ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßl. ~yqIïy" ynImoêK' ‘^yx,’a;me ^ÜB.r>Qimi aybi’n"  18:15 
`!wlub.q;t. hynEmi $h'l'a] ywy $l' ~yqiy> ytiw"kdI $x'a;me $n"ybemi ay"ybin>  18:15 

 18:15 "The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among you, from your countrymen, you shall 
listen to him. 
 
 @seªao al{å rmo=ale lh'ÞQ'h; ~AyðB. brEêxoB. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ~[i’me T'l.a;øv'-rv,a] lko’K.  18:16 

 al{ïw> dA[ß ha,îr>a,-al{) taZO°h; hl'îdoG>h; vae’h'-ta,w> yh'êl{a/ hw"åhy> ‘lAq-ta, ‘[:mo’v.li 
`tWm)a' 

 al' rm;ymel. al'h'qdI am'Ayb. brEAxb. $h'l'a] ywy ~dq-!mi at'lyaevdI lkok.  18:16 
 yzExai al' ad"h' at'b.r: at'v'yai ty"w> yhil'a] ywyd: ar"m.yme lq' ty" [m;vmil. @yseAa 

`twmuyae al'w> dA[ 
 18:16 "This is according to all that you asked of the LORD your God in Horeb on the day of the assembly, saying, 'Let 
me not hear again the voice of the LORD my God, let me not see this great fire anymore, or I will die.' 
 

`WrBE)DI rv<ïa] WbyjiÞyhe yl'_ae hw"ßhy> rm,aYOðw:  18:17 
`wluylim;d> wnUyqita; yli ywy rm;a]w:  18:17 

 18:17 "The LORD said to me, 'They have spoken well. 
 

 ~h,êylea] rB<ådIw> wypiêB. ‘yr:b'd> yTiÛt;n"w> ^Am+K' ~h,Þyxea] br<Q<ïmi ~h,²l' ~yqIïa' aybi’n"  18:18 



`WNW<)c;a] rv<ïa]-lK' taeÞ 
 ytia]wbun> ymeg"tpi !yteaiw> $twkd $t'w"k. !Ahyxea] Agmi !Ahl. ~yqia. ~yqia; ay"ybin>  18:18 

`hynEydIq.p;a.d: lko ty" !Ahm.[i lylem;ywI hymewpub. ytwaybn 
 18:18 'I will raise up a prophet from among their countrymen like you, and I will put My words in his mouth, and he 
shall speak to them all that I command him. 
 

 vroïd>a, ykiÞnOa' ymi_v.Bi rBEßd:y> rv<ïa] yr:êb'D>-la, ‘[m;v.yI-al{) rv<Üa] ‘vyaih' hy"©h'w>  18:19 
`AM*[ime 

 [b;tyI ana yrIm.yme ymivbi lylem;ydI ym;g"tpil. lybeq;y> al'd> ar"bgU ar"bg: yheywI  18:19 
`hynEmi 

 18:19 'It shall come about that whoever will not listen to My words which he shall speak in My name, I Myself will 
require it of him. 
 

 rBeêd:l. ‘wytiyWIci-al{) rv<Üa] taeä ymiªv.Bi rb'øD" rBe’d:l. •dyzIy" rv<åa] aybi‡N"h; %a:å  18:20 
`aWh)h; aybiîN"h; tmeÞW ~yrI+xea] ~yhiäl{a/ ~veÞB. rBeêd:y> rv<åa]w: 

 al'l'm;l. hytedyqep; al'd> ty" ymivbi am'g"tpi al'l'm;l. [v;ry:d> ay"ybin> ~r:b.  18:20 
`awhuh; ay"ybin> lyjiq.tyIw> ay"m;m.[; tw"[]j' ~Avb. lylem;ydIw> 

 18:20 'But the prophet who speaks a word presumptuously in My name which I have not commanded him to speak, or 
which he speaks in the name of other gods, that prophet shall die.' 
 

`hw")hy> AràB.dI-al{ rv<ïa] rb'êD"h;-ta, [d:änE ‘hk'yae ^b<+b'l.Bi rm:ßato ykiîw>  18:21 
`ywy hylel.m; al'd> am'g"tpi ty" [d:ynI !ydEk.yae $b'ylib. rm;yte yrEa]w:  18:21 

 18:21 "You may say in your heart, 'How will we know the word which the LORD has not spoken?' 
 

 rb'êD"h; aWhå aAbêy" al{åw> ‘rb'D"h; hy<Üh.yI-al{)w> hw"©hy> ~veäB. aybiøN"h; rBe’d:y> •rv,a]  18:22 
s `WNM,(mi rWgàt' al{ï aybiêN"h; AråB.DI ‘!Adz"B. hw"+hy> AràB.dI-al{ rv<ïa] 

 am'g"tpi awhu ~yy:q;tyI al'w> am'g"tpi yhey> al'w> ywyd: am'vbi ay"ybin> lylem;ydI  18:22 
`hynEmi !wluxd:t. !wlux]dti al' ay"ybin> hylel.m; [v;rbi ywy hylel.m; al'd> 

 18:22 "When a prophet speaks in the name of the LORD, if the thing does not come about or come true, that is the thing 
which the LORD has not spoken. The prophet has spoken it presumptuously; you shall not be afraid of him. 
 
 ~c'_r>a;-ta, ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] ~yIëAGh;-ta, ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> tyrIúk.y:-yKi(  19:1 

`~h,(yTeb'b.W ~h,ÞyrE['b. T'îb.v;y"w> ~T'§v.rIywI) 
 !Ah[r:a] ty" $l' byhey" $h'l'a] ywyd: ay"m;m.[; ty" $h'l'a] ywy yceyvey> yrEa]  19:1 

`!Ahyteb'bW !AhywErqib. byteytiw> !wnUytir>ytew> 
 19:1 "When the LORD your God cuts off the nations, whose land the LORD your God gives you, and you dispossess 
them and settle in their cities and in their houses, 
 
`HT'(v.rIl. ß̂l. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] ê̂c.r>a; %AtåB. %l"+ lyDIäb.T; ~yrIß[' vAlïv'  19:2 

`ht;r>ymel. $l' byhey" $h'l'a] ywyd: $['ra; Agb. $l' vyrEpt; !ywIrqi tl't.  19:2 
 19:2 you shall set aside three cities for yourself in the midst of your land, which the LORD your God gives you to 
possess. 
 
 hy"̈h'w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> ß̂l.yxi(n>y: rv<ïa] ê̂c.r>a; lWbåG>-ta, ‘T'v.L;viw> è%r<D<h; é^l. !ykiäT'  19:3 

`x;ce(ro-lK' hM'v'Þ sWnðl' 
 yheywI $h'l'a] ywy $n"ynIs.xy:d> $['ra; ~wxut. ty" tylet;tW ax'rAa $l' !yqett;  19:3 

`lAjq' lko !m't;l. qwry[yml qr:y[iymil. 
 19:3 "You shall prepare the roads for yourself, and divide into three parts the territory of your land which the LORD 
your God will give you as a possession, so that any manslayer may flee there. 
 
 aWh±w> t[;d:ê-ylib.Bi ‘Wh[e’rE-ta, hK,Ûy: rv,’a] yx'_w" hM'v'Þ sWnðy"-rv,a] x:ceêroh' rb:åD> ‘hz<w>  19:4 



`~vo)l.vi lmoïT.mi Alß anEïfo-al{ 
 al'b. hyrEbx; ty" lAjqyId> ~yy:q;tyIw> !m't;l. qAry[iyId> al'Ajq' ~g"tpi !ydEw>  19:4 

`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'taime hyle ynEs' al' awhuw> hy[ed>m; 
 19:4 "Now this is the case of the manslayer who may flee there and live: when he kills his friend unintentionally, not 
hating him previously-- 
 

 #[eêh' troåk.li ‘!z<r>G:b; AdÜy" hx'’D>nIw> è~yci[e bjoåx.l; ér[;Y:b; Wh[eîrE-ta, abo’y" •rv,a]w:  19:5 
 hL,aeÞh'-~yrI['h, tx;îa;-la, sWn°y" aWhª tme_w" Wh[eÞrE-ta, ac'îm'W #[eêh'-!mi ‘lz<r>B;h; lv;Ûn"w> 

`yx'(w" 
 hydEy> gyrEm.ttiw> $yrEm.ttiw> !y[ia' #q;ymil. av'rwxub. hyrEbx; ~[i lA[yyEdW  19:5 

 hyrEbx; ty" xk;vy:w> a['a' !mi al'z>rb; @ylet.vyIw> a['a' hyceq.ymil. anzrgb al'z>rb;b. 
`~yy:q;tyIw> !yleaih' ay"w:rqi !mi ad"xl; qAry[iy> awhu twmuywI 

 19:5 as when a man goes into the forest with his friend to cut wood, and his hand swings the axe to cut down the tree, 
and the iron head slips off the handle and strikes his friend so that he dies-- he may flee to one of these cities and live; 
 

 %r<D<Þh; hB,îr>yI-yKi( Ag°yFihiw> èAbb'l. é~x;yE-yKi x:ceªroh' yrEäx]a; ~D"øh; lae’GO •@Dor>yI-!P,  19:6 
`~Av)l.vi lAmïT.mi Alß aWh± anEïfo al{å yKiû tw<m'ê-jP;v.mi !yaeä ‘Alw> vp,n"+ WhK'ähiw> 

 hynEyqib.dyIw> hybeyli ~xyty ~x;yyI yrEa] al'Ajq' rt;b' am'd> lyaeg" @AdryI am'ldI  19:6 
 ynEs' al' yrEa] lAjqdI !ydI tb;Ax tyle hylew> vp;n> hynEylij.qyIw> ax'rAa ygEst; yrEa] 

`yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'taime hyle awhu 
 19:6 otherwise the avenger of blood might pursue the manslayer in the heat of his anger, and overtake him, because the 
way is long, and take his life, though he was not deserving of death, since he had not hated him previously. 
 

s `%l") lyDIîb.T; ~yrIß[' vl{ïv' rmo=ale ^ßW>c;m. ykiînOa' !KE±-l[;  19:7 
`$l' vyrEpt; !ywIrqi tl't. rm;ymel. $l' dyqep;m. an"a] !yke l[;  19:7 

 19:7 "Therefore, I command you, saying, 'You shall set aside three cities for yourself.' 
 

 ‘^l. !t;n"Üw> ^yt,_boa]l; [B;Þv.nI rv<ïa]K; ^êl.buäG>-ta, ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> byxiúr>y:-~aiw>  19:8 
`^yt,(boa]l; tteîl' rB<ßDI rv<ïa] #r<a'êh'-lK'-ta, 

 lko ty" $l' !yteyIw> $t'h'b'a]l; ~yyEq;d> am'k. $m'wxut. ty" $h'l'a] ywy ytepy: ~aiw>  19:8 
`$t'h'b'a]l; !t;ymil. lylem;d> a[ra 

 19:8 "If the LORD your God enlarges your territory, just as He has sworn to your fathers, and gives you all the land 
which He promised to give your fathers-- 
 
 hb'úh]a;l. è~AYh; é^W>c;m. ykiänOa' rv,’a] Ht'ªfo[]l; taZO÷h; hw"“c.Mih;-lK'-ta, •rmov.ti-yKi(  19:9 
 l[;Þ ~yrIê[' vl{åv' ‘dA[ ^ïl. ‘T'p.s;y"w> ~ymi_Y"h;-lK' wyk'Þr"d>Bi tk,l,îl'w> ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta, 

`hL,ae(h' vl{ïV'h; 
 !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: hd"b.[m;l. ad"h' at'dyqept; lko ty" rj;yti yrEa]  19:9 
 $l' @yseAtw> ay"m;Ay lko yhiAmd"q. !n"q.t'd> !x'rAab. $h'mliw> $h'l'a] ywy ty" ~x;rmil. 

`!yleai tl't. l[; !ywIrqi tl't. dA[ 
 19:9 if you carefully observe all this commandment which I command you today, to love the LORD your God, and to 
walk in His ways always-- then you shall add three more cities for yourself, besides these three. 
 
 hy"ïh'w> hl'_x]n: ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] ê̂c.r>a; br<q<åB. yqiên" ~D"ä ‘%peV'yI al{Üw>  19:10 

s `~ymi(D" ^yl,Þ[' 
 $l'[] yheywI an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] ywyd: $['ra; Agb. yk;z: ~d: $ypet.vyI al'w>  19:10 

`lAjqdI !ydI tb;Ax 
 19:10 "So innocent blood will not be shed in the midst of your land which the LORD your God gives you as an 
inheritance, and bloodguiltiness be on you. 



 
 sn"̈w> tme_w" vp,n<ß WhK'îhiw> wyl'ê[' ~q"åw> ‘Al br:a'Ûw> Wh[eêrEl. anEåfo ‘vyai hy<ïh.yI-yki(w>  19:11 

`lae(h' ~yrIï['h, tx;Þa;-la, 
 qp;n> hynEylij;qyIw> yhiAl[] ~wquywI hyle !AmkyIw> hyrEbx;l. ynEs' rb;g> yhey> yrEa]w:  19:11 

`!yleaih' ay"w:rqi !mi ad"xl; qAry[iyIw> twmuywI 
 19:11 "But if there is a man who hates his neighbor and lies in wait for him and rises up against him and strikes him so 
that he dies, and he flees to one of these cities, 
 

`tme(w" ~D"Þh; laeîGO dy:±B. Atªao Wnæt.n"w> ~V'_mi Atßao Wxïq.l'w> Arêy[i ynEåq.zI ‘Wxl.v'(w>  19:12 
 lyaeg" dy:b. hytey" !wrUs.myIw> !wnUt.yIw> !m't;mi hytey" !wrUb.dyIw> hyterq; ybes' !wxul.vyIw>  19:12 

`lyjqtyw twmuywI am'd> 
 19:12 then the elders of his city shall send and take him from there and deliver him into the hand of the avenger of blood, 
that he may die. 
 

s `%l") bAjïw> laeÞr"f.YImi yqI±N"h;-~d:( T'ór>[;bi(W wyl'_[' ^ßn>y[e( sAxït'-al{  19:13 
`$l' bj;yyIw> larvymi yk;z: ~d: ydEv.a' ylep;tW yhiAl[] $n"y[e swxut. al'  19:13 

 19:13 "You shall not pity him, but you shall purge the blood of the innocent from Israel, that it may go well with you. 
 

 #r<a'§B' lx;ên>Ti rv<åa] ‘^t.l'(x]n:B. ~ynI+voarI Wlßb.G" rv<ïa] ê̂[]rE¥ lWbåG> ‘gySit; al{Ü  19:14 
s `HT'(v.rIl. ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] 

 a[rab !ysext;d> $t'n>s'xa;b. yaem'dq; wmuyxit;d> $r"bx;d> am'wxut. ynEv;t. al'  19:14 
`ht;r>ymel. $l' byhey" $h'l'a] ywyd: 

 19:14 "You shall not move your neighbor's boundary mark, which the ancestors have set, in your inheritance which you 
will inherit in the land that the LORD your God gives you to possess. 
 

 aj'_x/y<¥ rv<åa] aj.xeÞ-lk'B. taJ'êx;-lk'l.W ‘!wO['-lk'l. vyaiªB. dx'øa, d[e’ •~Wqy"-al{)  19:15 
`rb")D" ~Wqïy" ~ydIÞ[e-hv'(l{v. yPiî-l[; Aa± ~ydIª[e ynEåv. yPiä-l[; 

 yjexyId> ajxe jyxe lkob. !ybiAx lk'lW !y"w"[] lkol. rb;gbi dx; dyhis' ~wquy> al'  19:15 
`am'g"tpi ~y:yq;tyI !ydIh]s' ht'l't. rm;yme l[; Aa !ydIh]s' !yrEt. rm;yme l[; 

 19:15 "A single witness shall not rise up against a man on account of any iniquity or any sin which he has committed; on 
the evidence of two or three witnesses a matter shall be confirmed. 
 

`hr"(s' ABß tAnð[]l; vyai_B. sm'Þx'-d[e ~Wqïy"-yKi(  19:16 
`ay"ts' hybe ad"h'sa;l. rb;gbi rq;v. rq'v; dyhis' ~wquy> yrEa]  19:16 

 19:16 "If a malicious witness rises up against a man to accuse him of wrongdoing, 
 
 ~yjiêp.Voåh;w> ‘~ynIh]Ko)h; ynEÜp.li hw"+hy> ynEåp.li byrIßh' ~h,îl'-rv,a] ~yvi²n"a]h'-ynE)v. Wdôm.['w>  19:17 

`~he(h' ~ymiîY"B; Wyàh.yI rv<ïa] 
 ay"n:yy"d:w> ay"n:h]k' ~dq ywy ~dq an"ydI !Ahl.ydI !yrbwg !yrIbg: !yrEt. !wmuwquywI  19:17 

`!wnUyaih' ay"m;Ayb. !AhydI 
 19:17 then both the men who have the dispute shall stand before the LORD, before the priests and the judges who will 
be in office in those days. 
 

`wyxi(a'b. hn"ï[' rq,v,Þ d[eêh' ‘rq,v,’-d[e( hNEÜhiw> bje_yhe ~yjiÞp.Voh; Wvïr>d"w>  19:18 
`yhiwxua]b; dyhesa; ar"qvi ad"h]s' ar"qvi dyhis' ah'w> twauy" ay"n:yy"d: !w[ub.tyIw>  19:18 

 19:18 "The judges shall investigate thoroughly, and if the witness is a false witness and he has accused his brother 
falsely, 
 

`^B<)r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W wyxi_a'l. tAfå[]l; ~m;Þz" rv<ïa]K; Alê ~t,yfiä[]w:  19:19 
`$n"ybemi vybid> dybe[' ylep;tW yhiwxua]l; db;[]m;l. byvex;d> am'k. hyle !wdUb.[t;w>  19:19 

 19:19 then you shall do to him just as he had intended to do to his brother. Thus you shall purge the evil from among 



you. 
 
`^B<)r>qiB. hZ<ßh; [r"²h' rb"ïD"K; dA[ª tAfø[]l; Wpsi’yO-al{)w> War"_yIw> W[åm.v.yI ~yrIßa'v.NIh;w>  19:20 
 dA[ db;[]m;l. !wpus.yyE !wpus.Ay al'w> !wlux]dyIw> !w[um.vyI !wrUa.t;vyIdW !wrUa;t.vyIdW  19:20 

`$n"ybe !ydEh' av'ybi am'g"tpik. 
 19:20 "The rest will hear and be afraid, and will never again do such an evil thing among you. 
 

s `lg<r")B. lg<r<ï dy"ßB. dy"ï !veêB. !vEå ‘!yI[;’B. !yI[:Ü vp,n<©B. vp,n<å ^n<+y[e sAxßt' al{ïw>  19:21 
 an"yvi @l'x an"yvi an"y[e @l'x] an"y[e av'pn: @l'x] av'pn: $n"y[e swxut. al'w>  19:21 

`al'grI @l'x] al'grI ad"y> @l'x] ad"y> 
 19:21 "Thus you shall not show pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 
 

 ar"Þyti al{ï ê̂M.mi br:ä ~[;… ‘bk,r<’w" sWsÜ t'yaiør'w>) ^yb,ªy>ao-l[; hm'øx'l.Mil; ace’te-yKi(  20:1 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ^ßl.[;M;(h; %M'ê[i ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-yKi( ~h,_me 

 ygIs; ~[; !ykitirW !w"s'wsu yzExtiw> $b'b'd>-yle[]b; l[; ab'r"q. ax'g"a'l. qApyti yrEa]  20:1 
 $q'p.a;d> $q's.a;d> $d"[]s;b. hyrEm.yme $h'l'a] ywy yrEa] !Ahn>mi lx;dti al' $n"ymi 

`~yIr"cmid> a[ram 
 20:1 "When you go out to battle against your enemies and see horses and chariots and people more numerous than you, 
do not be afraid of them; for the LORD your God, who brought you up from the land of Egypt, is with you. 
 

`~['(h'-la, rB<ïdIw> !hEßKoh; vG:ïnIw> hm'_x'l.Mih;-la, ~k,Þb.r"q")K. hy"¨h'w>  20:2 
`am'[; ~[i lylem;ywI an"h]k' byrqtyw br:q'tyIw> ab'r"q. ax'g"a'l. !Akbr:qmik. yheywI  20:2 

 20:2 "When you are approaching the battle, the priest shall come near and speak to the people. 
 

 ~k,_ybey>ao-l[; hm'Þx'l.Mil; ~AY°h; ~ybiîrEq. ~T,’a; laeêr"f.yI [m;äv. ‘~h,lea] rm:Üa'w>  20:3 
`~h,(ynEP.mi Wcßr>[;T;¥-la;w> Wz°P.x.T;-la;(w> Waôr>yTi(-la; ~k,ªb.b;l. %r:åyE-la; 

 l[; ab'r"q. ax'g"a'l. !ydE am'Ay !ybir>q'tmi !wtua; larvy [m;v. !Ahl. rm;yyEw>  20:3 
 al'w> !wthbtt !wtu[b;tti al'w> !wlux]dti al' !Akb.yli [:wzUy> al' !Akybeb'd>-yle[]b; 

`!Ahymed"q.-!mi !wrUbt;yti 
 20:3 "He shall say to them, 'Hear, O Israel, you are approaching the battle against your enemies today. Do not be 
fainthearted. Do not be afraid, or panic, or tremble before them, 
 
`~k,(t.a, [:yviîAhl. ~k,Þybey>ao-~[i ~k,²l' ~xeîL'hil. ~k,_M'[i %lEßhoh; ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> yKi…  20:4 

 ~[i br"q. !Akl. ax'g"a'l. !Akymed"q. rb;d:m. hyrEm.yme !Akh]l'a] ywy yrEa]  20:4 
`!Akt.y" qr:pmil. !Akybeb'd>-yle[]b; 

 20:4 for the LORD your God is the one who goes with you, to fight for you against your enemies, to save you.' 
 
 Akên"x] al{åw> ‘vd"x'-tyIb:) hn"ÜB' rv,’a] vyaiúh'-ymi( èrmoale ~['äh'-la, é~yrIj.Vo)h; WråB.dIw>  20:5 

`WNk,(n>x.y: rxEßa; vyaiîw> hm'êx'l.MiB; ‘tWmy"-!P, At+ybel. bvoåy"w> %lEßyE 
 at'ybe an"bdI ar"bgU ar"bg: !m; rm;ymel. am'[; ~dq ~[i ay"k;r>s' !wlul.m;ywI  20:5 

 !r"xwau rb;gW ab'r"qbi lyjiq.tyI am'ldI hyteybel. bwtuywI $h'y> hyken>x; al'w> at'd:x] 
`hynEykin>x;y> hynEykin>xy: !r"x.oa' 

 20:5 "The officers also shall speak to the people, saying, 'Who is the man that has built a new house and has not 
dedicated it? Let him depart and return to his house, otherwise he might die in the battle and another man would dedicate 
it. 
 
 hm'êx'l.MiB; ‘tWmy"-!P, At+ybel. bvoåy"w> %lEßyE AlêL.xi al{åw> ‘~r<K,’ [j;în"-rv,a] vyaiúh'-ymi(W  20:6 

`WNl,(L.x;y> rxEßa; vyaiîw> 
 am;ldI hyteybel. bwtuywI $h'y> hylex]a; al'w> am'rk; bc;ndI ar"bgU ar"bg: !m;W  20:6 



`hynyllxy hynEylix]y: !r"xwau rb;gW ab'r"qbi lyjiq.tyI 
 20:6 'Who is the man that has planted a vineyard and has not begun to use its fruit? Let him depart and return to his 
house, otherwise he might die in the battle and another man would begin to use its fruit. 
 

 ‘tWmy"-!P, At+ybel. bvoåy"w> %lEßyE Hx'êq'l. al{åw> ‘hV'ai fr:Ûae-rv,a] vyaiúh'-ymi(W  20:7 
`hN"x<)Q'yI rxEßa; vyaiîw> hm'êx'l.MiB; 

 bwtuywI $h'y> hb;sn: hb;snI al'w> at't.yai sr:a.d: sr:a;d> ar"bgU ar"bg: !m;W  20:7 
`hn:ybis.yI !r"x.oa' !r"xwau rb;gW ab'r"qbi lyjiq.tyI am'ldI hyteybel. 

 20:7 'And who is the man that is engaged to a woman and has not married her? Let him depart and return to his house, 
otherwise he might die in the battle and another man would marry her.' 
 
 %lEßyE bb'êLeh; %r:åw> ‘arEY"h; vyaiÛh'-ymi Wrªm.a'w> è~['h'-la, rBEåd:l. é~yrIj.Voh; Wpås.y"w>  20:8 

`Ab*b'l.Ki wyx'Þa, bb;îl.-ta, sM;²yI al{ïw> At=ybel. bvoåy"w> 
 lwxud:d> ar"bgU ar"bg: !m; !wrUm.yyEw> am'[; ~[i al'l'm;l. ay"k;r>s' !wpus.yyEw> !wpus.Ayw>  20:8 
`hybeylik. yhiAxa]d: ab'yli ty" rb;tyI al'w> hyteybel. bwtuywI $h'y> ab'yli rybitW lwxud"d> 

 20:8 "Then the officers shall speak further to the people and say, 'Who is the man that is afraid and fainthearted? Let him 
depart and return to his house, so that he might not make his brothers' hearts melt like his heart.' 
 
s `~['(h' varoïB. tAaßb'c. yrEîf' Wd±q.p'îW ~['_h'-la, rBEåd:l. ~yrIßj.Voh; tL{ïk;K. hy"±h'w>  20:9 
`am'[; vyrEb. al'yxe ynEb'r: !Anm;ywI am'[; ~[i al'l'm;l. ay"k;r>s' !Acyvey> dk; yheywI  20:9 

 20:9 "When the officers have finished speaking to the people, they shall appoint commanders of armies at the head of the 
people. 
 

`~Al)v'l. h'yl,Þae t'ar"îq'w> h'yl,_[' ~xeÞL'hil. ry[iê-la, br:äq.ti-yKi(  20:10 
`~l'vdI !ylimi hl; yrEqtiw> hl;[] ab'r"q. ax'g"a'l. at'rq;l. br:qti yrEa]  20:10 

 20:10 "When you approach a city to fight against it, you shall offer it terms of peace. 
 

 ^±l. Wyðh.yI Hb'ª-ac'm.NIh; ~['äh'-lK' hy"ùh'w> %l"+ hx'Þt.p'W ê̂n>[;T;( ~Alåv'-~ai ‘hy"h'w>  20:11 
`^Wd)b'[]w: sm;Þl' 

 hb; xk;t.vyId> am'[; lko yheywI $l' xt;ptiw> $nybytt $n"ynE[]t; ~l'v. ~ai yheywI  20:11 
`$n"wxul.pyIw> !ysimi yqes.m;l. $l' !Ahy> 

 20:11 "If it agrees to make peace with you and opens to you, then all the people who are found in it shall become your 
forced labor and shall serve you. 
 

`h'yl,([' T'Þr>c;w> hm'_x'l.mi ^ßM.[i ht'îf.['w> %M'ê[i ‘~yliv.t; al{Ü-~aiw>  20:12 
`hl;[. rwcutW br"q. $m'[i dybe[]t;w> $m'[i ~ylivt; al' ~aiw>  20:12 

 20:12 "However, if it does not make peace with you, but makes war against you, then you shall besiege it. 
 

`br<x'(-ypil. Hr"ÞWkz>-lK'-ta, t'îyKihiw> ^d<+y"B. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> Hn"±t'n>W  20:13 
`br:x'd> ~g"tpil. hr:wkud> lko ty" yxemtiw> $d"ybi $h'l'a] ywy hn:yrIs.myIw>  20:13 

 20:13 "When the LORD your God gives it into your hand, you shall strike all the men in it with the edge of the sword. 
 

 %l"+ zboåT' Hl'Þl'v.-lK' ry[i²b' hy<ïh.yI rv,’a] •lkow> hm'øheB.h;w> @J;’h;w> ~yviN"h;û qr:ä  20:14 
`%l") ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> !t:±n" rv<ïa] ^yb,êy>ao ll;äv.-ta, ‘T'l.k;a'(w> 

 $l' zAbyti ha;d"[] lko at'rq;b. yheydI lkow> ar"y[ibW al'pj;w> ay"v;n> dAxl.  20:14 
`$l' $h'l'a] ywy bh;ydI $a'n>s' yd:[] ty" lAkytew> 

 20:14 "Only the women and the children and the animals and all that is in the city, all its spoil, you shall take as booty 
for yourself; and you shall use the spoil of your enemies which the LORD your God has given you. 
 
 hL,aeÞh'-~yIAG*h; yrEî['me-al{ rv<±a] dao+m. ^ßM.mi tqoïxor>h' ~yrIê['h,ä-lk'l. ‘hf,[]T; !KEÜ  20:15 

`hN"hE) 



 !yleaih' ay"m;m.[; ywErqimi al'd> ad"xl; $n"ymi !q'yxir:d> ay"w:rqi lkol. dybe[]t; !yke  20:15 
`!ynIyai !wnUyai 

 20:15 "Thus you shall do to all the cities that are very far from you, which are not of the cities of these nations nearby. 
 

 hY<ßx;t. al{ï hl'_x]n: ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] hL,aeêh' ‘~yMi[;h'( yrEÛ['me qr:ª  20:16 
`hm'(v'n>-lK' 

 ~yyEq;t. al' an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] ywyd: !yleaih' ay"m;m.[; ywErqimi dAxl.  20:16 
`am'vnI lko yxyt 

 20:16 "Only in the cities of these peoples that the LORD your God is giving you as an inheritance, you shall not leave 
alive anything that breathes. 
 
 rv<ïa]K; ysi_Wby>h;w> yWIßxih; yZIërIP.h;w> ynIå[]n:K.h; ‘yrImoa/h'w> yTiÛxih; ~meªyrIx]T; ~rEäx]h;-yKi(  20:17 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ß̂W>ci 
 am'k. yaes'wbuywI yaew"yxi yaez"rIpW yaen"[]n:k. yaer"Ama]w: yaet'yxi !wnUyrIm;g:t. ar"m'g: yrEa]  20:17 

`$h'l'a] ywy $d"q.p;d> 
 20:17 "But you shall utterly destroy them, the Hittite and the Amorite, the Canaanite and the Perizzite, the Hivite and the 
Jebusite, as the LORD your God has commanded you, 
 

 Wfß[' rv<ïa] ~t'êbo[]AT) ‘lkoK. tAfê[]l; ‘~k,t.a, WdÜM.l;y>-al{) rv,’a] ![;m;ªl.  20:18 
s `~k,(yhel{a/ hw"ïhyl; ~t,Þaj'x]w: ~h,_yhel{ale( 

 !Aht.w"[]j'l. wdUb;[]d: !Aht.b'y[eAt lkok. db;[]m;l. !Akt.y" !wpul.y: al'd> lydIb.  20:18 
`!Akh]l'a] ywy ~dq !wbuwxutW 

 20:18 so that they may not teach you to do according to all their detestable things which they have done for their gods, 
so that you would sin against the LORD your God. 
 

 tyxiÛv.t;-al{) Hf'ªp.t'l. h'yl,ä[' ~xeóL'hil.( ~yBiør: ~ymi’y" •ry[i-la, rWcåt'-yKi(  20:19 
 #[eä ‘~d"a'h'¥ yKiÛ tro+k.ti al{å Atßaow> lkeêato WNM,ämi yKi… !z<ër>G: ‘wyl'[' x:DoÜn>li ‘Hc'[e-ta, 

`rAc*M'B; ^yn<ßP'mi aboïl' hd<êF'h; 
 al' hv;b.kmil. hl;[] ab'r"q. ax'g"a'l. !yaiygIs; !ymiAy at'rq;l. rwcut. yrEa]  20:19 

 #wqut. al' hytey"w> lAkyte hynEymi yrEa] al'z>rb; yhiAl[] am'r"a]l; hn:l'yai ty" lybex;t. 
`ar"y"cbi $m'd"q.-!mi l[;ymel. al'qx; !l'yai av'n"a]k; al' yrEa] 

 20:19 "When you besiege a city a long time, to make war against it in order to capture it, you shall not destroy its trees 
by swinging an axe against them; for you may eat from them, and you shall not cut them down. For is the tree of the field 
a man, that it should be besieged by you? 
 
 rAcªm' t'ynIåb'W T'r"_k'w> tyxiÞv.t; Atïao aWhê ‘lk'a]m; #[eÛ-al{-yKi( [d:ªTe-rv,a] #[eä qr:ú  20:20 

p `HT'(d>rI d[;î hm'Þx'l.mi ^±M.[i hf'ó[o awhi’-rv,a] ‘ry[ih'-l[; 
 lb;x;t. lybex;t. hytey" awhu lk;ymed> !l'yai al' yrEa] [d:ytid> !l'yai dAxl.  20:20 
 d[; br"q. $m'[i ad"b.[' ayhid> at'rq; l[; !ymwkrk !ymiAqrk; ynEbtiw> #wqutW 

`hv;b.ktid> 
 20:20 "Only the trees which you know are not fruit trees you shall destroy and cut down, that you may construct 
siegeworks against the city that is making war with you until it falls. 
 

 hd<_F'B; lpeÞnO HT'êv.rIl. ‘^l. !tEÜnO ^yh,øl{a/ hw"“hy> •rv,a] ‘hm'd"a]B' ll'ªx' aceäM'yI-yKi  21:1 
`WhK'(hi ymiî [d:ÞAn al{ï 

 al'qx;b. ymir> ht;r>ymel. $l' byhey" $h'l'a] ywyd a[rab al'yjiq. xk;t.vyI yrEa]  21:1 
`hylejq; !m; [dytya [y:dIy> al' 

 21:1 "If a slain person is found lying in the open country in the land which the LORD your God gives you to possess, 
and it is not known who has struck him, 
 



`ll'(x'h, tboïybis. rv<ßa] ~yrIê['h,ä-la, ‘Wdd>m'W ^yj,_p.vow> ^yn<ßqez> Waïc.y"w>  21:2 
`al'yjiq] twnrxwsb yd twnUr"xs;bdI ay"w:rqil. !wxuv.myIw> $n"y"yd:w> $b's' !wqup.yIw>  21:2 

 21:2 then your elders and your judges shall go out and measure the distance to the cities which are around the slain one. 
 
 rv<Üa] rq'ªB' tl;äg>[, awhiøh; ry[i’h' •ynEq.zI Wx‡q.l'(w> ll'_x'h,-la, hb'ÞroQ.h; ry[iêh' hy"åh'w>  21:3 

`l[o)B. hk'Þv.m'-al{ rv<ïa] HB'ê ‘dB;[u-al{) 
 ayhih; at'rq; ybes' !wrUb.dyIw> !wbus.yIw> al'yjiqli ab'yrIqdI ab'yrIq'd> at'rq; yhetW  21:3 

`rynIb. tdygn td:g:n> al'd> hb; xl;p.tai al'd> !yrIAt tl;g[; 
 21:3 "It shall be that the city which is nearest to the slain man, that is, the elders of that city, shall take a heifer of the 
herd, which has not been worked and which has not pulled in a yoke; 
 

 ABà dbeî['yE-al{ rv<±a] !t'êyae lx;n:å-la, ‘hl'g>[,h'(-ta, awhiÛh; ry[i’h' •ynEq.zI WdrI‡Ahw>  21:4 
`lx;N")B; hl'Þg>[,h'-ta, ~v'î-Wpr>[")w> [:rE_Z"yI al{åw> 

 al'w> hybe xl;p.tyI al'd> ry"b. lx;nli at'lg:[; ty" ayhih; at'rq; ybes' !wtux]y:w>  21:4 
`al'xn:b. at'lg:[; ty" !m't; !wpqnyw !wpuq.y:w> !ApqyIw> [r:d>zyI 

 21:4 and the elders of that city shall bring the heifer down to a valley with running water, which has not been plowed or 
sown, and shall break the heifer's neck there in the valley. 
 

 ~veäB. %rEßb'l.W Atêr>v"ål. ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> rx;úB' ~b'ª yKiä èywIle ynEåB. é~ynIh]Koh; WvåG>nIw>  21:5 
`[g:n")-lk'w> byrIï-lK' hy<ßh.yI ~h,îyPi-l[;w> hw"+hy> 

 hytewvum'v;l. $h'l'a] ywy y[ir>tai !Ahb. yrEa] yawyl ywIle ynEb. ay"n:h]k' !wbur>q'tyIw>  21:5 
`wrUygIs. vtkwm vt'km; lkow> !ydI lko yhey> !Ahrm;yme l[;w> ywyd: am'vbi ak'r"b'lw> 

 21:5 "Then the priests, the sons of Levi, shall come near, for the LORD your God has chosen them to serve Him and to 
bless in the name of the LORD; and every dispute and every assault shall be settled by them. 
 
 hl'Þg>[,h'-l[; ~h,êydEy>-ta, ‘Wcx]r>yI ll'_x'h,-la, ~ybiÞroQ.h; awhiêh; ry[iäh' ‘ynEq.zI lkoªw>  21:6 

`lx;N")b; hp'îWr[]h' 
 at'lg:[; l[; !AhydEy> ty" !Axsy: al'yjiqli !ybiyrIq'd> ayhih; at'rq; ybes' lkow>  21:6 

`al'xn:b. ap'yqindI at'lg:[. 
 21:6 "All the elders of that city which is nearest to the slain man shall wash their hands over the heifer whose neck was 
broken in the valley; 
 

`Wa)r" al{ï WnynEßy[ew> hZ<ëh; ~D"äh;-ta, ‘ÎWkp.v'(Ð ¿hk'p.v'À al{Ü WnydEªy" Wr+m.a'w> Wnà['w>  21:7 
`ha'z:x] al' an"n:y[ew> !ydEh' am'd> ty" ad"v;a] al' an"d:y> !wrUm.yyEw> !wbuytiy"w>  21:7 

 21:7 and they shall answer and say, 'Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it. 
 

 ^åM.[; br<q<ßB. yqiên" ~D"ä ‘!TeTi-la;w> hw"ëhy> ‘t'ydI’P'-rv,a] laeÛr"f.yI ‘^M.[;l. •rPeK;  21:8 
`~D"(h; ~h,Þl' rPEïK;nIw> lae_r"f.yI 

 ydva tb;Ax !yteti al'w> ywy at'qr:pdI laer"vyI $m'[;l. rp;k; !wrUm.yyE ay"n:h]k'  21:8 
`am'd> l[; !Ahl. rp;k;tyIw> larvy $m'[; Agb. yk;z: ~d: 

 21:8 'Forgive Your people Israel whom You have redeemed, O LORD, and do not place the guilt of innocent blood in 
the midst of Your people Israel.' And the bloodguiltiness shall be forgiven them. 
 

s `hw")hy> ynEïy[eB. rv"ßY"h; hf,î[]t;-yKi( ^B<+r>Qimi yqIßN"h; ~D"îh; r[E±b;T. hT'ªa;w>  21:9 
`ywy ~d"q. rv;k'd> dybe[]t; yrEa] $n"ybemi yk;z: ~d: tbwx ydEv.a' ylep;t. ta;w>  21:9 

 21:9 "So you shall remove the guilt of innocent blood from your midst, when you do what is right in the eyes of the 
LORD. 
 

`Ay*b.vi t'ybiîv'w> ^d<ßy"B. ^yh,²l{a/ hw"ôhy> Anùt'n>W ^yb,_y>ao-l[; hm'Þx'l.Mil; aceîte-yKi(  21:10 
 $d"ybi $h'l'a] ywy !wnUyrIs;myIw> $b'b'd>-yle[]b; l[; ab'r"q. ax'g"a'l. qApti yrEa]  21:10 



`!Ahy>bvi !Ahybev. ybevtiw> 
 21:10 "When you go out to battle against your enemies, and the LORD your God delivers them into your hands and you 
take them away captive, 
 

`hV'(ail. ß̂l. T'îx.q;l'w> Hb'ê T'äq.v;x'w> ra;To+-tp;y> tv,aeÞ hy"ëb.ViB; ‘t'yair"w>  21:11 
 wtuyail. $l' hb;s.tiw> hb; y[er>ttiw> wzyx wyrE tr:ypiv; at't.yai ay"bvib. yzExtiw>  21:11 

`wtnal 
 21:11 and see among the captives a beautiful woman, and have a desire for her and would take her as a wife for yourself, 
 

`h'yn<)r>P'ci-ta, ht'Þf.['w> Hv'êaro-ta, ‘hx'L.gIw> ^t<+yBe %ATå-la, Ht'Þabeh]w:  21:12 
`ahnrpwj ah'r:pwju ty" yber:tW hv;yrE ty" xl;g:tW $t'ybe Agl. hn:yliy[et;w>  21:12 

 21:12 then you shall bring her home to your house, and she shall shave her head and trim her nails. 
 

 h'ybiîa'-ta, ht'²k.b'(W ^t,êybeB. ‘hb'v.y")w> h'yl,ª['me Hy"÷b.vi tl;’m.fi-ta, •hr"ysi”hew>  21:13 
`hV'(ail. ß̂l. ht'îy>h'w> HT'êl.[;b.W ‘h'yl,’ae aAbÜT' !Keø rx;a;’w> ~ymi_y" xr;y<å HM'Þai-ta,w> 

 hm;yai ty"w> ah'wbua] ty" ykebtiw> $t'ybeb. !ytetiw> hn:ymi hy:bvi twsuk. ty" ydE[]t;w>  21:13 
`wtnal wtuyail. $l' yhetW hn:yli[]btiw> ht;w"l. lA[yte !yke rt;b'W !ymiAy xr:y> 

 21:13 "She shall also remove the clothes of her captivity and shall remain in your house, and mourn her father and 
mother a full month; and after that you may go in to her and be her husband and she shall be your wife. 
 

 @s,K'_B; hN"r<ßK.m.ti-al{ rkoðm'W Hv'êp.n:l. ‘HT'x.L;viw> HB'ª T'c.p;äx' al{ô-~ai hy"ùh'w>  21:14 
s `Ht'(yNI[i rv<ïa] tx;T;Þ HB'ê rMEå[;t.ti-al{ 

 ap'sk;b. hn:ynIb;z:t. al' an"b'z:w> hv;pn:l. hn:yrIj.ptiw> hb; y[er>tti al' ~ai yheywI  21:14 
`ht;ynI[;d> @l'x] hb; rg:t.yti rg:t;yti al' 

 21:14 "It shall be, if you are not pleased with her, then you shall let her go wherever she wishes; but you shall certainly 
not sell her for money, you shall not mistreat her, because you have humbled her. 
 
 ~ynIëb' Alå-Wdl.y")w> ha'êWnf. tx;äa;h'w> ‘hb'Wha] tx;Ûa;h' ~yviªn" yTeäv. vyaiøl. !'yy<“h.ti-yKi(  21:15 

`ha'(ynIF.l; rAkàB.h; !BEïh; hy"±h'w> ha'_WnF.h;w> hb'ÞWha]h' 
 ad:xW atmyxr at'mwxur> ad"x. ad:x] !yvin> !ytert; rb;gli !y"w>hyI !y"wIhyI yrEa]  21:15 

 yheywI at'a;wnUsW atmyxr at'm.wxur> !ynIb. hyle !d"yliywI atayns at'a]wnUs. ad"xW 
`at'a;ynIsli ar"kwbu ar"b. 

 21:15 "If a man has two wives, the one loved and the other unloved, and both the loved and the unloved have borne him 
sons, if the firstborn son belongs to the unloved, 
 

 ‘rKeb;l. lk;ªWy al{å Al+ hy<ßh.yI-rv,a] taeî wyn"ëB'-ta, Alåyxin>h; ‘~AyB. hy"©h'w>  21:16 
`rko*B.h; ha'ÞWnF.h;-!b, ynEïP.-l[; hb'êWha]h'ä-!B,-ta, 

 rb; ty" ar"k'b;l. wvur> hyle tyle hyle yheydI ty" yhiAnbli !ysexy:d> am'Ayb. yheywI  21:16 
`ar"kwbu at'a.ynIs. at'a;wnUs. rb; ypea; l[; atmyxr at'm.wxur> 

 21:16 then it shall be in the day he wills what he has to his sons, he cannot make the son of the loved the firstborn before 
the son of the unloved, who is the firstborn. 
 

 Al+ aceÞM'yI-rv,a] lkoïB. ~yIn:ëv. yPiä ‘Al tt,l'Û ryKiªy: ha'øWnF.h;-!B, rko’B.h;-ta, •yKi  21:17 
s `hr"(koB.h; jP;îv.mi Alß Anëao tyviäarE ‘aWh-yKi 

 !yrEt. hyle !t;ymil. vyrEp'y> vyrEpy: atayns at'a]wnUs. rb; ar"kwbu ty" yrEa]  21:17 
 at'wrUykeb. ay"zx' hyle hypeqwtu vyrE awhu yrEa] hyle xk;t.vyId> lkob. !yqil'wxu !ytrt 

`at'WrAkb. 
 21:17 "But he shall acknowledge the firstborn, the son of the unloved, by giving him a double portion of all that he has, 
for he is the beginning of his strength; to him belongs the right of the firstborn. 
 



 WråS.yIw> AM=ai lAqåb.W wybiÞa' lAqïB. [:meêvo WNn<åyae hr<êAmW rrEåAs !Be… vyaiªl. hy<åh.yI-yKi(  21:18 
`~h,(ylea] [m;Þv.yI al{ïw> Atêao 

 yhiwbua] rm;ymel. lybeq;m. yhiAty>l' dyrmw dArm'W yjes' rb; rb;gli yhey> yrEa]  21:18 
`!Ahn>mi lybeq;m. al'w> hytey" !ypil.m;W hymeyai rm;ymelW 

 21:18 "If any man has a stubborn and rebellious son who will not obey his father or his mother, and when they chastise 
him, he will not even listen to them, 
 

`Am*qom. r[;v;î-la,w> Arày[i ynEïq.zI-la, At±ao WaycióAhw> AM=aiw> wybiäa' Abß Wfp.t'îw>  21:19 
 [r:tliw> hyterq; ybes' ~d"qli hytey" !wqup.y:w> hymeaiw> yhiwbua] hybe !wdUx.y:w> !wdUx]yyEw>  21:19 

`hyrEta; !ydI tybe 
 21:19 then his father and mother shall seize him, and bring him out to the elders of his city at the gateway of his 
hometown. 
 
`abe(sow> lleÞAz Wnle_qoB. [;meÞvo WNn<ïyae hr<êmoW rrEåAs ‘hz< WnnEÜB. Arªy[i ynEåq.zI-la, Wrúm.a'w>  21:20 

 lybeq;m. yhiAty>l' dyrmw dArm'W yjes' !ydE an"r:b. hyterq; ybes'l. !wrUm.yyEw>  21:20 
`rm;x] ybes'w> rs;b. lylez" an"r:m.ymel. 

 21:20 "They shall say to the elders of his city, 'This son of ours is stubborn and rebellious, he will not obey us, he is a 
glutton and a drunkard.' 
 

 laeÞr"f.yI-lk'w> ^B<+r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W tmeêw" ‘~ynIb'a]b'( ArÜy[i yve’n>a;-lK' Whmug"r>Wû  21:21 
s `War"(yIw> W[ïm.v.yI 

 $n"ybemi vybid> dybe[' ylep;tW twmuywI ay"n:ba;b. hyterq; yven"a] lko hynEwmug>ryIw>  21:21 
`!wlux;dyIw> !w[um.vyI larvy lkow> 

 21:21 "Then all the men of his city shall stone him to death; so you shall remove the evil from your midst, and all Israel 
will hear of it and fear. 
 

`#[e(-l[; Atßao t'yliît'w> tm'_Whw> tw<m"ß-jP;v.mi aj.xe² vyaiªb. hy<åh.yI-yki(w>  21:22 
`ab'ylic. l[; hytey" bAlctiw> lyjiq.tyIw> lAjqdI !ydI tb;Ax rb;gbi yhey> yrEa]w:  21:22 

 21:22 "If a man has committed a sin worthy of death and he is put to death, and you hang him on a tree, 
 
 ~yhiÞl{a/ tl;îl.qi-yKi( aWhêh; ~AYæB; ‘WNr<’B.q.Ti rAbÝq'-yKi( #[eªh'-l[; Atøl'b.nI !yli’t'-al{  21:23 

s `hl'(x]n: ß̂l. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] ^êt.m'äd>a;-ta, ‘aMej;t. al{Üw> yWl+T' 
 hynEyrIb.qti rb'qmi yrEa] ab'ylic. l[; hytel.ybin> hytel.yben> tybit. tybet' al'  21:23 
 ywyd: $['ra; ty" byaes;t. al'w> bylij.cai ywy ~dq bx'd> l[; yrEa] awhuh; am'Ayb. 

`an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] 
 21:23 his corpse shall not hang all night on the tree, but you shall surely bury him on the same day (for he who is hanged 
is accursed of God), so that you do not defile your land which the LORD your God gives you as an inheritance. 
 
 ~beÞyviT. bveîh' ~h,_me T'Þm.L;[;t.hiw> ~yxiêD"nI ‘Ayfe-ta, AaÜ ^yxiøa' rAv’-ta, •ha,r>ti-al{)  22:1 

`^yxi(a'l. 
 ab't'a' !Ahn>mi vAbktiw> ![;j'd> hyrEm.yai ty" Aa $wxua]d: ar"At ty" yzExti al'  22:1 

`$wxua]l; !wnUybiytit' 
 22:1 "You shall not see your countryman's ox or his sheep straying away, and pay no attention to them; you shall 
certainly bring them back to your countryman. 
 
 ª̂M.[i hy"åh'w> ^t,êyBe %ATå-la, ‘ATp.s;a]w: AT=[.d:y> al{åw> ^yl,Þae ^yxi²a' bArïq' al{’-~aiw>  22:2 

`Al* Atßboveh]w: Atêao ‘^yxi’a' vroÜD> d[;ä 
 yheywI $t'ybe Agl. hynEyvin>ktiw> hyle t[d:y> al'w> $t'w"l. $wxua] byrIq' al' ~aiw>  22:2 

`hyle hynEybiytit'w> hytey" $wxua] [b;tyId> d[; $m'[i 
 22:2 "If your countryman is not near you, or if you do not know him, then you shall bring it home to your house, and it 



shall remain with you until your countryman looks for it; then you shall restore it to him. 
 

 ^yxi²a' td:îbea]-lk'l. hf,ø[]T; !kEåw> èAtl'm.fil. éhf,[]T; !kEåw> Arªmox]l; hf,ä[]T; !kEôw>  22:3 
s `~Le([;t.hil. lk;ÞWt al{ï Ht'_ac'm.W WNM,Þmi db;îaTo-rv,a] 

 at'd>ybea] lkol. dybe[]t; !ykew> hytewsukli dybe[]t; !ykew> hyrEm'xli dybe[]t; !ykew>  22:3 
`ht;wyUs'k;l. wvur> $l' tyle hn:yxik.vt;w> hynEmi db;yted> $wxua]d: 

 22:3 "Thus you shall do with his donkey, and you shall do the same with his garment, and you shall do likewise with 
anything lost by your countryman, which he has lost and you have found. You are not allowed to neglect them. 
 
 ~qEïh' ~h,_me T'Þm.L;[;t.hiw> %r<D<êB; ~yliäp.nO ‘ArAv AaÜ ^yxiøa' rAm’x]-ta, •ha,r>ti-al{  22:4 

s `AM)[i ~yqIßT' 
 vybktw vAbktiw> ax'rAab. !m;r> hyrEAt Aa $wxua]d: ar"m'x] ty" yzExti al'  22:4 

`hyme[i ~yqit' am'q'a' !Ahn>mi 
 22:4 "You shall not see your countryman's donkey or his ox fallen down on the way, and pay no attention to them; you 
shall certainly help him to raise them up. 
 
 hw"ïhy> tb;²[]At yKió hV'_ai tl;äm.fi rb,G<ß vB;îl.yI-al{w> hV'êai-l[; ‘rb,g<’-ylik. hy<Üh.yI-al{  22:5 

p `hL,ae( hfe[oï-lK' ^yh,Þl{a/ 
 at'yai ynEwqutib. rb;g> !yqty !q;t;yI al'w> at'yai l[; rb;gdI !yzE !wquyti yhey> al'  22:5 

`!yleai dybe[' lko $h'l'a] ywy ~dq qx;r:m. yrEa] 
 22:5 "A woman shall not wear man's clothing, nor shall a man put on a woman's clothing; for whoever does these things 
is an abomination to the LORD your God. 
 

 Aaå ‘~yxirop.a, #r<a'ªh'-l[; Aaå #[eä-lk'B. %r<D<øB; ^yn<³p'l. rAPæci-!q; arEäQ'yI yKiä  22:6 
`~ynI)B'h;-l[; ~aeÞh' xQ:ïti-al{ ~yci_yBeh;-l[; Aaß ~yxiêrop.a,h'(-l[; ‘tc,b,’ro ~aeÛh'w> ~yciêybe 
 l[; Aa !l'yai lkob. ax'rAab. $m'd"q. ar"p'cid> ar"p.ycid> an"yqi [r:['t. yrEa]  22:6 

 bs;yti al' !y[iybe l[; Aa !yxiArpa; l[; a['ybir> am'yaiw> !y[iybe Aa !yxiArpa; a[ra 
`ay"n:b. l[; am'yai 

 22:6 "If you happen to come upon a bird's nest along the way, in any tree or on the ground, with young ones or eggs, and 
the mother sitting on the young or on the eggs, you shall not take the mother with the young; 
 

 T"ßk.r:a]h;w> %l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l. %l"+-xQ:)Ti( ~ynIßB'h;-ta,w> ~aeêh'-ta, ‘xL;v;T. x;LeÛv;  22:7 
s `~ymi(y" 

 $l' byjwyd bj;yyId> lydIb. $l' bs;yti ay"n:b. ty"w> am'yai ty" xl;v;t. ax'l'v;  22:7 
`!ymiAy $yrEAtw> 

 22:7 you shall certainly let the mother go, but the young you may take for yourself, in order that it may be well with you 
and that you may prolong your days. 
 
 lPoïyI-yKi( ^t,êybeB. ‘~ymiD" ~yfiÛt'-al{)w> ^G<+g:l. hq<ß[]m; t'yfiî['w> vd"êx' tyIB:å ‘hn<b.ti yKiÛ  22:8 

s `WNM,(mi lpeÞNOh; 
 tb;Ax ywEv;t. al'w> $r"g"yail. aq'y"t. aq'y"ti dybe[]t;w> at'd:x] at'ybe ynEbti yrEa]  22:8 

`hynEmi lypen"d> lypy lApyI yrEa] $t'ybeb. lAjq. 
 22:8 "When you build a new house, you shall make a parapet for your roof, so that you will not bring bloodguilt on your 
house if anyone falls from it. 
 

 ta;ÞWbt.W [r"êz>Ti rv<åa] ‘[r:Z<’h; ha'Ûlem.h;( vD:ªq.Ti-!P, ~yIa"+l.Ki ß̂m.r>K; [r:îz>ti-al{  22:9 
s `~r<K'(h; 

 tl;l.[;w> [r:ztid> a['rz: t[;mdI ba;t'sti am'ldI !ybiwrUy[e $m'rk; [r:zti al'w>  22:9 
`am'rk; 

 22:9 "You shall not sow your vineyard with two kinds of seed, or all the produce of the seed which you have sown and 



the increase of the vineyard will become defiled. 
 

s `wD"(x.y: rmoàx]b;W-rAvB. vroïx]t;-al{)  22:10 
`ad"xk; ar"m'xbiW ar"Atb. ydErti al'  22:10 

 22:10 "You shall not plow with an ox and a donkey together. 
 

s `wD"(x.y: ~yTiÞv.piW rm,c,î znEëj.[;v;( ‘vB;l.ti al{Ü  22:11 
`ad"xk; rb;xum. rb;x;m. !t'ykiw> rm;[. rm;[; az"ynEj[;v; vyblt vb;lti al'  22:11 

 22:11 "You shall not wear a material mixed of wool and linen together. 
 

s `HB'(-hS,k;T. rv<ïa] ß̂t.WsK. tApïn>K; [B;²r>a;-l[; %L"+-hf,[]T; ~yliÞdIG>  22:12 
`hb; ysek;ttid> $t'wsuk. ypenk; [b;ra; l[; $l' dybe[]t; !ydIp.swrUk.  22:12 

 22:12 "You shall make yourself tassels on the four corners of your garment with which you cover yourself. 
 

`Ha'(nEf.W h'yl,Þae ab'îW hV'_ai vyaiÞ xQ:ïyI-yKi(  22:13 
`hn:ynEsyIw> ht;w"l. lA[yyEw> at't.yai rb;g> bs;yI yrEa]  22:13 

 22:13 "If any man takes a wife and goes in to her and then turns against her, 
 

 ‘taZOh; hV'Ûaih'-ta, rm;ªa'w> [r"_ ~veä h'yl,Þ[' ayciîAhw> ~yrIêb'D> tl{åyli[] ‘Hl' ~f'îw>  22:14 
`~yli(WtB. Hl'Þ ytiac'îm'-al{w> h'yl,êae br:äq.a,w" yTix.q;êl' 

 ad"h' at't.yai ty" rm;yyEw> vybi ~Av ~wvu hl;[] qypey:w> !ylimi ypewqust; hl; ywIv;ywI  22:14 
`!yliwtub. hl; tyxik;va; al'w> ht;w"l. tyli[;w> tybiysen> 

 22:14 and charges her with shameful deeds and publicly defames her, and says, 'I took this woman, but when I came 
near her, I did not find her a virgin,' 
 

 Îhr"²[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À yleóWtB.-ta, WayciøAhw> HM'_aiw> Îhr"Þ[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À ybiîa] xq:±l'w>  22:15 
`hr"[.V'(h; ry[iÞh' ynEïq.zI-la, 

 ybes' ~d"qli at'm.ylew[u ylewtub. ty" !wqup.y:w> hm;yaiw> at'm.ylew[ud> ah'wbua] bs;yIw>  22:15 
`ar"ta; !ydI tybe [r:tliw> at'rq; 

 22:15 then the girl's father and her mother shall take and bring out the evidence of the girl's virginity to the elders of the 
city at the gate. 
 
 hV'Þail. hZ<±h; vyaiîl' yTit;øn" yTiªBi-ta, ~ynI+qeZ>h;-la, Îhr"Þ[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À ybiîa] rm:±a'w>  22:16 

`h'a,(n"f.YIw: 
 !ydEh' ar"bgUl. ar"bg:l. tybih;y> ytir:b. ty" ay"b;s'l. at'm.ylew[ud> ah'wbua] rm;yyEw>  22:16 

`hn:sW wtuyail. 
 22:16 "The girl's father shall say to the elders, 'I gave my daughter to this man for a wife, but he turned against her; 
 

 hL,aeÞw> ~yliêWtB. ‘^T.bil. ytiac'Ûm'-al{) rmoªale ~yrIøb'D> tl{’yli[] •~f' aWh‡-hNEhiw>  22:17 
`ry[i(h' ynEïq.zI ynEßp.li hl'êm.Fih; ‘Wfr>p'¥W yTi_bi yleäWtB. 

 !yleaiw> !yliwtub. $t'r:bli tyxik;va; al' rm;ymel. !ylimi ypewqust; ywIv; awhu ah'w>  22:17 
`at'rq; ybes' ~d"qu ~d"q. ap'yviAv !wsrypyw !wsur>pyIw> ytir:b. ylewtub. 

 22:17 and behold, he has charged her with shameful deeds, saying, "I did not find your daughter a virgin." But this is the 
evidence of my daughter's virginity.' And they shall spread the garment before the elders of the city. 
 

`At*ao WrßS.yIw> vyai_h'-ta, awhiÞh;-ry[ih'( ynEïq.zI Wx±q.l'(w>  22:18 
`hytey" !Aqly:w> ar"bgU ar"bg: ty" ayhih; at'rq; ybes' !wbus.yIw>  22:18 

 22:18 "So the elders of that city shall take the man and chastise him, 
 
 tl;äWtB. l[;Þ [r"ê ~veä ‘ayciAh yKiÛ hr"ê[]N:h:) ybiäa]l; ‘Wnt.n"w> @s,k,ª ha'meä Atøao Wv’n>['w>  22:19 



s `wym'(y"-lK' Hx'ÞL.v;l. lk;îWy-al{ hV'êail. hy<åh.ti-Al)w> lae_r"f.yI 
 qypea; yrEa] at'm.ylew[ud> ah'wbua]l; !wnUt.yIw> @s;kdI !y[ilsi ha'm. hynEmi !AbgyIw>  22:19 

 wvur> hyle tyle wtuyail. yhet. hylew> larvy tb; at'l.wtub. l[; vybi ~Av ~wvu 
`yhiAmAy lko hr:j.pmil. 

 22:19 and they shall fine him a hundred shekels of silver and give it to the girl's father, because he publicly defamed a 
virgin of Israel. And she shall remain his wife; he cannot divorce her all his days. 
 

`Îhr"([]N:l:)Ð ¿r[;N:l;À ~yliÞWtb. Waïc.m.nI-al{ hZ<+h; rb"ßD"h; hy"ëh' tm,äa/-~aiw>  22:20 
`at'm.ylew[ul. !yliwtub. wxuk;t.vai al' !ydEh' am'g"tpi hw"h] aj'vwqu ~aiw>  22:20 

 22:20 "But if this charge is true, that the girl was not found a virgin, 
 

 Hr"Ûy[i yve’n>a; •h'Wlq's.W h'ybiªa'-tyBe xt;P,ä-la, Îhr"ø[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À-ta, Wayci’Ahw>  22:21 
 [r"Þh' T'îr>[;bi(W h'ybi_a' tyBeä tAnàz>li laeêr"f.yIB. ‘hl'b'n> ht'Ûf.['-yKi( ht'meêw" ‘~ynIb'a]B' 

s `^B<)r>Qimi 
 ay"n:ba;b. ht;rq; yven"a] hn:wmug>ryIw> ah'wbua] tybe [r:tli at'm.ylew[u ty" !wqup.y:w>  22:21 
 dybe[] ylep;tW ah'wbua] tybe ha'n"z:l. larvyb. an"l'q. tdyb[ td:b;[] yrEa] twmutW 

`$n"ybemi vybid> 
 22:21 then they shall bring out the girl to the doorway of her father's house, and the men of her city shall stone her to 
death because she has committed an act of folly in Israel by playing the harlot in her father's house; thus you shall purge 
the evil from among you. 
 
 bkeîVoh; vyai²h' ~h,êynEv.-~G: ‘Wtme’W l[;B;ª-tl;[u(b. hV'äai-~[i bkeävo vyaiø ace’M'yI-yKi(  22:22 

s `lae(r"f.YImi [r"Þh' T'îr>[;bi(W hV'_aih'w> hV'Þaih'-~[i 
 !AhywErt; @a; !wlujq;tyIw> rb;g> tt;yai at't.yai ~[i bykev' rb;g> xk;t.vyI yrEa]  22:22 

`larvym vybid> dybe[' ylep;tW at't.yaiw> at't.yai ~[i bykev'd> bykevdI ar"bgU ar"bg: 
 22:22 "If a man is found lying with a married woman, then both of them shall die, the man who lay with the woman, and 
the woman; thus you shall purge the evil from Israel. 
 

 bk;îv'w> ry[iÞB' vyai² Ha'îc'm.W vyai_l. hf'Þr"aom. hl'êWtb. Îhr"ä[]n:Ð ¿r[;n:À ‘hy<h.yI yKiÛ  22:23 
`HM'([i 

 ar"bgU ar"bg: hn:yxik.vy:w> rb;gli as'r>a'mdI at'lwtub. at'm.ylew[u yhet. yrEa]  22:23 
`hm;[i bAkvyw> at'rq;b. 

 22:23 "If there is a girl who is a virgin engaged to a man, and another man finds her in the city and lies with her, 
 
 èWtmew" é~ynIb'a]B' ~t'îao ~T,’l.q;s.W awhiªh; ry[iäh' r[;v;ä-la, ~h,øynEv.-ta, ~t,’aceAhw>  22:24 

 rb:ïD>-l[; vyaiêh'-ta,’w> ry[iêb' hq"å[]c'-al{ rv<åa] ‘rb;D>-l[; Îhr"ª[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À-ta, 
s `^B<)r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W Wh[e_rE tv,aeä-ta, hN"ß[i-rv,a] 

 !wtuwmuywI ay"n:ba;b. !Aht.y" !wmug>rtiw> ayhih; at'rq; [r:tli !AhywErt; ty" !wqup.t;w>  22:24 
 ynI[;d> qs;y[e-l[; ar"bgU ar"bg: ty"w> at'rq;b. tx;w:c. al'd> qs;y[e-l[; at'm.ylew[u ty" 

`$n"ybeymi vybid> dybe[' ylep;tW hyrEbx; tt;yai ty" 
 22:24 then you shall bring them both out to the gate of that city and you shall stone them to death; the girl, because she 
did not cry out in the city, and the man, because he has violated his neighbor's wife. Thus you shall purge the evil from 
among you. 
 
 vyaiÞh' HB'î-qyzI)x/h,w> hf'êr"aoåm.h; ‘Îhr"[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À-ta, vyaiªh' ac'äm.yI hd<úF'B;-~aiw>)  22:25 

`AD*b;l. HM'Þ[i bk;îv'-rv,a] vyai²h' tmeªW HM'_[i bk;äv'w> 
 hb; @q;tyIw> @q;t;yIw> as'r>a'mdI at'm.ylew[u ty" ar"bgU ar"bg: xk;vy: al'qx;b. ~aiw>  22:25 

`yhiAdAxlbi hm;[i bykevdI ar"bgU ar"bg: lyjiq.tyIw> hm;y[i bAkvyIw> ar"bgU ar"bg: 
 22:25 "But if in the field the man finds the girl who is engaged, and the man forces her and lies with her, then only the 
man who lies with her shall die. 



 
 yKi‡ tw<m"+ aj.xeä Îhr"Þ[]N:l:)Ð ¿r[;N:l;À !yaeî rb'êd" hf,ä[]t;-al{ ‘Îhr"[]N:l:)w>Ð ¿r[;N:l;w>À  22:26 

`hZ<)h; rb"ïD"h; !KEß vp,n<ë Axæc'r>W ‘Wh[e’rE-l[; vyaiÛ ~Wq’y" •rv,a]K; 
 yrEa] lAjqdI !ydI tb;Ax at'm.ylew[ul. tyle ~[;d"mi dybe[]t; al' at'm.ylew[ulW  22:26 

`!ydEh' am'g"tpi !yke vp;n> hynEylij.qyIw> hyrEbx; l[; ar"bgU ar"bg: ~wquydI am'k. 
 22:26 "But you shall do nothing to the girl; there is no sin in the girl worthy of death, for just as a man rises against his 
neighbor and murders him, so is this case. 
 

s `Hl'( [:yviÞAm !yaeîw> hf'êr"aoåm.h; ‘Îhr"[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À hq'ª[]c' Ha'_c'm. hd<ÞF'b; yKiî  22:27 
`hl; qyrIp'd> tylew> as'r>a'mdI at'm.ylew[u tx;w:c. hx;k.va; al'qx;b. yrEa]  22:27 

 22:27 "When he found her in the field, the engaged girl cried out, but there was no one to save her. 
 
 HM'_[i bk;äv'w> Hf'Þp't.W hf'r"êao-al{ rv<åa] ‘hl'Wtb. Îhr"Û[]n:Ð ¿r[;n:À vyaiª ac'äm.yI-yKi(  22:28 

`Wac'(m.nIw> 
 hn:dIx.y:w> hn:ydIx]yyEw> as'r>a'm. al'd> at'l.wtub. at'm.ylew[u rb;g> xk;vy: yrEa]  22:28 

`!wxukt;vyIw> hm;[i bAkvyIw> 
 22:28 "If a man finds a girl who is a virgin, who is not engaged, and seizes her and lies with her and they are discovered, 
 
 hy<åh.ti-Al)w> @s,K'_ ~yViämix] Îhr"Þ[]N:h:)Ð ¿r[;N:h;À ybiîa]l; HM'²[i bkeîVoh; vyai’h' !t;n"w>û  22:29 

s `wym'(y"-lK' Hx'ÞL.v; lk;îWy-al{ HN"ë[i rv<åa] tx;T;… hV'ªail. 
 !y[ilsi !yvimx; at'm.ylew[ud> ah'wbua]l. hm;y[i bAkvdI ar"bgU ar"bg: !yteyIw>  22:29 
`yhiAmAy lk' hr:j.pmil. wvur> hyle tyle hy:n[;d> @l'x] wtuyail. yhet. hylew> @s;kdI 

 22:29 then the man who lay with her shall give to the girl's father fifty shekels of silver, and she shall become his wife 
because he has violated her; he cannot divorce her all his days. 
 

s `wybi(a' @n:ïK. hL,Þg:y> al{ïw> wybi_a' tv,aeä-ta, vyaiÞ xQ:ïyI-al{  23:1 
`yhiwbua]d: ap'nk; yleg:y> al'w> yhiwbua] tt;yai ty" rb;g> bs;yI al'  23:1 

 22:30 "A man shall not take his father's wife so that he will not uncover his father's skirt. 
 

s `hw")hy> lh;îq.Bi hk'Þp.v' tWrïk.W aK'²D:-[:Wc)p. aboôy"-al{)  23:2 
 l[;ymel. @lvmd ryzgd aljm ryzgd lb;xumdIw> lb;x;mdIw> qysipdI ykedyI al'  23:2 

`ywyd: al'h'qbi 
 23:1 "No one who is emasculated or has his male organ cut off shall enter the assembly of the LORD. 
 

s `hw")hy> lh;îq.Bi Alß aboy"ï-al{ yrIêyfi[] rADæ ~G:… hw"+hy> lh;äq.Bi rzEßm.m; aboïy"-al{  23:3 
 hyle ykedyI al' ha'r"ysi[] ar"d" @a; ywyd: al'h'qbi l[;ymel. ar"yzEmm; ykedyI al'  23:3 

`ywyd: al'h'qbi l[;ymel. 
 23:2 "No one of illegitimate birth shall enter the assembly of the LORD; none of his descendants, even to the tenth 
generation, shall enter the assembly of the LORD. 
 
 lh;îq.Bi ~h,²l' aboïy"-al{ yrIêyfi[] rADæ ~G:… hw"+hy> lh;äq.Bi ybiÞa'AmW ynI±AM[; aboôy"-al{)  23:4 

`~l'(A[-d[; hw"ßhy> 
 al' ha'r"yvi[] ar"d" @a; ywyd: al'h'qbi l[;ymel. yaeb'a]AmW yaen"Am[; !AkdyI al'  23:4 

`am'l.[' d[; ywyd: al'h'qbi l[;ymel. !Ahl. ykedyI 
 23:3 "No Ammonite or Moabite shall enter the assembly of the LORD; none of their descendants, even to the tenth 
generation, shall ever enter the assembly of the LORD, 
 

 ~yIr"+c.Mimi ~k,ät.aceB. %r<D<ÞB; ~yIM;êb;W ~x,L,äB; ‘~k,t.a, WmÜD>qi-al{ rv,’a] rb;úD>-l[;  23:5 
`&'l<)l.q:)l. ~yIr:ßh]n: ~r:îa] rAt°P.mi rA[ªB.-!B, ~['äl.Bi-ta, ^yl,ø[' rk;’f' •rv,a]w: 



 !Akqp;mib. ax'rAab. ay"m;bW am'xl;b. !Akt.y" w[ur>[' w[ur:[' al'd> qs;y[e-l[;  23:5 
 tr"p. l[;d> ~r"a. ~r:a] rAtp.mi rA[b. rb; ~['lbi ty" $l'[] rg:ad:W ~yrcmm 

`$t'wjuj'l'l. 
 23:4 because they did not meet you with food and water on the way when you came out of Egypt, and because they hired 
against you Balaam the son of Beor from Pethor of Mesopotamia, to curse you. 
 

 ±̂L. ^yh,ól{a/ hw"“hy> •%poh]Y:w: ~['êl.Bi-la, [:moåv.li ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> hb'úa'-al{)w>  23:6 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ß̂b.he(a] yKiî hk'_r"b.li hl'Þl'Q.h;-ta, 

 ty" $l' $h'l'a] ywy $p;hw: ~['lbi !mi al'b'q;l. $h'l'a] ywy ab'a. ab'a; al'w>  23:6 
`$h'l'a] ywy $m'xr: $m'xrI yrEa] !k'rbil. !yjiw"l. 

 23:5 "Nevertheless, the LORD your God was not willing to listen to Balaam, but the LORD your God turned the curse 
into a blessing for you because the LORD your God loves you. 
 

s `~l'(A[l. ^ym,Þy"-lK' ~t'_b'jow> ~m'Þl{v. vroïd>ti-al{  23:7 
`~l;['l. $m'Ay lko !Aht.b'j'w> !Ahm.l'v. [b;tti al'  23:7 

 23:6 "You shall never seek their peace or their prosperity all your days. 
 

`Ac*r>a;b. t'yyIïh' rgEß-yKi yrIêc.mi b[eät;t.-al{ s aWh+ ^yxiÞa' yKiî ymiêdoa] b[eät;t.-al{)  23:8 
 ha'r"cmi qx;r:t. qyxer:t. al' awhu $wxua; yrEa] ha'm'Ada] qx;r:t. qyxer:t. al'  23:8 

`hy[era;b. at'ywEh] ry"yd: yrEa] 
 23:7 "You shall not detest an Edomite, for he is your brother; you shall not detest an Egyptian, because you were an 
alien in his land. 
 

s `hw")hy> lh;îq.Bi ~h,Þl' aboïy" yvi_yliv. rADæ ~h,Þl' Wdïl.W"yI-rv,a] ~ynI±B'  23:9 
`ywyd: al'h'qbi l[;ymel. !Ahl. ykedyI ha't'lit. ar"d" !Ahl. !wdUl.y:tyId> !ynIb.  23:9 

 23:8 "The sons of the third generation who are born to them may enter the assembly of the LORD. 
 

`[r"( rb"ïD" lKoßmi T'êr>m;v.nI“w> ^yb,_y>ao-l[; hn<ßx]m; aceîte-yKi(  23:10 
`vybi ~[;d"mi lkomi rmjstw rm;t.stiw> $b'b'd>-yle[b; l[; at'yrIvm; qApyti yrEa]  23:10 

 23:9 "When you go out as an army against your enemies, you shall keep yourself from every evil thing. 
 

 #Wxåmi-la, ‘ac'y"w> hl'y>l"+-hrEQ.mi rAhàj' hy<ïh.yI-al{ rv<±a] vyaiê ‘^b. hy<Üh.yI-yKi(  23:11 
`hn<)x]M;h;( %ATï-la, aboßy" al{ï hn<ëx]M;l;( 

 ar"b;mil. qApyIw> ay"lyle tbawsm yrEq.mi yked> yhey> al'd> rb;g> $b' yhey> yrEa]  23:11 
`at'yrIvm; Agl. lA[yyE al' at'yrIvm;l. 

 23:10 "If there is among you any man who is unclean because of a nocturnal emission, then he must go outside the 
camp; he may not reenter the camp. 
 

`hn<x]M;h;( %ATï-la, aboßy" vm,V,êh; aboåk.W ~yIM"+B; #x;är>yI br<[,Þ-tAn*p.li hy"ïh'w>  23:12 
 Agl. lA[yyE av'mvi l[;ymekW ay"m;b. yxesyI yxesy: av'mr: !dy[l ynEpmil. yheywI  23:12 

`at'yrIvm; 
 23:11 "But it shall be when evening approaches, he shall bathe himself with water, and at sundown he may reenter the 
camp. 
 

`#Wx) hM'v'Þ t'ac'îy"w> hn<+x]M;l;( #Wxßmi ê̂l. hy<åh.Ti ‘dy"w>  23:13 
`ar"b'l. !m't; qApytiw> at'yrIvm;l. ar"b;mi $l' yhey> !q'twm !q'tum. !q;t;m. rt;a]w:  23:13 

 23:12 "You shall also have a place outside the camp and go out there, 
 
 t'ySiîkiw> T"ßb.v;w> Hb'ê hT'är>p;x'w> #Wxê ^åT.b.viB. ‘hy"h'w> ^n<+zEa]-l[; ^ßl. hy<ïh.Ti dte²y"w>  23:14 

`^t<)a'ce-ta, 



 bwtutW hb; rp;xt;w> ar"b'b. $b't.mib. yheywI $nza $n"yzE l[; $l' yhet. at'k.ysiw>  23:14 
`$nqpm $t'qp;m; ty" ysek;tW 

 23:13 and you shall have a spade among your tools, and it shall be when you sit down outside, you shall dig with it and 
shall turn to cover up your excrement. 
 

 ^yn<ëp'l. ‘^yb,’y>ao tteÛl'w> ‘^l.yCi(h;l. ^n<©x]m; br<q<åB. %LEåh;t.mi ^yh,øl{a/ hw"“hy> •yKi  23:15 
s `^yr<(x]a;me bv'Þw> rb'êD" tw:år>[, ‘^b. ha,Ûr>yI-al{)w> vAd+q' ^yn<ßx]m; hy"ïh'w> 

 $a'n>s; rs;mmilW $t'wbuz"yvel. $t'yrIvm; Agb. ak'l.h;m. hyten>ykiv. $h'l'a] ywy yrEa]  23:15 
 bwtuywI ~g"tpi tr:ybe[. tr:ybi[] $b' yzExt;yI yzExyI al'w> av'ydIq; $t'yrIvm; yhetW $m'd"q. 

`$l' ab't'yael.mi ab'j'Aal.mi hyrEm.yme 
 23:14 "Since the LORD your God walks in the midst of your camp to deliver you and to defeat your enemies before you, 
therefore your camp must be holy; and He must not see anything indecent among you or He will turn away from you. 
 

`wyn")doa] ~[iîme ^yl,Þae lceîN"yI-rv,a] wyn"+doa]-la, db,[,Þ ryGIïs.t;-al{  23:16 
 twlm ~d"q.-!mi $t'w"l. bz:ytevyId> hynEAbrI dy:l. !ymim.[; db;[; rs;mti al'  23:16 

`hynEAbrI 
 23:15 "You shall not hand over to his master a slave who has escaped from his master to you. 
 
 `WNn<)AT al{ß Al+ bAJåB; ^yr<Þ['v. dx;îa;B. rx:±b.yI-rv,a] ~AqôM'B; ^ªB.r>qiB. bveäyE ^úM.[i  23:17 

s 
 bjwydb bj;yyIdbi $w"rqi !mi ad"xb; y[er>tyId> ar"ta;b. $n"ybe ahy byteyI $m'[i  23:17 

`hynEynEAt al' hyle 
 23:16 "He shall live with you in your midst, in the place which he shall choose in one of your towns where it pleases 
him; you shall not mistreat him. 
 

`laer"f.yI ynEïB.mi vdEÞq' hy<ïh.yI-al{)w> lae_r"f.yI tAnæB.mi hv'ÞdEq. hy<ïh.ti-al{  23:18 
 ynEb.mi ar"bwgU ar"bg: bs;yI al'w> db;[; rb;gli larvy tn"b.mi at't.ai yhet. al'  23:18 

`am'a' at'yai larvy 
 23:17 "None of the daughters of Israel shall be a cult prostitute, nor shall any of the sons of Israel be a cult prostitute. 
 
 tb;²[]At yKió rd<n<+-lk'l. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tyBe² bl,K,ª ryxiäm.W hn"÷Az !n:“t.a, •aybit'-al{  23:19 

`~h,(ynEv.-~G: ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> 
 $h'l'a] ywyd: av'd>qm;-tybel. ab'lk; !p'lxuw> !p;lwxuw> at'ynIz" rg:a] ly[et; al'  23:19 

`!AhywErt; @a; $h'l'a] ywy ~dq qx;rUm. qx;r:m. yrEa] rd:n> lk'l. 
 23:18 "You shall not bring the hire of a harlot or the wages of a dog into the house of the LORD your God for any votive 
offering, for both of these are an abomination to the LORD your God. 
 

`%V")yI rv<ïa] rb"ßD"-lK' %v,n<¨ lk,ao+ %v,n<å @s,K,Þ %v,n<ï ^yxiêa'l. %yViät;-al{  23:20 
 ~[;d"mi lko tybirI rwbu[. rwbuy[i tybirI @s;k. tybirI $wxua;l. yber:t. al'  23:20 

`yber:tmid> yber>tmid> 
 23:19 "You shall not charge interest to your countrymen: interest on money, food, or anything that may be loaned at 
interest. 
 
 xl;äv.mi ‘lkoB. ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ^øk.r<b'y> ![;m;’l. %yVi_t; al{å ^yxiÞa'l.W %yViêt; yrIåk.N"l;  23:21 

s `HT'(v.rIl. hM'v'Þ-ab' hT'îa;-rv,a] #r<a'§h'-l[; ^d<êy" 
 lkob. $h'l'a] ywy $n"ykir>b'ydI lydIb. yber:t. al' $wxua]lW yber:t. !ymim.[;-rb;l.  23:21 

`ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> a['ra; l[; $d"y> twjuv'Aa 
 23:20 "You may charge interest to a foreigner, but to your countrymen you shall not charge interest, so that the LORD 
your God may bless you in all that you undertake in the land which you are about to enter to possess. 
 



 hw"Ühy> WNv,ør>d>yI vro’D"-yKi( Am+L.v;l. rxEßa;t. al{ï ^yh,êl{a/ hw"åhyl; ‘rd<n<’ rDoðti-yKi(  23:22 
`aj.xe( ß̂b. hy"ïh'w> %M'ê[ime( ‘^yh,’l{a/ 

 [b'tmi yrEa] hytewmul'v;l. rx;a;t. al' $h'l'a] ywy ~dq rd:n> rwdt rd:yti yrEa]  23:22 
`ab'Ax $b' yheywI $n"ymi $m'y[ime $h'l'a] ywy hynEy[ib.tyI 

 23:21 "When you make a vow to the LORD your God, you shall not delay to pay it, for it would be sin in you, and the 
LORD your God will surely require it of you. 
 

`aj.xe( ^ßb. hy<ïh.yI-al{) rDo=n>li lD:Þx.t, ykiîw>  23:23 
`ab'Ax $b' yhey> al' rd:ymil.mi [n:m.tti yrEa]w:  23:23 

 23:22 "However, if you refrain from vowing, it would not be sin in you. 
 

 rv<ïa] hb'êd"n> ‘^yh,’l{a/ hw"Ühyl; T'r>d:øn" rv,’a]K; t'yfi_['w> rmoæv.Ti ^yt,Þp'f. ac'îAm  23:24 
s `^ypi(B. T'r>B:ßDI 

 at'bd:n> $h'l'a] ywy ~dq at'rd:ndI am'k. dybe[]t;w> rj;yti $t'w"psi twqup'a;  23:24 
`$m'wpub. at'lylem;d> 

 23:23 "You shall be careful to perform what goes out from your lips, just as you have voluntarily vowed to the LORD 
your God, what you have promised. 
 
s `!TE)ti al{ï ß̂y>l.K,-la,(w> ^[<+b.f' ß̂v.p.n:K. ~ybi²n"[] T'ól.k;a'w> ^[,êrE ~r<k,äB. ‘abot' yKiÛ  23:25 
 $n"m'lW $[bfml $['bsi $v'pn:k. !ybin[i lAkytew> $r"bx;d> am'rk;b. rg:t;ti yrEa]  23:25 

`!yteti al' 
 23:24 "When you enter your neighbor's vineyard, then you may eat grapes until you are fully satisfied, but you shall not 
put any in your basket. 
 

 tm;îq' l[;Þ @ynIët' al{å ‘vmer>x,w> ^d<+y"B. tl{ßylim. T'îp.j;q'w> ^[,êrE tm;äq'B. ‘abot' yKiÛ  23:26 
s `^[<)rE 

 al'g>m;W $d"ybi !yllm !lylm !y"lm;d> @wjuqtiw> $r"bx;d> at'm.q'b. rg:t;yti yrEa]  23:26 
`$r"bx;d> at'm.q' l[; ~yrIt. al' 

 23:25 "When you enter your neighbor's standing grain, then you may pluck the heads with your hand, but you shall not 
wield a sickle in your neighbor's standing grain. 
 

 ‘Hb' ac'm'Û-yKi wyn"©y[eB. !xEå-ac'm.ti al{ô-~ai hy"ùh'w> Hl'_['b.W hV'Þai vyai² xQ:ïyI-yKi(  24:1 
`At*yBemi Hx'ÞL.viw> Hd"êy"B. !t:ån"w> ‘ttuyrIK. rp,seÛ Hl'ø bt;k'’w> rb'êD" tw:år>[, 

 yrEa] yhiAny[eb. !ymixr: xk;vt; al' ~ai yheywI hn:yli[]byIw> at't.yai rb;g> bs;yI yrEa]  24:1 
 hn:yrIj.pyIw> hd:ybi !yteyIw> !yrIwjuypi jg: hl; bAtkyIw> ~g"tpi tr:ybi[] hb; xk;va; 

`hyteybemi 
 24:1 "When a man takes a wife and marries her, and it happens that she finds no favor in his eyes because he has found 
some indecency in her, and he writes her a certificate of divorce and puts it in her hand and sends her out from his house, 
 

`rxE)a;-vyail. ht'îy>h'w> hk'Þl.h'w> At=yBemi ha'Þc.y"w>  24:2 
`!r"xwau rb;gli yhetW $h'tW hyteybemi qAptiw>  24:2 

 24:2 and she leaves his house and goes and becomes another man's wife, 
 
 At+yBemi Hx'ÞL.viw> Hd"êy"B. !t:ån"w> ‘ttuyrIK. rp,seÛ Hl'ø bt;k'’w> è!Arx]a;h' vyaiäh' éHa'nEf.W  24:3 

`hV'(ail. Alß Hx'îq'l.-rv,a] !Arêx]a;h' vyaiäh' ‘tWmy" ykiÛ Aaå 
 hn:yrIj.pyIw> hd:ybi !yteyIw> !yrIwjuypi jg: hl; bAtkyIw> ha'r"t.b' ar"bg: hn:ynEsyIw>  24:3 

`wtuyail. hyle hb;snId> ha'r"t.b' ar"bg: twmuy> yrEa] Aa hyteybemi 
 24:3 and if the latter husband turns against her and writes her a certificate of divorce and puts it in her hand and sends 
her out of his house, or if the latter husband dies who took her to be his wife, 
 



 hV'ªail. Alå tAyõh.li HT'øx.q;l. bWv’l' Hx'L.viû-rv<)a] !AvåarIh' Hl'ä[.B; lk;äWy-al{  24:4 
 ‘rv,a] #r<a'êh'-ta, ‘ayjix]t; al{Üw> hw"+hy> ynEåp.li awhiÞ hb'î[eAt-yKi( ha'M'êJ;hu rv<åa] ‘yrEx]a; 

s `hl'(x]n: ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> 
 wtuyail. hyle ywEhmil. hb;s.mil. bt'mli hr:jp;d> ha'm'dq; hl;[]b;l. wvur> hyle tyle  24:4 
 $h'l'a] ywyd: $['ra; ty" byyEx;t. al'w> ywy ~dq ayhi aq'x]r:m. yrEa] tb;a;t'said> rt;b' 

`an"s'xa; $l' byhey" 
 24:4 then her former husband who sent her away is not allowed to take her again to be his wife, since she has been 
defiled; for that is an abomination before the LORD, and you shall not bring sin on the land which the LORD your God 
gives you as an inheritance. 
 
 yqiún" rb"+D"-lk'l. wyl'Þ[' rboð[]y:-al{w> ab'êC'B; ‘aceyE al{Ü hv'êd"x] hV'äai ‘vyai xQ:ïyI-yKi(  24:5 

s `xq")l'-rv,a] ATïv.ai-ta, xM;Þfiw> tx'êa, hn"åv' ‘Atybel. hy<Üh.yI 
 lkol. yhiAl[] rb;y[iy> al'w> al'yxeb. qApyI al' at'd:x] at't.yai rb;g> bs;yI yrEa]  24:5 

`bysindI hytet.yai ty" ydEx;ywI ad"x] at'v; hyteybel. yhey> ynIp. ~g"tpi 
 24:5 "When a man takes a new wife, he shall not go out with the army nor be charged with any duty; he shall be free at 
home one year and shall give happiness to his wife whom he has taken. 
 

s `lbe(xo aWhï vp,n<ß-yKi bk,r"_w" ~yIx:ßrE lboïx]y:-al{  24:6 
`vp;n> lk'l. !Azm' dybe[]tmi !Ahb. yrEa] hb;k.r"w> ay"xrI an"Akvm; bs;yI al'  24:6 

 24:6 "No one shall take a handmill or an upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge. 
 
 bN"åG:h; ‘tmeW Ar+k'm.W ABß-rM,[;t.hiw> laeêr"f.yI ynEåB.mi ‘wyx'a,me vp,n<Ü bnE“GO vyaiª aceäM'yI-yKi  24:7 

`^B<)r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W aWhêh; 
 hynEynIb.z:ywI hybe rg:t;yIw> larvy ynEb.mi yhiAxa]me av'p.n: bynEg" rb;g> xk;t.vyI yrEa]  24:7 

`$n"ybemi vybid> dybe[' ylep;tW awhuh; ab'n"g: lyjiq.tyIw> 
 24:7 "If a man is caught kidnapping any of his countrymen of the sons of Israel, and he deals with him violently or sells 
him, then that thief shall die; so you shall purge the evil from among you. 
 
 ~ynIôh]Koh; ~k,øt.a, Wr’Ay-rv,a] •lkoK. tAf+[]l;w> daoßm. rmoðv.li t[;r:²C'h;-[g:n<)B. rm,V'óhi  24:8 

s `tAf)[]l; Wrïm.v.Ti ~tiÞyWIci rv<ïa]K; ~YI±wIl.h; 
 ay"n:h]k' !Akt.y" !wpul.y:d> lkok. db;[]m;lW ad"xl; rj;mil. wrUygIs. vt'km;b. rm;t;sai  24:8 

`db;[]m;l. !wrUj.yti !wnUytidyqep;d> am'k. yaew"yle 
 24:8 "Be careful against an infection of leprosy, that you diligently observe and do according to all that the Levitical 
priests teach you; as I have commanded them, so you shall be careful to do. 
 

s `~yIr")c.Mimi ~k,ît.aceB. %r<D<ÞB; ~y"+r>mil. ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> hf'²['-rv,a] taeó rAk§z"  24:9 
`~yIr"cmimi !Akqp;mib. ax'rAab. ~y"rmil. $h'l'a] ywy db;[]d: ty" rykid> ywIh]  24:9 

 24:9 "Remember what the LORD your God did to Miriam on the way as you came out of Egypt. 
 

`Aj*bo[] jboï[]l; AtßyBe-la, aboït'-al{ hm'Wa+m. taV;äm; ^[]rE(b. hV,ît;-yKi(  24:10 
`hynEAkvmi bs;mil. hyteybel. lA[yte al' ~[;d"mi twvur> $r"bx;b. yverti yrEa]  24:10 

 24:10 "When you make your neighbor a loan of any sort, you shall not enter his house to take his pledge. 
 
`hc'Wx)h; jAbß[]h;-ta,( ^yl,²ae ayciîAy Abê hv,änO ‘hT'a; rv<Üa] vyaiªh'w> dmo+[]T; #WxßB;  24:11 

`ar"b'l. an"Akvm; ty" $l' qypey: hybe yver" ta;d> ar"bg:w> ~wqut. ar"b'b.  24:11 
 24:11 "You shall remain outside, and the man to whom you make the loan shall bring the pledge out to you. 
 

`Aj*bo[]B; bK;Þv.ti al{ï aWh+ ynIß[' vyaiî-~aiw>  24:12 
`hynEAkvm;b. bAkvti al' awhu !ykesmi rb;g> ~aiw>  24:12 

 24:12 "If he is a poor man, you shall not sleep with his pledge. 



 
 ‘^l.W &'k<+r]bE)W Atßm'l.f;B. bk;îv'w> vm,V,êh; aboåK. ‘jAb[]h;-ta,( AlÜ byvi’T' •bveh'  24:13 

s `^yh,(l{a/ hw"ïhy> ynEßp.li hq'êd"c. hy<åh.Ti 
 $n"ykir>b'ywI hytewsukbi bAkvyIw> av'mvi l[;ymek. an"Akvm; ty" hyle bytit' ab't'a'  24:13 

`$h'l'a] ywy ~dq wkuz" yhet. $l'w> 
 24:13 "When the sun goes down you shall surely return the pledge to him, that he may sleep in his cloak and bless you; 
and it will be righteousness for you before the LORD your God. 
 

`^yr<(['v.Bi ß̂c.r>a;B. rv<ïa] ^±r>GEmi Aaô ^yx,§a;me !Ay=b.a,w> ynIå[' rykiÞf' qvoï[]t;-al{  24:14 
`$w"rqib. $['ra;bdI $r"AygImi Aa $x'a]me an"ykesmiW ay"n[; ar"ygIa; qAvy[it. al'  24:14 

 24:14 "You shall not oppress a hired servant who is poor and needy, whether he is one of your countrymen or one of 
your aliens who is in your land in your towns. 
 

 afeÞnO aWhï wyl'§aew> aWhê ‘ynI[' yKiÛ vm,V,ªh; wyl'ä[' aAbôt'-al{w>) Arøk'f. !Te’ti •AmAyB.  24:15 
s `aj.xe( ß̂b. hy"ïh'w> hw"ëhy>-la, ‘^yl,’[' ar"Ûq.yI-al{)w> Av=p.n:-ta, 

 awhu hylew> awhu ay"n[; yrEa] av'mvi yhiAl[] lA[yte al'w> hyrEga; !yteti hymeAyb.  24:15 
`ab'Ax $b' yheywI ywy ~dq $l'[] yrEqyI al'w> hyvepn: ty" rs;m' 

 24:15 "You shall give him his wages on his day before the sun sets, for he is poor and sets his heart on it; so that he will 
not cry against you to the LORD and it become sin in you. 
 
 `Wtm'(Wy Aaßj.x,B. vyaiî tAb+a'-l[; Wtåm.Wy-al{ ~ynIßb'W ~ynIëB'-l[; ‘tAba' WtÜm.Wy-al{)  24:16 

s 
 vn"a] !h'b'a] ~Ap l[; !wtuwmuy> al' !ynIbW !ynIb. ~Ap l[; !h'b'a] !wtuwmuy> al'  24:16 

`!wtuwmuy> hybeAxb. 
 24:16 "Fathers shall not be put to death for their sons, nor shall sons be put to death for their fathers; everyone shall be 
put to death for his own sin. 
 

`hn")m'l.a; dg<B<ß lboêx]t; al{åw> ~At+y" rGEå jP;Þv.mi hJ,êt; al{å  24:17 
`al'm.ra; twsuk. an"Akvm; bs;yti al'w> ~t;yI rAygI !ydI ylecti al'  24:17 

 24:17 "You shall not pervert the justice due an alien or an orphan, nor take a widow's garment in pledge. 
 

 ykiÛnOa' !Keú-l[; ~V'_mi ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ^±D>p.YIw:) ~yIr:êc.miB. ‘t'yyI’h' db,[,Û yKiä T'ªr>k;z"w>  24:18 
s `hZ<)h; rb"ßD"h;-ta, tAfê[]l; ‘^W>c;m. 

 an"a] !yke l[; !m't;mi $h'l'a] ywy $q'rp;W ~yIr:cmib. at'ywEh] ad"b[; yrEa] rk;dtiw>  24:18 
`!ydEh' am'g"tpi ty" db;[]m;l. $l' dyqep;m. 

 24:18 "But you shall remember that you were a slave in Egypt, and that the LORD your God redeemed you from there; 
therefore I am commanding you to do this thing. 
 

 rGE±l; ATêx.q;l. ‘bWvt' al{Ü hd<ªF'B; rm,[oå T'óx.k;v'¥w> ^d<øf'b. ^’r>yci(q. •rcoq.ti yKiä  24:19 
`^yd<(y" hfeî[]m; lkoßB. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^k.r<b'y> ![;m;Ûl. hy<+h.yI hn"ßm'l.a;l'w> ~AtïY"l; 

 hybes.mil. bwtut. al' al'qx;b. ar"mw[u yven>ttiw> $l'qx;b. $d"c'x] dwcuxti yrEa]  24:19 
`$d"y> ydEb'w[u lkob. $h'l'a] ywy $n"ykir>b'ydI lydIb. yhey> at'lm;ra;lW am'ty:l. ar"AygIl. 

 24:19 "When you reap your harvest in your field and have forgotten a sheaf in the field, you shall not go back to get it; it 
shall be for the alien, for the orphan, and for the widow, in order that the LORD your God may bless you in all the work 
of your hands. 
 

s `hy<)h.yI hn"ßm'l.a;l'w> ~AtïY"l; rGE±l; ^yr<_x]a; raEßp't. al{ï ê̂t.yzE) ‘jBox.t; yKiÛ  24:20 
`yhey> at'lm;ra;lW am'ty:l. ar"AygIl. $r"t.b' ylep;t. al' $t'yzE jAbxt; yrEa]  24:20 

 24:20 "When you beat your olive tree, you shall not go over the boughs again; it shall be for the alien, for the orphan, 
and for the widow. 
 



`hy<)h.yI hn"ßm'l.a;l'w> ~AtïY"l; rGE±l; ^yr<_x]a; lleÞA[t. al{ï ê̂m.r>K; ‘rcob.ti yKiÛ  24:21 
`yhey> at'lm;ra;lW am'ty:l. ar"AygIl. $r"t.b' lyle['t. al' $m'rk; @wjuqti yrEa]  24:21 

 24:21 "When you gather the grapes of your vineyard, you shall not go over it again; it shall be for the alien, for the 
orphan, and for the widow. 
 
 rb"ßD"h;-ta, tAfê[]l; ‘^W>c;m. ykiÛnOa' !Keú-l[; ~yIr"+c.mi #r<a,äB. t'yyIßh' db,[,î-yKi T'êr>k;z"åw>  24:22 

s `hZ<)h; 
 $l' dyqep;m. an"a] !yke l[; ~yIr:cmid> a[rab at'ywEh] ad"b[; yrEa] rk;dtiw>  24:22 

`!ydEh' am'g"tpi ty" db;[]m;l. 
 24:22 "You shall remember that you were a slave in the land of Egypt; therefore I am commanding you to do this thing. 
 
 qyDIêC;h;-ta, ‘WqyDI’c.hiw> ~Wj+p'v.W jP'Þv.Mih;-la, WvïG>nIw> ~yviên"a] !yBeä ‘byrI hy<ïh.yI-yKi(  25:1 

`[v'(r"h'-ta, W[yviÞr>hiw> 
 ha'k'z: ty" !Akz:ywI !wnUwnUydIywI an"ydIl. !wbur>q'tyIw> ay"r:bwgU ay"r:bg: !ybe !ydI yhey> yrEa]  25:1 

`ab'yy"x; ty" !wbuyy>x;ywI 
 25:1 "If there is a dispute between men and they go to court, and the judges decide their case, and they justify the 
righteous and condemn the wicked, 
 

 Atß['v.rI ydEîK. wyn"ëp'l. WhK'ähiw> ‘jpeVoh; AlÜyPihiw> [v'_r"h' tAKßh; !BIï-~ai hy"±h'w>  25:2 
`rP")s.miB. 

 yhiAmd"q. hynEyqely:w> an"yy"d: hynEymeryIw> ab'yy"x; ha'q'la;l. byy"x; rb; ~ai yheywI  25:2 
`!y"nmib. hyteb.Ax ts;ymik. 

 25:2 then it shall be if the wicked man deserves to be beaten, the judge shall then make him lie down and be beaten in his 
presence with the number of stripes according to his guilt. 
 
 ^yxiÞa' hl'îq.nIw> hB'êr: hK'äm; ‘hL,ae’-l[; AtÜKoh;l. @ysi’yO-!P, @ysi_yO al{å WNK,Þy: ~y[iîB'r>a;  25:3 

s `^yn<)y[el. 
 l[; hytewyUq'la;l. @yseAy @ysiAy am'ldI @yseAy @ysiAy al' hynEyqely: !y[ib.ra;  25:3 

`$n"y[el. $wxua; lq;yyEw> ygs ab'r: ax'm; !yleai 
 25:3 "He may beat him forty times but no more, so that he does not beat him with many more stripes than these and your 
brother is not degraded in your eyes. 
 

s `Av)ydIB. rAvà ~soïx.t;-al{  25:4 
`hyvey"db. ar"At ~Ap dyxt dAxyte al'  25:4 

 25:4 "You shall not muzzle the ox while he is threshing. 
 

 tMe²h;-tv,ae( hy<ôh.ti-al{) Alê-!yae( !bEåW ‘~h,me dx;Ûa; tme’W wD"ªx.y: ~yxiøa; Wb’v.yE-yKi(  25:5 
`Hm'(B.yIw> hV'Þail. Al± Hx'îq'l.W h'yl,ê[' aboåy" ‘Hm'b'y> rz"+ vyaiäl. hc'Wxßh; 

 tt;yai yhet. al' hyle tyle rb;W !Ahn>ymi dx; twmuywI ad"xk; !yxia; !wbut.yI yrEa]  25:5 
 hl;[] lA[yyE hm;b'y> hm;b.y: ynwlx !r"x.oa' !r"xwau rb;gli ar"b'l. antym an"t'Am 

`hn:ymib.y:w> hn:ymib.yIw> wtnal wtuyail. hyle hb;s.yIw> 
 25:5 "When brothers live together and one of them dies and has no son, the wife of the deceased shall not be married 
outside the family to a strange man. Her husband's brother shall go in to her and take her to himself as wife and perform 
the duty of a husband's brother to her. 
 
`lae(r"f.YImi Amßv. hx,îM'yI-al{)w> tMe_h; wyxiÞa' ~veî-l[; ~Wq§y" dleêTe rv<åa] ‘rAkB.h; hy"©h'w>  25:6 
 al'w> antym an"t'Am yhiwxua]d: am'v. l[; ~wquy> dylytd dylitdI ar"kwbu yheywI  25:6 

`larvym hymev. yxem.tyI 
 25:6 "It shall be that the firstborn whom she bears shall assume the name of his dead brother, so that his name will not be 
blotted out from Israel. 
 



 ~ynI©qeZ>h;-la, hr"[.V;øh; AT’m.biy> •ht'l.['w> AT=m.biy>-ta, tx;q:ßl' vyaiêh' ‘#Pox.y: al{Ü-~aiw>  25:7 
`ymi(B.y: hb'Þa' al{ï laeêr"f.yIB. ‘~ve wyxiîa'l. ~yqi’h'l. ymiøb'y> !yae’me ‘hr"m.a'(w> 

 tybe [r:tli hytembiy> qs;ytiw> hytembiy> ty" bs;ymil. ar"bgU ar"bg: ybecyI al' ~aiw>  25:7 
 yhiwxua]l; ~qyml am'q'a'l. ymib'y> ymib.y: byrEs' ybea; al' rm;ytew> ay"b;s' ~d"qli an"ydI 

`ytiwmub'y:l. ybea; al' larvyb. am'v. 
 25:7 "But if the man does not desire to take his brother's wife, then his brother's wife shall go up to the gate to the elders 
and say, 'My husband's brother refuses to establish a name for his brother in Israel; he is not willing to perform the duty of 
a husband's brother to me.' 
 

`HT'(x.q;l. yTic.p;Þx' al{ï rm;êa'w> dm;ä['w> wyl'_ae WråB.dIw> Arày[i-ynEq.zI Alð-War>q")w>  25:8 
 yty[r an"y[er> al' rm;yyEw> ~wquywI hyme[i !wlul.m;yw> hyterq; ybes' hyle !ArqyIw>  25:8 

`hbsnl hb;s.mil. 
 25:8 "Then the elders of his city shall summon him and speak to him. And if he persists and says, 'I do not desire to take 
her,' 
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`wyxi(a' tyBeî-ta, hn<ßb.yI-al{ rv<ïa] vyaiêl' hf,ä['yE hk'K'… hr"êm.a'äw> ‘ht'n>[")w> 
 hynEyse yrEvtiw> ay"b;s' ~dq ~d"qli hyl hytew"l. hytembiy> byrqttw br:q'ttiw>  25:9 

 dybe[]tyI !ydEk. rm;ytew> bytet'w> yhiApna;b. yhiApa;b. qArtiw> hylgyr hylegr: l[;me 
`yhiwxua]d: at'ybe ty" ynEbyI al'd> ar"bgUl. ar"bg:l. 

 25:9 then his brother's wife shall come to him in the sight of the elders, and pull his sandal off his foot and spit in his 
face; and she shall declare, 'Thus it is done to the man who does not build up his brother's house.' 
 

s `l[;N")h; #Wlïx] tyBeÞ lae_r"f.yIB. Amßv. ar"îq.nIw>  25:10 
`an"yse yrIv. tybe larvyb. hymev. yrEq.tyIw>  25:10 

 25:10 "In Israel his name shall be called, 'The house of him whose sandal is removed.' 
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`wyv'(bum.Bi hq'yzIßx/h,w> Hd"êy" hx'äl.v'w> WhKe_m; dY:åmi 
 tt;yai byrqttw br:q'ttiw> yhiwxua]w: rb;g> ad"xk; !yrIbgU !yrIbg: !wcy !AcnyI yrEa]  25:11 

 @yqett;w> @q;ttiw> @q;t;tiw> hd:y> jyveAtw> yhiAxm' dy:mi hl;[]b; ty" ab'z"yvel. dx; 
`hyt't.hb;-tybeb. 

 25:11 "If two men, a man and his countryman, are struggling together, and the wife of one comes near to deliver her 
husband from the hand of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals, 
 

s `^n<)y[e sAxßt' al{ï HP'_K;-ta, ht'ÞCoq;w>  25:12 
`$n"y[e swxut. al' hd:y> ty" #wqutW  25:12 

 25:12 then you shall cut off her hand; you shall not show pity. 
 

s `hN")j;q.W hl'ÞAdG> !b,a'_w" !b,a,ä ß̂s.yki(B. ^±l. hy<ïh.yI-al{)  25:13 
`atry[zw atbr ry[ezW br: lq;tm;W lq;tm; $s'ykib. $l' yhey> al'  25:13 

 25:13 "You shall not have in your bag differing weights, a large and a small. 
 

`hN")j;q.W hl'ÞAdG> hp'_yaew> hp'äyae ß̂t.ybeB. ^±l. hy<ïh.yI-al{  25:14 
`at'r>y[ezW abr at'b.r: al'ykimW al'ykim. $t'ybeb. $l' yhey> al'  25:14 

 25:14 "You shall not have in your house differing measures, a large and a small. 
 
 WkyrIåa]y: ‘![;m;’l. %L"+-hy<h.yI) qd<c,Þw" hm'²lev. hp'óyae %L'ê-hy<h.yI) ‘qd<c,’w" hm'Ûlev. !b,a,ä  25:15 

`%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] hm'êd"a]h'¥ l[;… ^ym,êy" 
 !Ahy> jAvqdI !ymilv; !m'lv; !l'ykim. $l' !Ahy> jAvqdI !m'lv; !ymilv; !yliq'tm;  25:15 



`$l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ra l[; $m'Ay !wkrwyd !wkur>yyEd> lydIb. $l' 
 25:15 "You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure, that your days may be prolonged in 
the land which the LORD your God gives you. 
 

p `lw<[") hfe[oï lKoß hL,ae_ hfe[oå-lK' ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tb;²[]At yKió  25:16 
`rq;v. dybe[' lko !yleai dybe[' lko $h'l'a] ywy ~dq qx;r:m. yrEa]  25:16 

 25:16 "For everyone who does these things, everyone who acts unjustly is an abomination to the LORD your God. 
 

`~yIr")c.Mimi ~k,ît.aceB. %r<D<ÞB; qle_m'[] ß̂l. hf'î['-rv,a] tae² rAk§z"  25:17 
`~yIr"cmimi !Akqp;ymib. ax'rAab. qlem'[] $l' db;[]d: ty" rykid> ywIh]  25:17 

 25:17 "Remember what Amalek did to you along the way when you came out from Egypt, 
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`~yhi(l{a/ arEÞy" 

 ta;w> $r"t.b' !yrIxa;tmi ywEhd: lko $b' lyjeq;w> ax'rAab. $[rad $['r>['d>  25:18 
`yyyd arqy ywy ~dq-!mi lyxed" lyxed> al'w> yhlw yael'w> yaelw> yhelv;m. 

 25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers at your rear when you were faint and 
weary; and he did not fear God. 
 

 rv<åa] ‘#r<a'’B' bybiªS'mi ^yb,øy>ao’-lK'mi ^l.û ^yh,äl{a/ hw"åhy> x:ynIåh'B. hy"³h'w>  25:19 
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 ywyd: a[rab rAxs.-rAxs.mi $b'b'd>-yle[]b; lkomi $l' $h'l'a] ywy xy:nIy> dk; yheywI  25:19 

 ay"m;v. tAxt.mi qylem'[d: hynEr"kwdU ty" yxemti ht;r>ymel. an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] 
`yvnt yven>tti al' 

 25:19 "Therefore it shall come about when the LORD your God has given you rest from all your surrounding enemies, in 
the land which the LORD your God gives you as an inheritance to possess, you shall blot out the memory of Amalek from 
under heaven; you must not forget. 
 

 HT'Þv.rIywI) hl'_x]n: ^ßl. !tEïnO ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] #r<a'êh'-la, aAbåt'-yKi( ‘hy"h'w>  26:1 
`HB'( T'b.v;îy"w> 

`hb; byteytiw> ht;rytew> an"s'xa; $l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ral lA[yte yrEa] yheywI  26:1 
 26:1 "Then it shall be, when you enter the land which the LORD your God gives you as an inheritance, and you possess 
it and live in it, 
 
 ^yh,²l{a/ hw"ôhy> rv,’a] ^±c.r>a;me( aybióT' rv,’a] hm'ªd"a]h' yrIåP.-lK' tyviäarEme T'úx.q;l'w>  26:2 
 Amßv. !KEïv;l. ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rx;b.yI rv<Üa] ~AqêM'h;-la, ‘T'k.l;h'(w> an<J<+b; T'äm.f;w> %l"ß !tEïnO 

`~v'( 
 byhey" $h'l'a] ywyd: $['ra;me ytytd ly[et;d> a[rad> ab'yai lko vyrEme bs;ytiw>  26:2 

`!m't; hyten>ykiv. ha'r"va;l. $h'l'a] ywy y[er>tyId> ar"ta;l. $h'tW al's;b. ywEv;tW $l' 
 26:2 that you shall take some of the first of all the produce of the ground which you bring in from your land that the 
LORD your God gives you, and you shall put it in a basket and go to the place where the LORD your God chooses to 
establish His name. 
 
 hw"åhyl; ‘~AYh; yTid>G:Ühi wyl'ªae T'är>m;a'w> ~he_h' ~ymiäY"B; hy<ßh.yI rv<ïa] !heêKoh;-la, ‘t'ab'W  26:3 

`Wnl'( tt,l'î WnyteÞboa]l; hw"±hy> [B;óv.nI rv,’a] #r<a'êh'-la, ‘ytiab'’-yKi ^yh,êl{a/ 
 ~dq !ydE am'Ay ytiywIx; hyle rm;ytew> !wnUyaih' ay"m;Ayb. yheydI an"h]k' tw"l. yteytew>  26:3 

`an"l; !t;ymil. an"t;h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a[ral tyli[; yrEa] $h'l'a] ywy 
 26:3 "You shall go to the priest who is in office at that time and say to him, 'I declare this day to the LORD my God that 
I have entered the land which the LORD swore to our fathers to give us.' 
 



`^yh,(l{a/ hw"ïhy> xB;Þz>mi ynE¨p.li AxêyNIhi’w> ^d<+Y"mi an<J<ßh; !hE±Koh; xq:ôl'w>  26:4 
`$h'l'a] ywyd: ax'b.dm; ~d"q. hyny[ncyw hynEytix]y:w> $d"y> !mi al's; an"h]k' bs;yIw>  26:4 

 26:4 "Then the priest shall take the basket from your hand and set it down before the altar of the LORD your God. 
 
 ~v'Þ rg"Y"ïw: hm'y>r:êc.mi dr,YEåw: ybiêa' dbeäao ‘yMir:a] ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ynEåp.li T'ør>m;a'w> t'ynI“['w>  26:5 

`br"(w" ~Wcï[' lAdßG" yAgðl. ~v'§-yhiy>w:¥ j['_m. yteäm.Bi 
 ty" ad"b'a;l. ad"b'Aal. a['b. ha'm'r:a] !b'l' $h'l'a] ywy ~dq rm;ytew> bytet'w>  26:5 

`ygIs;w> @yqit; br: ~[;l. !m't; hw"h]w: ry[ez> ~[;b. !m't; rs'w> ~yrcml tx;nW ab'a; 
 26:5 "You shall answer and say before the LORD your God, 'My father was a wandering Aramean, and he went down to 
Egypt and sojourned there, few in number; but there he became a great, mighty and populous nation. 
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 26:6 'And the Egyptians treated us harshly and afflicted us, and imposed hard labor on us. 
 

 WnyE±n>['-ta, ar.Y:ôw: Wnleêqo-ta, ‘hw"hy> [m;Ûv.YIw: Wnyte_boa] yheäl{a/ hw"ßhy>-la, q[;§c.NIw:  26:7 
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 yhiAmd"q. ylegW an"t;Alc. ywy lybeq;w> an"t;h'b'a]d: ah'l'a] ywy ~dq an"ylic;w>  26:7 
`an"q;xwdUw> an"t;wauylew> an"l;m[; 

 26:7 'Then we cried to the LORD, the God of our fathers, and the LORD heard our voice and saw our affliction and our 
toil and our oppression; 
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 ab'r: wzyxbw an"w"zxibW ~m;r"m. [r"dbiW ap'yqit; dy:b. ~yIr:cmimi ywy an"q;p.a;w>  26:8 
`!ytip.AmbW !ytia'bW 

 26:8 and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched arm and with great terror and with 
signs and wonders; 
 

`vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,² taZOëh; #r<a'äh'-ta, ‘Wnl'’-!T,YIw: hZ<+h; ~AqåM'h;-la, WnaeÞbiy>w:  26:9 
 [r:a] ad"h' a[ra ty" an"l; bh;ywI adh !ydEh' ar"ta;l. anl[aw an"y:tiaew>  26:9 

`vb'dW bl'x] ad"b.[' 
 26:9 and He has brought us to this place and has given us this land, a land flowing with milk and honey. 
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`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ynEßp.li t'ywIëx]T;v.hi(w> ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ynEp.li 
 hynEytix]t;w> ywy yli tbh;ydI a[rad> ab'yai vyrE ty" ytiytiyae ah' ![;kW  26:10 

`$h'l'a] ywy ~dq dAgstiw> $h'l'a] ywy ~d"q. hny[nctw 
 26:10 'Now behold, I have brought the first of the produce of the ground which You, O LORD have given me.' And you 
shall set it down before the LORD your God, and worship before the LORD your God; 
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s `^B<)r>qiB. rv<ïa] 
 ar"AygIw> ha'w"ylew> ta; $t'ybe vn"a]lW $h'l'a] ywy $l' bh;ydI at'b.j' lkob. ydExtiw>  26:11 

`$n"ybed> 
 26:11 and you and the Levite and the alien who is among you shall rejoice in all the good which the LORD your God 
has given you and your household. 
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 ar"s[;m; tn:v. at'yteylit. at'v;b. $t'll;[] rs;[m; lko ty" ar"s'[;l. yceyvet. yrEa]  26:12 
`!w[ub.syIw> $w"rqib. !wluk.yyEw> at'lm;ra;lW am'ty:l. ar"AygIl. ha'w"ylel. !ytetiw> 

 26:12 "When you have finished paying all the tithe of your increase in the third year, the year of tithing, then you shall 
give it to the Levite, to the stranger, to the orphan and to the widow, that they may eat in your towns and be satisfied. 
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 @a;w> at'ybe !mi av'dwqu rs;[m; ar"s[;m; vdAq ytiylip; $h'l'a] ywy ~dq rm;ytew>  26:13 

 $dwqyp $t'dyqept; lkok. at'lm;ra;lW am'ty:l. ar"AygIlW ha'w"ylel. hytebh;y> 
`ytyvna ytiyvin>tai al'w> $d"Aqpimi tyrIb;[] al' ynIt'dyqep;d> ynIt;dyqep;d> 

 26:13 "You shall say before the LORD your God, 'I have removed the sacred portion from my house, and also have 
given it to the Levite and the alien, the orphan and the widow, according to all Your commandments which You have 
commanded me; I have not transgressed or forgotten any of Your commandments. 
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 al'w> ba;s'mbi hynEmi ytylp tyIpylex; al'w> hynEmi yliba;b. ylibaib. tylik;a] al'  26:14 
 ynIt;dyqep;d> lk'k. tydIb'[] yhil'a] ywyd: ar"m.ymel. tyliybeq; tymil. hynEmi tybih;y> 

`ynIt'dyqep;d> 
 26:14 'I have not eaten of it while mourning, nor have I removed any of it while I was unclean, nor offered any of it to 
the dead. I have listened to the voice of the LORD my God; I have done according to all that You have commanded me. 
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 26:15 'Look down from Your holy habitation, from heaven, and bless Your people Israel, and the ground which You 
have given us, a land flowing with milk and honey, as You swore to our fathers.' 
 
 ~yji_P'v.Mih;-ta,w> hL,aeÞh' ~yQIïxuh;-ta, tAf±[]l; ^ôW>c;m. ^yh,øl{a/ hw"“hy> hZ<©h; ~AYæh;  26:16 

`^v<)p.n:-lk'b.W ß̂b.b'l.-lk'B. ~t'êAa ‘t'yfi’['w> T"Ür>m;v'w> 
 !yleaih' ay"m;y"q. ay"m;y"qi ty" db;[]m;l. $l' dyqep;m. $h'l'a] ywy yra !ydEh' am'Ay  26:16 

`$v'pn: lkobW $b'yli lkob. !Aht.y" dybe[]t;w> rj;ytiw> ay"n:ydI ty"w> 
 26:16 "This day the LORD your God commands you to do these statutes and ordinances. You shall therefore be careful 
to do them with all your heart and with all your soul. 
 

 rmo’v.liw> wyk'ªr"d>Bi tk,l,äl'w> ~yhiøl{ale¥ ^’l. •tAyh.li ~AY=h; T'r>m:ßa/h, hw"ïhy>-ta,  26:17 
`Al*qoB. [:moïv.liw> wyj'ÞP'v.miW wyt'²wOc.miW wyQ"ôxu 

 !n"q.t'd> !x'rAab. $h'mliw> hl'a]l; $l' ywEhmil. !ydE am'Ay tbj;x] ywy ty"  26:17 
 albqtalw al'b'q;lW yhiAnydIw> yhiAdAqpiW yhiAmy"q. yhiAmy"qi rj;milW yhiAmd"q. 

`hyr"m.ymel. 
 26:17 "You have today declared the LORD to be your God, and that you would walk in His ways and keep His statutes, 
His commandments and His ordinances, and listen to His voice. 
 

 rmoàv.liw> %l"+-rB,DI rv<ßa]K; hL'êgUs. ~[;äl. ‘Al tAyðh.li ~AY©h; ^år>ymi(a/h, hw"ùhyw:)  26:18 
`wyt'(wOc.mi-lK' 

 rj;ymilW $l' lylem;d> am'k. bybix; ~[;l. hyle ywEhmil. !ydE am'Ay $b'jx; ywyw:  26:18 
`yhiAdAqpi lko 

 26:18 "The LORD has today declared you to be His people, a treasured possession, as He promised you, and that you 
should keep all His commandments; 



 
 ^ôt.yOh.li(w> tr<a'_p.til.W ~veäl.W hL'Þhit.li hf'ê[' rv<åa] ‘~yIAGh;-lK' l[;Û !Ay©l.[, ^åT.til.W*  26:19 

s `rBE)DI rv<ïa]K; ^yh,Þl{a/ hw"ïhyl; vdo±q'-~[; 
 ~AvlW ~wvulW ax'b.vwtul. db;[]d: ay"m;m.[; lko l[; hal[ yal;[i $n"t.ymilW  26:19 

`lylem;d> am'k. $h'l'a] ywy ~dq vydIq; ~[; $w"hmilW wburliw> 
 26:19 and that He will set you high above all nations which He has made, for praise, fame, and honor; and that you shall 
be a consecrated people to the LORD your God, as He has spoken." 
 
 yki²nOa' rv<ôa] hw"ëc.Mih;-lK'-ta, ‘rmov' rmo=ale ~['Þh'-ta, laeêr"f.yI ynEåq.zIw> ‘hv,mo wc;Ûy>w:  27:1 

`~AY*h; ~k,Þt.a, hW<ïc;m. 
 an"a]d: at'dyqept; lko ty" wrUj; rm;ymel. am'[; ty" larvy ybes'w> hv;mo dyqep;W  27:1 

`!ydE am'Ay !Akt.y" dyqep;m. 
 27:1 Then Moses and the elders of Israel charged the people, saying, "Keep all the commandments which I command 
you today. 
 
 %l"+ !tEånO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'§h'-la, è!DEr>Y:h;-ta, Wråb.[;T; rv<åa] é~AYB; hy"©h'w>  27:2 

`dyFi(B; ~t'Þao T'îd>f;w> tAlêdoG> ~ynIåb'a] ‘^l. t'Ûmoqeh]w: 
 $l' ~yqitW $l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ral an"d>ry: ty" !wrUb.[itid> am'Ayb. yheywI  27:2 

`arygb ad"ysib. !yhty !Aht.y" !w[yvtw dystw dwsutW !ybrbr !b'r>br: !ynIba; 
 27:2 "So it shall be on the day when you cross the Jordan to the land which the LORD your God gives you, that you 
shall set up for yourself large stones and coat them with lime 
 

 abo’T' •rv,a] ![;m;‡l. ^r<+b.['B. taZOàh; hr"îATh; yrE²b.DI-lK'-ta,( !h,ªyle[] T'äb.t;k'w>  27:3 
 hw"ïhy> rB<±DI rv<ïa]K; vb;êd>W ‘bl'x' tb;Ûz" #r<a,ä ^ªl. !tEånO ^yh,äl{a/ hw"ïhy>-rv,a] #r<a'øh'-la, 

`%l") ^yt,Þboa]-yhe(l{a/ 
 lA[yted> lydIb. $r"b.[mib. ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi lko ty" !Ahyle[] bAtktiw>  27:3 

 ah'l'a] ywy lylem;d> am'k. vb'dW bl'x] ad"b.[' [r:a] $l' byhey" $h'l'a] ywyd: a[ral 
`$l' $t'h'b'a]d: 

 27:3 and write on them all the words of this law, when you cross over, so that you may enter the land which the LORD 
your God gives you, a land flowing with milk and honey, as the LORD, the God of your fathers, promised you. 
 

 hW<ïc;m. ykiønOa' rv,’a] hL,aeªh' ~ynIåb'a]h'-ta, WmyqiøT' è!DEr>Y:h;-ta, ~k,är>b.['B. éhy"h'w>  27:4 
`dyFi(B; ~t'ÞAa T'îd>f;w> lb'_y[e rh:åB. ~AYàh; ~k,²t.a, 

 !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: !yleaih' ay"n:ba; ty" !wmuyqit. an"d>ry: ty" !Akrb;[mib. yheywI  27:4 
`ad"ysib. !yhty !Aht.y" dysitW dwsutW lb'y[ed> ar"wjub. !ydE am'Ay 

 27:4 "So it shall be when you cross the Jordan, you shall set up on Mount Ebal, these stones, as I am commanding you 
today, and you shall coat them with lime. 
 

`lz<)r>B; ~h,Þyle[] @ynIït'-al{ ~ynIëb'a] xB;äz>mi ^yh,_l{a/ hw"ßhyl; x:Beêz>mi ‘~V' t'ynIÜb'W  27:5 
 !Ahyle[] ~yrIt. al' !ynIba; xb;dm; $h'l'a] ywy ~d"q. ax'b.dm; !m't; ynEbtiw>  27:5 

`alzrp al'z>rb; 
 27:5 "Moreover, you shall build there an altar to the LORD your God, an altar of stones; you shall not wield an iron tool 
on them. 
 
 hw"ßhyl; tl{êA[ ‘wyl'[' t'yliÛ[]h;w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> xB;Þz>mi-ta, hn<ëb.Ti ‘tAmlev. ~ynIÜb'a]  27:6 

`^yh,(l{a/ 
 ~dq !w"l'[] yhiAl[] qyset;w> $h'l'a] ywyd: ax'b.dm; ty" ynEbti !ymlv !m'lv; !ynIba;  27:6 

`$h'l'a] ywy 
 27:6 "You shall build the altar of the LORD your God of uncut stones, and you shall offer on it burnt offerings to the 
LORD your God; 



 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> ynEßp.li T'êx.m;f'äw> ~V'_ T'l.k;äa'w> ~ymiÞl'v. T'îx.b;z"w>  27:7 

`$h'l'a] ywy ~dq ydExtiw> !m't; lAkytew> !yvidwqu ts;knI sAktiw>  27:7 
 27:7 and you shall sacrifice peace offerings and eat there, and rejoice before the LORD your God. 
 

s `bje(yhe raEïB; taZOàh; hr"îATh; yrE²b.DI-lK'-ta,( ~ynI©b'a]h'-l[; T'äb.t;k'w>  27:8 
`twauy: vyrEp' ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi lko ty" ay"n:ba; l[; bAtktiw>  27:8 

 27:8 "You shall write on the stones all the words of this law very distinctly." 
 
 laeêr"f.yI ‘[m;v.W tKeÛs.h; rmo=ale laeÞr"f.yI-lK' la,î ~YIëwIl.h; ~ynIåh]Koh;w> ‘hv,mo rBEÜd:y>w:  27:9 

`^yh,(l{a/ hw"ßhyl; ~['êl. t'(yyEåh.nI ‘hZ<h; ~AYÝh; 
 larvy [m;vW tycea; rm;ymel. laer"vyI lko ~[i yaew"yle ay"n:h]k'w> hv;mo lylem;W  27:9 

`$h'l'a] ywy ~d"q. ~[;l. at'ywEh] !ydE !ydEh' am'Ay 
 27:9 Then Moses and the Levitical priests spoke to all Israel, saying, "Be silent and listen, O Israel! This day you have 
become a people for the LORD your God. 
 
 ß̂W>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyQ'êxu-ta,w> ‘wt'wOc.mi-ta, t'yfiÛ['w> ^yh,_l{a/ hw"åhy> lAqßB. T'ê[.m;v'äw>  27:10 

s `~AY*h; 
 yhiAmy"qi yhiAmy"q. ty"w> yhiAdAqpi ty" dybe[]t;w> $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;tW  27:10 

`!ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: 
 27:10 "You shall therefore obey the LORD your God, and do His commandments and His statutes which I command 
you today." 
 

`rmo*ale aWhßh; ~AYðB; ~['êh'-ta, ‘hv,mo wc;Ûy>w:  27:11 
`rm;ymel. awhuh; am'Ayb. am'[; ty" hv;mo dyqep;W  27:11 

 27:11 Moses also charged the people on that day, saying, 
 
 ‘!A[m.vi !DE+r>Y:h;-ta, ~k,Þr>b.['B. ~yzIërIG> rh:å-l[; ‘~['h'-ta, %rEÜb'l. Wdúm.[;y:¥ hL,aeû  27:12 

`!mI)y"n>biW @sEïAyw> rk"ßXF'yIw> hd"êWhywI) ywIålew> 
 an"d>ry: ty" !Akrb;[mib. !yzIyrIgdI ar"wju l[; am'[; ty" ak'r"b'l. !wmuwquy> !yleai  27:12 

`!miy"nbiW @seAyw> rk'vv'yIw> hd"whuywI ywIlew> !A[mvi 
 27:12 "When you cross the Jordan, these shall stand on Mount Gerizim to bless the people: Simeon, Levi, Judah, 
Issachar, Joseph, and Benjamin. 
 
`yli(T'p.n:w> !D"ï !lUßWbz>W rveêa'w> dG"å ‘!beWar> lb'_y[e rh:åB. hl'Þl'Q.h;-l[; Wdïm.[;y:¥ hL,ae²w>  27:13 

 !luwbuzW rvea'w> dg" !bewaur> lb'y[ed> ar"wjub. ayjjlm ay"j;w"l. l[; !wmuwquy> !yleaiw>  27:13 
`ylit'pn:w> !d" 

 27:13 "For the curse, these shall stand on Mount Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, and Naphtali. 
 

s `~r"( lAqï laeÞr"f.yI vyaiî-lK'-la, Wr±m.a'(w> ~YI©wIl.h; Wnæ['w>  27:14 
`~r: lq' larvy rbg vn"a] lkol. !wrUm.yyEw> yaew"yle !wbuytiy"w>  27:14 

 27:14 "The Levites shall then answer and say to all the men of Israel with a loud voice, 
 
 ~f'äw> vr"Þx' ydEîy> hfe²[]m; hw"©hy> tb;ä[]AT hk'øSem;W ls,p,’ •hf,[]y: rv<åa] vyai‡h' rWråa'  27:15 

s `!mE)a' Wrßm.a'w> ~['²h'-lk' Wnõ['w> rt,S'_B; 
 ywy ~dq qx;rUm. qx;r:m. ak't.m;W ~l;yce ~l;c; dybe[]y:d> ar"bgU ar"bg: jyli  27:15 

`!mea' !wrUm.yyEw> am'[; lko !wbuytiy"w> ar"tsib. ywEv;ywI an"m'wau ydEy> db'A[ 
 27:15 'Cursed is the man who makes an idol or a molten image, an abomination to the LORD, the work of the hands of 
the craftsman, and sets it up in secret.' And all the people shall answer and say, 'Amen.' 
 



s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> AM=aiw> wybiÞa' hl,îq.m; rWr§a'  27:16 
`!mea' am'[; lk' rm;yyEw> hymeaiw> yhiwbua] yleqyId> jyli  27:16 

 27:16 'Cursed is he who dishonors his father or mother.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> Wh[e_rE lWbåG> gySiÞm; rWr§a'  27:17 
`!mea' am'[; lko rm;yyEw> hyrEbx;d> am'wxut. ynEv;ydI jyli  27:17 

 27:17 'Cursed is he who moves his neighbor's boundary mark.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> %r<D"_B; rWEß[i hG<ïv.m; rWr§a'  27:18 
`!mea' am'[; lko rm;yyEw> ax'rAab. ar"ywI[] y[ejyId> jyli  27:18 

 27:18 'Cursed is he who misleads a blind person on the road.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> hn"+m'l.a;w> ~Atßy"-rGE jP;îv.mi hJ,²m; rWrªa'  27:19 
`!mea' am'[; lko rm;yEyw> al'm.ra;w> ~yty ~t;yI ryyd rAygI !ydI ylecyId> jyli  27:19 

 27:19 'Cursed is he who distorts the justice due an alien, orphan, and widow.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> wybi_a' @n:åK. hL'ÞgI yKiî wybiêa' tv,aeä-~[i ‘bkevo rWrªa'  27:20 
 am'[; lko rm;yyEw> yhiwbua]d: ap'nk; ylig: yrEa] yhiwbua] tt;yai ~[i bAkvyId> jyli  27:20 

`!mea' 
 27:20 'Cursed is he who lies with his father's wife, because he has uncovered his father's skirt.' And all the people shall 
say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> hm'_heB.-lK'-~[i bkeÞvo rWr§a'  27:21 
`!mea' am'[; lko rm;yEyw> ar"y[ib. lko ~[i bAkvyId> jyli  27:21 

 27:21 'Cursed is he who lies with any animal.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> AM=ai-tb; Aaå wybiÞa'-tB; Atêxoa]-~[i ‘bkevo rWrªa'  27:22 
`!mea' am'[; lko rm;yyEw> hymeyai tb; Aa yhiwbua] tb; hytex'a] ~[i bAkvyId> jyli  27:22 

 27:22 'Cursed is he who lies with his sister, the daughter of his father or of his mother.' And all the people shall say, 
'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> AT=n>t;xo)-~[i bkeÞvo rWr§a'  27:23 
`!mea' am'[; lko rm;yyEw> hytwmx hytem'x] ~[i bAkvyId> jyli  27:23 

 27:23 'Cursed is he who lies with his mother-in-law.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> rt,S'_B; Wh[eÞrE hKeîm; rWr§a'  27:24 
`!mea' am'[; lko rm;yEyw> ar"tsib. hyrEbx; lwjqyd yxemyId> jyli  27:24 

 27:24 'Cursed is he who strikes his neighbor in secret.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

s `!mE)a' ~['Þh'-lK' rm:ïa'w> yqI+n" ~D"ä vp,n<ß tAKïh;l. dx;voê x;qEål{ ‘rWra'  27:25 
`!mea' am'[; lko rm;yyEw> yk;z: ~d: vp;n> aljql lj;qmil. ad"xwvu lybeq;ydI jyli  27:25 

 27:25 'Cursed is he who accepts a bribe to strike down an innocent person.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 

 rm:ïa'w> ~t'_Aa tAfå[]l; taZOàh;-hr"(ATh; yrEîb.DI-ta, ~yqI±y"-al{ rv<ôa] rWrªa'  27:26 
p `!mE)a' ~['Þh'-lK' 

 am[ lko rm;yyEw> !Aht.y" db;[]m;l. ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi ty" ~yyEq;y> al'd> jyli  27:26 
`!mea' 

 27:26 'Cursed is he who does not confirm the words of this law by doing them.' And all the people shall say, 'Amen.' 
 
 wyt'êwOc.mi-lK'-ta, ‘tAf[]l; rmoÝv.li ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. ‘[m;v.Ti [;AmÜv'-~ai hy"©h'w>  28:1 



`#r<a'(h' yyEïAG-lK' l[;Þ !Ayël.[, ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ^øn>t'’n>W ~AY=h; ^ßW>c;m. ykiînOa' rv<±a] 
 lko ty" db;[]m;l. rj;ymil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. al'b'q; ~ai yheywI  28:1 

 ymem.[; lko l[; yl;[i $h'l'a] ywy $n"ynIt.yIw> !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: yhiAdAqpi 
`a[ra 

 28:1 "Now it shall be, if you diligently obey the LORD your God, being careful to do all His commandments which I 
command you today, the LORD your God will set you high above all the nations of the earth. 
 

`^yh,(l{a/ hw"ïhy> lAqßB. [m;êv.ti yKiä ^gU+yFihiw> hL,aeÞh' tAkïr"B.h;-lK' ^yl,²[' Wab'óW  28:2 
 ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. yrEa] $n"wqub.dyIw> !yleaih] at'k'rbi lko $l'[] !AtyyEw> !y"tiyyEw>  28:2 

`$h'l'a] 
 28:2 "All these blessings will come upon you and overtake you if you obey the LORD your God: 
 

`hd<(F'B; hT'Þa; %Wrïb'W ry[i_B' hT'Þa; %WrïB'  28:3 
`al'qx;b. ta; $yrIbW at'rq;b. ta; $yrIb.  28:3 

 28:3 "Blessed shall you be in the city, and blessed shall you be in the country. 
 
`^n<)aco tArïT.v.[;w> ^yp,Þl'a] rg:ïv. ^T<+m.h,b. yrIåp.W ^ßt.m'd>a; yrIïp.W ^±n>j.bi-yrI)P. %WrôB'  28:4 
`$n"[' yrEd[;w> $r"At yrEqb; $r"y[ibdI ad"lw:w> $['ra;d> ab'yaiw> $['mdI ad"lw: $yrIb.  28:4 

 28:4 "Blessed shall be the offspring of your body and the produce of your ground and the offspring of your beasts, the 
increase of your herd and the young of your flock. 
 

`^T<)r>a;v.miW ß̂a]n>j; %WrïB'  28:5 
`$twwsaw $t'wcua'w> $l's; $yrIb.  28:5 

 28:5 "Blessed shall be your basket and your kneading bowl. 
 

`^t<)aceB. hT'Þa; %Wrïb'W ^a<+boB. hT'Þa; %WrïB'  28:6 
`$q'p.mib. ta; $yrIbW $l'[]ymeb. ta; $yrIb.  28:6 

 28:6 "Blessed shall you be when you come in, and blessed shall you be when you go out. 
 
 ^yl,êae Waåc.yE ‘dx'a, %r<d<ÛB. ^yn<+p'l. ~ypiÞG"nI ^yl,ê[' ~ymiäQ'h; ‘^yb,’y>ao-ta, hw"Ühy> !Te’yI  28:7 

`^yn<)p'l. WsWnðy" ~ykiÞr"d> h['îb.vib.W 
 !wqup.yI ad"x] ax'rAab. $m'd"q. !yrIybit. $l'[] !ymiy>q'd> $b'b'd>-yle[b; ty" ywy !yteyI  28:7 

`$m'd"q.-!mi !wqur[iyyI !x'rAa [b;vbiW $t'w"l. 
 28:7 "The LORD shall cause your enemies who rise up against you to be defeated before you; they will come out against 
you one way and will flee before you seven ways. 
 

 #r<a'§B' ^êk.r:beäW ^d<+y" xl;äv.mi lkoßb.W ^ym,§s'a]B; hk'êr"B.h;-ta, ‘^T.ai hw"Ühy> wc;’y>  28:8 
`%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-rv,a] 

 a[rab $n"ykir>b'ywI $d"y> twjuv'Aa lk'bW $r"c.Aab. at'k.rbi ty" $l' ywy dyqep;y>  28:8 
`$l' byhey" $h'l'a] ywyd: 

 28:8 "The LORD will command the blessing upon you in your barns and in all that you put your hand to, and He will 
bless you in the land which the LORD your God gives you. 
 
 hw"åhy> ‘twOc.mi-ta, rmoªv.ti yKiä %l"+-[B;(v.nI) rv<ßa]K; vAdêq' ~[;äl. ‘Al hw"ïhy> ‘^m.yqi¥y>  28:9 

`wyk'(r"d>Bi T'Þk.l;h'w> ^yh,êl{a/ 
 ay"d:Aqpi ty" rj;yti yrEa] $l' ~yyEq;d> am'k. vydIq; ~[;l. yhiAmd"q. ywy $n"ymiyqiy>  28:9 

`yhiAmd"q. !n"q.t'd> !x'rAab. $h'tW $h'l'a] ywyd: 
 28:9 "The LORD will establish you as a holy people to Himself, as He swore to you, if you keep the commandments of 
the LORD your God and walk in His ways. 
 



`&'M<)mi Waßr.y")w> ^yl,_[' ar"äq.nI hw"ßhy> ~veî yKi² #r<a'êh' yMeä[;-lK' ‘War"w>  28:10 
`$n"mi !wlux]dyIw> $l'[] yrIq.tai ywyd: am'v. yrEa] a[ra ymem.[; lko !AzxyIw>  28:10 

 28:10 "So all the peoples of the earth will see that you are called by the name of the LORD, and they will be afraid of 
you. 
 

 l[;… ^t<+m'd>a; yrIåp.biW ^ßT.m.h;b. yrIïp.biW ^±n>j.bi yrIôp.Bi hb'êAjl. ‘hw"hy> ^Ür>tiAhw>  28:11 
`%l") tt,l'î ^yt,Þboa]l; hw"±hy> [B;óv.nI rv,’a] hm'êd"a]h' 

 ab'yaibW $r"y[ibdI ad"lw:bW $['mdI ad"lw:b. ab'j'l. ywy $nyrytwyw $n"yrIt.Ayw>  28:11 
`$l' !t;ymil. $t'h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a[ra l[; $['ra;d> 

 28:11 "The LORD will make you abound in prosperity, in the offspring of your body and in the offspring of your beast 
and in the produce of your ground, in the land which the LORD swore to your fathers to give you. 
 

 ATê[iB. ‘^c.r>a;-rj:)m. tteÛl' ~yIm;ªV'h;-ta, bAJøh; Ar’c'Aa-ta, ^l.û hw"åhy> xT;äp.yI  28:12 
`hw<)l.ti al{ï hT'Þa;w> ~yBiêr: ~yIåAG ‘t'ywI’l.hiw> ^d<+y" hfeä[]m;-lK' taeÞ %rE§b'l.W 

 hynEd"y[ib. $['ra; rj;m. !t;mil. ay"m;v. ty" ab'j' hyrEc.Aa ty" $l' ywy xt;pyI  28:12 
`@wzt @yzIt. al' ta;w> !yaiygIs; !ymim.[;l. @yzEAtw> $d"y> ydEb'w[u lko ty" ak'r"b'lW 

 28:12 "The LORD will open for you His good storehouse, the heavens, to give rain to your land in its season and to bless 
all the work of your hand; and you shall lend to many nations, but you shall not borrow. 
 

 hJ'm'_l. hy<ßh.ti al{ïw> hl'[.m;êl. qr:ä ‘t'yyI’h'w> bn"ëz"l. al{åw> ‘varol. hw"Ühy> ‘^n>t'¥n>W  28:13 
`tAf)[]l;w> rmoðv.li ~AYàh; ^±W>c;m. ykiónOa' rv,’a] ^yh,ªl{a/ hw"åhy> twOæc.mi-la, [m;úv.ti-yKi( 

 at'xt;l. yhet. al'w> al'y[el. dwxl ~r:b. yhetW vl'x; al'w> @yqit; ywy $n"ynIt.yIw>  28:13 
 am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: $h'l'a] ywyd: armyml ay"d:Aqpil. lybeq;t. yrEa] atwxtl 

`db;[]m;lW rj;ymil. !ydE 
 28:13 "The LORD will make you the head and not the tail, and you only will be above, and you will not be underneath, 
if you listen to the commandments of the LORD your God, which I charge you today, to observe them carefully, 
 

 lwamo+f.W !ymiäy" ~AYàh; ~k,²t.a, hW<ïc;m. ykiønOa' rv,’a] ‘~yrIb'D>h;-lK'mi rWsªt' al{åw>  28:14 
s `~d"(b.['l. ~yrIßxea] ~yhiîl{a/ yrE²x]a; tk,l,ªl' 

 an"ymiy:l. !ydE am'Ay !Akt.y" dyqep;m. an"a]d: ay"m;g"tpi lkomi !Ajsti al'w>  28:14 
`!Ahxl;pmil. ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' $h'mli al'm'sliw> 

 28:14 and do not turn aside from any of the words which I command you today, to the right or to the left, to go after 
other gods to serve them. 
 
 wyt'äwOc.mi-lK'-ta, ‘tAf[]l; rmoÝv.li ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. ‘[m;v.ti al{Ü-~ai hy"©h'w>  28:15 

`^Wg*yFihiw> hL,aeÞh' tAlïl'Q.h;-lK' ^yl,²[' Wab'óW ~AY=h; ß̂W>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyt'êQoxuw> 
 lko ty" db;[]m;l. rj;mil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. al' ~ai yheywI  28:15 

 !yleaih' ay"j;w"l. lko $l'[] !AtyyEw> !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: yhiAmy"qW yhiAdAqypi 
`$n"wqub.dyIw> 

 28:15 "But it shall come about, if you do not obey the LORD your God, to observe to do all His commandments and His 
statutes with which I charge you today, that all these curses will come upon you and overtake you: 
 

`hd<(F'B; hT'Þa; rWrïa'w> ry[i_B' hT'Þa; rWrïa'  28:16 
`al'qx;b. ta; jyliw> at'rq;b. ta; jyli  28:16 

 28:16 "Cursed shall you be in the city, and cursed shall you be in the country. 
 

`^T<)r>a;v.miW ß̂a]n>j; rWrïa'  28:17 
`$twwsaw $t'wcua'w> $l's; jyli  28:17 

 28:17 "Cursed shall be your basket and your kneading bowl. 
 



`^n<)aco tArïT.v.[;w> ^yp,Þl'a] rg:ïv. ^t<+m'd>a; yrIåp.W ^ßn>j.bi-yrI)P. rWrïa'  28:18 
`$n"[' yrEd[;w> $r"At yrEqb; $['ra;d> ab'yaiw> $['mdI ad"lw: jyli  28:18 

 28:18 "Cursed shall be the offspring of your body and the produce of your ground, the increase of your herd and the 
young of your flock. 
 

`^t<)aceB. hT'Þa; rWrïa'w> ^a<+boB. hT'Þa; rWrïa'  28:19 
`$q'p.ymib. ta; jyliw> $l'[]ymeb. ta; jyli  28:19 

 28:19 "Cursed shall you be when you come in, and cursed shall you be when you go out. 
 
 ß̂d>y" xl;îv.mi-lk'B. tr<[,êg>Mih;-ta,w> ‘hm'WhM.h;-ta, hr"ÛaeM.h;-ta, ^B.û hw"åhy> xL;äv;y>  28:20 

`ynIT")b.z:[] rv<ïa] ^yl,Þl'[]m;¥ [:roï ynE±P.mi rheêm; ‘^d>b'a]-d[;w> ^Üd>m,V'(hi d[;ä hf,_[]T; rv<åa] 
 lkob. at'ypiAzm. at'ypiAzm; ty"w> ay"vwgUvi ty"w> at'r>yaem. ty" $b' ywy yrgy xl;v;y>  28:20 

 ~d"q.-!mi [y:rIpbi dybwtd db;yted> d[;w> yceytevtid> d[; dybe[]t;d> $d"y> twjuv'Aa 
`ytilx;d: at'qb;vdI $d"b'w[u twvuybi 

 28:20 "The LORD will send upon you curses, confusion, and rebuke, in all you undertake to do, until you are destroyed 
and until you perish quickly, on account of the evil of your deeds, because you have forsaken Me. 
 

 hT'îa;-rv,a] hm'êd"a]h'¥ ‘l[;me ê̂t.ao) AtåL{K; d[;… rb,D"_h;-ta, ß̂B. hw"±hy> qBeód>y:  28:21 
`HT'(v.rIl. hM'v'Þ-ab' 

 !m't;l. lyle[' ta;d> a[ra l[;me $t'y" yceyveydI d[; at'Am ty" $b' ywy qybedy:  28:21 
`ht;ry>mel. 

 28:21 "The LORD will make the pestilence cling to you until He has consumed you from the land where you are 
entering to possess it. 
 
 !Aq+r"YEb;W !ApßD"Vib;W br<x,êb;W ‘rxur>x;b;(W tq,L,ªD:b;W tx;D:øQ;b;W tp,x,’V;B; hw"hy>û hk'äK.y:  28:22 

`^d<)b.a' d[;î ^Wpßd"r>W 
 an"p'dv;bW ab'rx;bW ar"wxurx;bW at'q.yledbiW at'xd:q;bW at'px;v;b. ywy $n"yxemyI  28:22 

`db;yted> d[; $n"wpudryIw> anwqrybw an"q'ry:bW anwpdyvbw 
 28:22 "The LORD will smite you with consumption and with fever and with inflammation and with fiery heat and with 
the sword and with blight and with mildew, and they will pursue you until you perish. 
 

`lz<)r>B; ^yT,Þx.T;-rv,a] #r<a'îh'w> tv,xo+n> ^ßv.aro-l[; rv<ïa] ^ym,²v' Wyðh'w>  28:23 
 a['ra;w> ar"jmi at'x'a;l.mi av'x'nk. !ynIysix; $v'yrE ywEl'[id> ay"m;v. !AhywI  28:23 

`!yrIype db;[]m;l.mi alzrpk al'z>rb;k. ap'yqit; $t'AxtdI 
 28:23 "The heaven which is over your head shall be bronze, and the earth which is under you, iron. 
 
`%d")m.V'hi d[;Þ ^yl,ê[' drEäyE ‘~yIm;’V'h;-!mi rp"+['w> qb'äa' ^ßc.r>a; rj:ïm.-ta, hw"±hy> !TEôyI  28:24 

 d[; $l'[] tAxyyE ay"m;v. !mi ar"p[;w> aq'ba; $['ra; rj;m. ty" ywy !yteyI  28:24 
`yceytevtid> 

 28:24 "The LORD will make the rain of your land powder and dust; from heaven it shall come down on you until you 
are destroyed. 
 

 ~ykiÞr"d> h['îb.vib.W wyl'êae aceäTe ‘dx'a, %r<d<ÛB. è^yb,y>ao ynEåp.li é@G"nI hw"ïhy> ^’n>T,yI  28:25 
`#r<a'(h' tAkïl.m.m; lkoßl. hw"ë[]z:l. t'yyIåh'w> wyn"+p'l. sWnæT' 

 hytew"l. qApyti ad"x] ax'rAab. $bbd-yl[b $a'n>s' ~d"q. rybit. ywy $n"ynIt.yI  28:25 
 tw"k.lm; lkol. w[zl [y"zli yhetW yhiAmd"q.-!mi qAry[it. !yxrwa !x'rAa [b;vbiW 

`a[ra 
 28:25 "The LORD shall cause you to be defeated before your enemies; you will go out one way against them, but you 
will flee seven ways before them, and you will be an example of terror to all the kingdoms of the earth. 
 



`dyrI)x]m; !yaeÞw> #r<a'_h' tm;äh/b,l.W ~yIm:ßV'h; @A[ï-lk'l. lk'êa]m;l. ‘^t.l'(b.nI ht'Ûy>h'w>  28:26 
 ar"y[ibliw> ay"m;vdI ap'A[ lkol. lk;ymel. ar"g>vum. ar"g>v;m. $t'l.yben> yhetW  28:26 

`dynIm;d> tylew> a[rad 
 28:26 "Your carcasses will be food to all birds of the sky and to the beasts of the earth, and there will be no one to 
frighten them away. 
 

 rv<ïa] sr<x'_b,W br"ÞG"b;W Î~yrIêxoJ.b;WÐ ¿~ylip'[¥b'WÀ ‘~yIr:’c.mi !yxiÛv.Bi hw"÷hy> hk'’K.y:  28:27 
`ape(r"hel. lk;ÞWt-al{ 

 vybiy: anwsrxbw sr:xb;W ab'rg:bW !yrIAxjbiW ~yIr:cmid> an"xvib. ywy $n"yxemyI  28:27 
`ha's't;yail. lAkyti al'd> vybiy> 

 28:27 "The LORD will smite you with the boils of Egypt and with tumors and with the scab and with the itch, from 
which you cannot be healed. 
 

`bb'(le !Ahßm.tib.W !Ar+W"[ib.W !A[ßG"viB. hw"ëhy> hk'äK.y:  28:28 
 twmum.[v;bW atwamsbw at'wyUms;bW atwvpyjb at'wvupj;b. ywy $n"yxemyI  28:28 

`ab'yli twmym[vbw 
 28:28 "The LORD will smite you with madness and with blindness and with bewilderment of heart; 
 

 x:yliÞc.t; al{ïw> hl'êpea]B' ‘rWE[ih' vVeÛm;y> rv,’a]K; ~yIr:ªh¥C'B;( vVeäm;m. t'yyI÷h'w>  28:29 
`[:yvi(Am !yaeîw> ~ymiÞY"h;-lK' lWz°g"w> qWvô[' %a:å t'yyI÷h'w> ^yk,_r"D>-ta, 

 al'bq;b. ar"ywI[] vyvem;ydI vyvem;mdI am'k. arhysb ar"h]yjeb. vyvem;m. yhetW  28:29 
 tylew> ay"m;Ay lko synIa]w: qyvi[. qyvi[; dwxl ~r:b. yhetW $t'x'rAa ty" xl;ct; al'w> 

`qyrIp'd> 
 28:29 and you will grope at noon, as the blind man gropes in darkness, and you will not prosper in your ways; but you 
shall only be oppressed and robbed continually, with none to save you. 
 
 ~r<K,î AB+ bveäte-al{w> hn<ßb.Ti tyIB:ï ÎhN"b,êK'v.yIÐ ¿hN"l,G"v.yIÀ ‘rxea; vyaiÛw> frEªa't. hV'äai  28:30 

`WNl,(L.x;t. al{ïw> [J;ÞTi 
 hybe !yteti al'w> ynEbti at'ybe hn:ynIk.vyI !r"x.oa' !r"xwau rb;gW swrUyte at't.yai  28:30 

`hynyllxt hynEylix]t; al'w> bycnt bwcuyti am'rk; 
 28:30 "You shall betroth a wife, but another man will violate her; you shall build a house, but you will not live in it; you 
shall plant a vineyard, but you will not use its fruit. 
 

 bWvßy" al{ïw> ^yn<ëp'L.mi lWzæG" ‘^r>mo*x] èWNM,mi élk;ato al{åw> ^yn<©y[el. x:Wbåj' ^úr>Av  28:31 
`[:yvi(Am ^ßl. !yaeîw> ^yb,êy>aol. tAnætun> ‘^n>aco) %l"+ 

 synIa. synIa; yhey> $r"m'x; $r"m'x] hynEmi lAkyte al'w> $n"y[el. sykin> yhey> $r"At  28:31 
`qyrIp' $l' tylew> $b'b'd>-yle[b;l. !r"ysim. $n"[' $l' bwtuy> al'w> $m'd"q.-!mi 

 28:31 "Your ox shall be slaughtered before your eyes, but you will not eat of it; your donkey shall be torn away from 
you, and will not be restored to you; your sheep shall be given to your enemies, and you will have none to save you. 
 
 !yaeîw> ~AY=h;-lK' ~h,Þylea] tAlïk'w> tAaêro ^yn<åy[ew> ‘rxea; ~[;Ûl. ~ynI“tun> ^yt,ønOb.W ^yn<“B'  28:32 

`^d<)y" laeÞl. 
 !wpwsyw !p'wsuywI !y"zx' $n"y[ew> !r"x.oa' !r"xwau ~[;l. !r"ysim. !yrIysim. $t'n"bW $n"b.  28:32 

`$d"ybi al'yxe tylew> am'Ay lko !Ahll;gbi 
 28:32 "Your sons and your daughters shall be given to another people, while your eyes look on and yearn for them 
continually; but there will be nothing you can do. 
 
 #Wcßr"w> qWvï[' qr:² t'yyI©h'w> T'[.d"_y"-al{ rv<åa] ~[;Þ lk;îayO ê̂[]ygIåy>-lk'w> ‘^t.m'(d>a; yrIÜP.  28:33 

`~ymi(Y"h;-lK' 



 dwxl ~r:b. yhetW at'[d:y> al'd> ~[; lAkyyE $t'wauyle lk'w> $['ra;d> ab'yai  28:33 
`ay"m;Ay lko #ycrw [y:[irW qyvi[. qyvi[; 

 28:33 "A people whom you do not know shall eat up the produce of your ground and all your labors, and you will never 
be anything but oppressed and crushed continually. 
 

`ha,(r>Ti rv<ïa] ^yn<ßy[e haeîr>M;mi [G"+vum. t'yyIßh'w>  28:34 
`yzEx' yhetdI $n"y[e wzUyxeyme yjet;vmi yhetW  28:34 

 28:34 "You shall be driven mad by the sight of what you see. 
 
 ape_r"hel. lk;ÞWt-al{ rv<ïa] ~yIq;êVoh;-l[;w> ‘~yIK;’r>Bih;-l[; [r"ª !yxiäv.Bi hw"÷hy> hk'’K.y:  28:35 

`^d<)q¥d>q' d[;îw> ^ßl.g>r: @K:ïmi 
 al'd> !yqwv !yqiv' l[;w> !ybiwkur> l[; av'ybi anyxvb an"xvib. ywy $n"yxemyI  28:35 

`$x'wmu d[;w> $l'gr: ts;rp;mi ha's't;yail. lAkyti 
 28:35 "The LORD will strike you on the knees and legs with sore boils, from which you cannot be healed, from the sole 
of your foot to the crown of your head. 
 

 T'[.d:Þy"-al{ rv<ïa] yAG¨-la, ^yl,ê[' ~yqIåT' rv<åa] ‘^K.l.m;-ta,(w> ª̂t.ao) hw"÷hy> %le’Ay  28:36 
`!b,a'(w" #[eî ~yrIßxea] ~yhiîl{a/ ~V'² T'd>b;î['w> ^yt,_boa]w: hT'äa; 

 ta; at'[d:y> al'd> ~[;l. $l'[] ~yqwtd ~yqitdI $k'lm; ty"w> $t'y" ywy ylegy:  28:36 
`an"ba;w> a['a' at'w"[]j' yxel.p' ay"m;m.[;l. !m't; xl;ptiw> $t'h'b'a]w: 

 28:36 "The LORD will bring you and your king, whom you set over you, to a nation which neither you nor your fathers 
have known, and there you shall serve other gods, wood and stone. 
 

`hM'v'( hw"ßhy> ^ïg>h,n:y>-rv,a] ~yMiê[;h'( ‘lkoB. hn"+ynIv.liw> lv'Þm'l. hM'êv;l. t'yyIåh'w>  28:37 
 ywy $lgad $n"yrIb.d:ydI ay"m;m.[; lkob. y[iAvlW lt'mli lt;mli wdUc'l. yhetW  28:37 

`!m't;l. 
 28:37 "You shall become a horror, a proverb, and a taunt among all the people where the LORD drives you. 
 

`hB,(r>a;h' WNl,Þs.x.y: yKiî @soêa/T, j[;äm.W hd<_F'h; ayciäAT br:Þ [r;z<ï  28:38 
 hynynsxy hynEylis.xy: yrEa] vynkt vAnkti ry[ezW al'qx;l. qypet; ygIs; [r:z>-rb;  28:38 

`ab'Ag 
 28:38 "You shall bring out much seed to the field but you will gather in little, for the locust will consume it. 
 

`t[;l'(Toh; WNl,Þk.ato yKiî rgOëa/t, al{åw> ‘hT,v.ti-al{) !yIy:Üw> T'd>b'_['w> [J;ÞTi ~ymiîr"K.  28:39 
 yrEa] vAnkti al'w> ytevti al' ar"mx;w> xl;ptiw> bycnt bwcuyti !ymirk;  28:39 

`at'[l;At hynEylik.yte 
 28:39 "You shall plant and cultivate vineyards, but you will neither drink of the wine nor gather the grapes, for the worm 
will devour them. 
 

`^t<)yzE lV;ÞyI yKiî %Wsêt' al{å ‘!m,v,’w> ^l<+WbG>-lk'B. ^ßl. Wyðh.yI ~yti²yzE  28:40 
`$t'yzE !wrUt.yI yrEa] $wst @wvut. al' ax'vmiW $m'wxut. lkob. $l' !Ahy> !ytiyzE  28:40 

 28:40 "You shall have olive trees throughout your territory but you will not anoint yourself with the oil, for your olives 
will drop off. 
 

`ybiV,(B; Wkßl.yE yKiî %l'ê Wyæh.yI-al{w> dyli_AT tAnàb'W ~ynIïB'  28:41 
`ay"bvib. !wkuh'y> yrEa] $l' !Ahy> al'w> dyliAt dylit. !n"bW !ynIb.  28:41 

 28:41 "You shall have sons and daughters but they will not be yours, for they will go into captivity. 
 

`lc;(l'C.h; vrEÞy"y> ^t<+m'd>a; yrIåp.W ^ßc.[e-lK'  28:42 
`ha'q's; $yrty hynEynIs.xy: $['ra;d> ab'yaiw> $n"l'yai lko  28:42 

 28:42 "The cricket shall possess all your trees and the produce of your ground. 



 
`hJ'M'( hJ'm;î drEÞte hT'îa;w> hl'[.M'_ hl'[.m;ä ^yl,Þ[' hl,î[]y: ê̂B.r>qiB. rv<åa] ‘rGEh;  28:43 

 tyxen" yhet. ta;w> al'y[el. al'y[el. $n"ymi-ly[e qyles' yhey> $n"ybed> lr:[] bt'At  28:43 
`attl attl at'xt;l. at'xt;l. 

 28:43 "The alien who is among you shall rise above you higher and higher, but you will go down lower and lower. 
 

`bn")z"l. hy<ïh.Ti( hT'Þa;w> varoêl. hy<åh.yI aWh… WNw<+l.t; al{å hT'Þa;w> ^êw>l.y: aWhå  28:44 
`vl'x; yhet. ta;w> @yqit; yhey> awhu hynypwzt hynEypiz>At al' ta;w> $n"ypiz>Ay awhu  28:44 

 28:44 "He shall lend to you, but you will not lend to him; he shall be the head, and you will be the tail. 
 

 al{å-yKi %d"+m.V'(hi d[;Þ ^WgëyFihiw> ‘^Wp’d"r>W hL,aeªh' tAlål'Q.h;-lK' ^yl,ø[' Wab'’W  28:45 
`%W")ci rv<ïa] wyt'ÞQoxuw> wyt'îwOc.mi rmo°v.li ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. T'[.m;ªv' 

 al' yrEa] yceytevtid> d[; $n"wqub.dyIw> $n"wpud>ryIw> !yleaih' ay"j;w"l. lko $l'[] !AtyyEw>  28:45 
`$d"q.p;d> yhiAmy"qW yhiAdAqpi rj;ymil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. at'lybeq; 

 28:45 "So all these curses shall come on you and pursue you and overtake you until you are destroyed, because you 
would not obey the LORD your God by keeping His commandments and His statutes which He commanded you. 
 

`~l'(A[-d[; ß̂[]r>z:b.W* tpe_Aml.W tAaßl. ê̂b. Wyæh'w>  28:46 
`am'l.[' d[; $n"bbiw> tp;AmlW ta'l. $b' !AhywI  28:46 

 28:46 "They shall become a sign and a wonder on you and your descendants forever. 
 

`lKo) broßme bb'_le bWjåb.W hx'Þm.fiB. ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘T'd>b;’['-al{ rv<Üa] tx;T;ª  28:47 
 ab'yli twjyvqbw twrUypiv;bW aw"dx;b. $h'l'a] ywy ~dq at'xl'p. al'd> @l'x]  28:47 

`al'Ak ygEs.ymi 
 28:47 "Because you did not serve the LORD your God with joy and a glad heart, for the abundance of all things; 
 
 rs,xoåb.W ~roßy[eb.W am'²c'b.W b['ór"B. %B'ê ‘hw"hy> WNx,ÛL.v;y> rv,’a] ^yb,ªy>ao-ta, T'äd>b;['w>  28:48 

`%t")ao Adßymiv.hi d[;î ^r<êaW"c;-l[; ‘lz<r>B; l[oÜ !t;ún"w> lKo+ 
 atwxcbw at'whuc'bW an"pk;b. $b' ywy !wnUyrEg"ydI $b'b'd>-yle[]b; ty" xl;ptiw>  28:48 

 yceyveydI d[; $r"wc; l[; alzrp lz:rb;d> rynI !yteyIw> al'Ak twrUysix;bW at'wyUl'jir[;bW 
`$t'y" 

 28:48 therefore you shall serve your enemies whom the LORD will send against you, in hunger, in thirst, in nakedness, 
and in the lack of all things; and He will put an iron yoke on your neck until He has destroyed you. 
 
 rv<ïa] yAG¨ rv,N"+h; ha,Þd>yI rv<ïa]K; #r<a'êh' hceäq.mi ‘qAxr"me yAGÝ ^yl,’[' •hw"hy> aF'äyI  28:49 

`An*vol. [m;Þv.ti-al{ 
 ydEt.vmid> ydEt;vmid> am'k. a[ra ypey"s.mi ypey"simi qyxir:me ~[; $l'[] ywy yteyy:  28:49 

`hynEv'yli lbqt [d:ti [m;vti al'd> am'[; ar"vnI 
 28:49 "The LORD will bring a nation against you from afar, from the end of the earth, as the eagle swoops down, a 
nation whose language you shall not understand, 
 

`!xo*y" al{ï r[;n:ßw> !qeêz"l. ‘~ynIp' aF'ÛyI-al{ rv,’a] ~ynI+P' z[;ä yAGà  28:50 
`~yxer:m. al' aq'n>y" l[;w> ab's' ypea; bysen> al'd> !ypia; @yqit; ~[;  28:50 

 28:50 a nation of fierce countenance who will have no respect for the old, nor show favor to the young. 
 
 ‘!g"D" ^ªl. ryaiøv.y:-al{) rv,’a] è%d"m.V'(hi d[;ä é^t.m'd>a;-yrI)p.W ^ïT.m.h,b. yrI’P. lk;a'w>û  28:51 

`%t")ao Adßybia]h; d[;î ^n<+aco troåT.v.[;w> ^yp,Þl'a] rg:ïv. rh'êc.yIw> vAråyTi 
 $l' ra;vy: al'd> yceytevtid> d[; $['ra;d> ab'yaiw> $r"y[ibdI ad"lw: lAkyyEw>  28:51 
`$t'y" dAbyyEd> dybeAyd> d[; $n"[' yrEd[;w> $r"At yrEqb; ax'vmiW ar"mx; ar"wbuy[i 



 28:51 "Moreover, it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground until you are destroyed, who also 
leaves you no grain, new wine, or oil, nor the increase of your herd or the young of your flock until they have caused you 
to perish. 
 

 hT'²a; rv<ïa] tArêcuB.h;w> tAhåboG>h; ‘^yt,’moxo td<r<Û d[;ä ^yr<ª['v.-lk'B. ^øl. rc;’hew>  28:52 
 hw"ïhy> !t:±n" rv<ïa] ^êc.r>a;-lk'’B. ^yr<ê['v.-lk'B. ‘^l. rc:Ühew> ^c<+r>a;-lk'B. !hEßB' x;jeîBo 

`%l") ^yh,Þl{a/ 
 atkyrk ay"m;r" $r"wvu vwbkyd vybek;ydI d[; $w"rqi lkob. $l' qy[iywI  28:52 

 $l' qy[iywI $wryq $['ra; lkob. !Ahb. ab'z"ytevail. #yxir> ta;d> atpyqtw ay"k;yrIkW 
`$l' $h'l'a] ywy bh;ydI $['ra; lkob. $w"rqi lkob. 

 28:52 "It shall besiege you in all your towns until your high and fortified walls in which you trusted come down 
throughout your land, and it shall besiege you in all your towns throughout your land which the LORD your God has 
given you. 
 
 ‘rAcm'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßl.-!t;n") rv<ïa] ^yt,ênOb.W ‘^yn<’B' rf:ÜB. ^ªn>j.bi-yrI)p. T'äl.k;a'w>  28:53 

`^b<)y>ao ß̂l. qyciîy"-rv,a] qAcêm'b.W 
 ar"y"cbi $h'l'a] ywy $l' bh;ydI $t'n"bW $n"b. rs;b. $['mdI ad"lw: lAkytiw>  28:53 

`$a'n>s' $l' qy[iydI at'q.['bW 
 28:53 "Then you shall eat the offspring of your own body, the flesh of your sons and of your daughters whom the LORD 
your God has given you, during the siege and the distress by which your enemy will oppress you. 
 
 wyn"ßB' rt,y<ïb.W Aqêyxe tv,aeäb.W ‘wyxia'b. AnÝy[e [r:’Te dao+m. gnOà['h,w> ^êB. %r:åh' ‘vyaih'  28:54 

`ryti(Ay rv<ïa] 
 hynEy[e vyabt va;bti ad"xl; qn:pumdIw> qn:p;mdIw> $b' $ykir:d> ar"bgU ar"bg:  28:54 

`ratvyd ra;vy:d> yhiAnb. ra'vbiW hymey"q. hymey"qi tt;yaibW yhiwxua]b; 
 28:54 "The man who is refined and very delicate among you shall be hostile toward his brother and toward the wife he 
cherishes and toward the rest of his children who remain, 
 
 ‘rAcm'B. lKo+ Alß-ryai(v.hi yliîB.mi lkeêayO rv<åa] ‘wyn"B' rf:ÜB.mi ~h,ªme dx;äa;l. tTeämi  28:55 

`^yr<(['v.-lk'B. ^ßb.yIao ^±l. qyciîy" rv,’a] qAcêm'b.W 
 hyle ravy ra;t.vai al'd>mi lAkyyEd> yhiAnb. rs;b.mi !Ahn>mi dx;l. !t;ymil.mi  28:55 

`$w"rqi lkob. $a'n>s' $l' qy[iydI at'q.['bW ar"y"cbi al'Ak 
 28:55 so that he will not give even one of them any of the flesh of his children which he will eat, since he has nothing 
else left, during the siege and the distress by which your enemy will oppress you in all your towns. 
 

 gNEß[;t.hime #r<a'êh'-l[; gCeäh; ‘Hl'g>r:-@k; ht'ÛS.nI-al{ rv,’a] hG"©nU[]h'w> ^øb. hK'’r:h'  28:56 
`HT'(bib.W Hn"ßb.biW Hq'êyxe vyaiäB. ‘Hn"y[e [r:ÛTe %ro=meW 

 l[; at'x'a]l; hl;gr: ts;rp; ta;ysin: al'd> aq'n>pumdIw> aq'n>p;mdIw> $b' ak'ykir:d>  28:56 
 hr:bbiW hm;y"q. rb;gbi hn:y[e vyabt va;bti wkuykir:ymeW wqun>pum.mi wqun:p;mi a['ra; 

`ht;r:bbiW 
 28:56 "The refined and delicate woman among you, who would not venture to set the sole of her foot on the ground for 
delicateness and refinement, shall be hostile toward the husband she cherishes and toward her son and daughter, 
 
 lKoß-rs,xo)B. ~leîk.ato-yKi( dleêTe rv<åa] ‘h'yn<’b'b.W h'yl,ªg>r: !yBeämi tceäAYh; Ht'úy"l.vib.W*  28:57 

`^yr<(['v.Bi ß̂b.yIao ±̂l. qyciîy" rv,’a] qAcêm'b.W ‘rAcm'B. rt,S'_B; 
 !wnUyliAkyte yrEa] dylwtd dylitdI ax'n:bbiW hn:ymi !wqup.yId> ah'n:b. ry[ezbiW  28:57 

`$w"rqib. $a'n>s' $l' qy[iydI at'q.['bW ar"y"cbi ar"tsib. al'Ak twrUysix;b. !wnUylik;yte 
 28:57 and toward her afterbirth which issues from between her legs and toward her children whom she bears; for she will 
eat them secretly for lack of anything else, during the siege and the distress by which your enemy will oppress you in your 
towns. 
 



 hZ<+h; rp,SeäB; ~ybiÞWtK.h; taZOëh; hr"äATh; ‘yrEb.DI-lK'-ta, tAfª[]l; rmoøv.ti al{’-~ai  28:58 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> taeÞ hZ<ëh; ‘ar"ANh;w> dB'Ûk.NIh; ~Veúh;-ta, ha'r>yIl.û 

 ar"psib. !ybiytikdI ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi lko ty" db;[]m;l. rj;yti al' ~ai  28:58 
`$h'l'a] ywy ty" !ydEh' al'yxidW ab'r: ar"yqiy: am'v. ty" lx;dmil. !ydEh' 

 28:58 "If you are not careful to observe all the words of this law which are written in this book, to fear this honored and 
awesome name, the LORD your God, 
 
 ~yIïl'x¥w" tAnëm'a/n<åw> ‘tAldoG> tAKÜm; ^[<+r>z: tAKåm; taeÞw> ^êt.Koåm;-ta, ‘hw"hy> al'Ûp.hiw>  28:59 

`~ynI)m'a/n<w> ~y[iÞr" 
 !yvit'km;W !n"m.yhemW !aygs !b'r>br: !x'm; $n"b. tx;m; ty"w> $t'x'm; ty" ywy vyrEpy:w>  28:59 

`!ynIm.yhemW !yviybi !y[rmw 
 28:59 then the LORD will bring extraordinary plagues on you and your descendants, even severe and lasting plagues, 
and miserable and chronic sicknesses. 
 

`%B") Wqßb.d"w> ~h,_ynEP.mi T'r>gOày" rv<ïa] ~yIr:êc.mi hwEåd>m;-lK' tae… ª̂B. byviähew>  28:60 
`$b' !wqub.dyIw> !Ahymed"q.-!mi at'lyxeddI ~yIr:cmi yvet'km; lko ty" $b' bytey"w>  28:60 

 28:60 "He will bring back on you all the diseases of Egypt of which you were afraid, and they will cling to you. 
 
 ‘hw"hy> ~leÛ[.y: taZO=h; hr"äATh; rp,seÞB. bWtêk' al{å ‘rv,a] hK'êm;-lk'w> ‘ylix¥-lK' ~G:Ü  28:61 

`%d")m.V'hi d[;Þ ^yl,ê[' 
 !wnUyteyy: !ydh ad"h' at'yr"Aa rp;sbi !ybiytik. al'd> ax'm; lkow> [r:m. lko @a;  28:61 

`yceytevtid> d[; $l'[] ywy !wnyqsy 
 28:61 "Also every sickness and every plague which, not written in the book of this law, the LORD will bring on you 
until you are destroyed. 
 

 al{å-yKi bro+l' ~yIm:ßV'h; ybeîk.AkK. ~t,êyyIh/ rv<åa] tx;T;… j['êm. yteäm.Bi ‘~T,r>a;v.nIw>  28:62 
`^yh,(l{a/ hw"ïhy> lAqßB. T'[.m;êv' 

 ygEsli ay"m;v. ybek.Akk. !AtywEhd: @l'x] !ynmd ry[ez> ~[;b. !wrUa.t;vtiw> !wrUa;t.vtiw>  28:62 
`$h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. at'lybeq; al' yrEa] 

 28:62 "Then you shall be left few in number, whereas you were as numerous as the stars of heaven, because you did not 
obey the LORD your God. 
 
 fyfiÛy" !KEå è~k,t.a, tABår>h;l.W é~k,t.a, byjiäyhel. ~k,ªyle[] hw"÷hy> ff'’-rv,a]K; hy"h'w>û  28:63 

 hm'êd"a]h'¥ l[;äme ‘~T,x.S;nIw> ~k,_t.a, dymiäv.h;l.W ~k,Þt.a, dybiîa]h;l. ~k,êyle[] ‘hw"hy> 
`HT'(v.rIl. hM'v'Þ-ab' hT'îa;-rv,a] 

 !Akt.y" ha'g"sa;lW !Akt.y" ab'j'yael. ab'j'Aal. !Akyle[] ywy ydIxd: am'k. yheywI  28:63 
 a[ra l[;me !wluj.lj;ytiw> !Akt.y" ha'c'yvelW !Akt.y" ad"b'Aal. !Akyle[] ywy ydExyI !yke 

`ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> 
 28:63 "It shall come about that as the LORD delighted over you to prosper you, and multiply you, so the LORD will 
delight over you to make you perish and destroy you; and you will be torn from the land where you are entering to possess 
it. 
 

 ~V'ø T'd>b;’['w> #r<a'_h' hceäq.-d[;w> #r<a'Þh' hceîq.mi ~yMiê[;h'ä-lk'B. ‘hw"hy> Ü̂c.ypi(h/w<  28:64 
`!b,a'(w" #[eî ^yt,Þboa]w: hT'îa; T'[.d:²y"-al{ rv<ôa] ~yrIªxea] ~yhiäl{a/ 

 a[ra ypey"s. ypey"si d[;w> a[ra ypey"s.mi ypey"simi ay"m;m.[; lkob. ywy $n"yrId>b;ywI  28:64 
`an"ba;w> a['a' $t'h'b'a]w: ta; at'[d:y> al'd> at'w"[]j' yxel.p' ay"m;m'[;l. !m't; xl;ptiw> 

 28:64 "Moreover, the LORD will scatter you among all peoples, from one end of the earth to the other end of the earth; 
and there you shall serve other gods, wood and stone, which you or your fathers have not known. 
 

 ‘~v' ï̂l. hw"“hy> •!t;n"w> ^l<+g>r:-@k;l. x;Anàm' hy<ïh.yI-al{w> [:yGIër>t; al{å ‘~heh' ~yIÜAGb;W  28:65 



`vp,n") !Abïa]d:¥w> ~yIn:ßy[e !Ayðl.kiw> zG"ër: bleä 
 $l' ywy !yteyIw> $l'gr: ts;rp'l. xn"m. yhey> al'w> x:wnUt. al' !wnUyaih' ay"m;m.[;bW  28:65 

`vp;n> tx'p.m;W !ynIy[e twkuvx;w> lyxd lwxud" bl; !m't; 
 28:65 "Among those nations you shall find no rest, and there will be no resting place for the sole of your foot; but there 
the LORD will give you a trembling heart, failing of eyes, and despair of soul. 
 

`^yY<)x;B. !ymiÞa]t; al{ïw> ~m'êAyw> hl'y>l:å ‘T'd>x;p'(W dg<N<+mi ß̂l. ~yaiîluT. ^yY<ëx; Wyæh'w>  28:66 
 al'w> am'm'ybiW ay"lyleb. dyxp hw:t' yhetW lybeq'mi lb;q.mi $l' !l;t. $y"yx; !AhywI  28:66 

`$y"yx;b. !ymeyhet. !Amyhet. 
 28:66 "So your life shall hang in doubt before you; and you will be in dread night and day, and shall have no assurance 
of your life. 
 
 rv<åa] ‘^b.b'(l. dx;P;Ûmi rq,Bo+ !TEåyI-ymi( rm:ßaTo br<[,îb'W br<[,ê !TEåyI-ymi( ‘rm;aTo rq,BoÜB;  28:67 

`ha,(r>Ti rv<ïa] ^yn<ßy[e haeîr>M;miW dx'êp.Ti 
 th;wytimi ar"pc; !yteyI !m; rm;yte av'mr:bW av'mr: !yteyI !m; rm;yte ar"pc;b.  28:67 

`yzEx' yhetdI $n"y[e wzUyxeymeW hw:t' yhetdI $b'yli twhwtm 
 28:67 "In the morning you shall say, 'Would that it were evening!' And at evening you shall say, 'Would that it were 
morning!' because of the dread of your heart which you dread, and for the sight of your eyes which you will see. 
 

 dA[ß @ysiîto-al{ ^êl. yTi(r>m:åa' rv<åa] ‘%r<D<’B; ètAYnIa¥B' é~yIr:c.mi hw"ïhy> ^’b.yvi(h/w<)  28:68 
s `hn<)qo !yaeîw> tAxßp'v.liw> ~ydIîb'[]l; ^yb,²y>aol. ~v'ó ~T,’r>K;m;t.hiw> Ht'_aor>li 

 dA[ @yseAt al' $l' tyrIm;a]d: ax'rAab. !n"ypisbi ~yIr:cmil. ywy $n"ybiytiy"w>  28:68 
`ynEq'd> tylew> !h'ma;lW !ydIb[;l. !Akybeb'd>-yle[b;l. !m't; !wnUb.d:ztiw> hz:xmil. 

 28:68 "The LORD will bring you back to Egypt in ships, by the way about which I spoke to you, 'You will never see it 
again!' And there you will offer yourselves for sale to your enemies as male and female slaves, but there will be no 
buyer." 
 

 laeÞr"f.yI ynEïB.-ta, tro±k.li hv,ªmo-ta, hw"åhy> hW"ôci-rv,a] tyrIøB.h; yrE’b.dI •hL,ae  28:69 
p `brE(xoB. ~T'Þai tr:îK'-rv,a] tyrIêB.h; db;äL.mi ba'_Am #r<a,äB. 

 larvy ynEb. ~[i rz:gmil. hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'y"q. am'y"qi ymeg"tpi !yleai  28:69 
`brEAxb. !Ahm.[i rz:gdI am'y"qimi rb' ba'Amd> a[rab 

 29:1 These are the words of the covenant which the LORD commanded Moses to make with the sons of Israel in the 
land of Moab, besides the covenant which He had made with them at Horeb. 
 
 hf'’[' •rv,a]-lK' taeä ~t,ªyair> ~T,äa; ~h,_lea] rm,aYOæw: laeÞr"f.yI-lK'-la, hv,²mo ar"îq.YIw:  29:1 

`Ac*r>a;-lk'l.W wyd"Þb'[]-lk'l.W h[oïr>p;l. ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘~k,ynEy[e(l. hw"Ühy> 
 ywy db;[]d: lko ty" !AtyzEx] !wtua; !Ahl. rm;a]w: larvy lkol. hv;mo ar"qW  29:1 

`hy[era; lk'lW yhiAdb[; lk'lW h[orp;l. ~yrcmd a['ra;b. !AkynEy[el. 
 29:2 And Moses summoned all Israel and said to them, "You have seen all that the LORD did before your eyes in the 
land of Egypt to Pharaoh and all his servants and all his land; 
 

`~he(h' ~yliÞdoG>h; ~yti²p.Moh;w> ttoôaoh' ^yn<+y[e Waßr" rv<ïa] tl{êdoG>h; ‘tASM;h;  29:2 
`!wnUyaih' ay"b;r>br: ay"t;p.AmW ay"t;a' $n"y[e ha'z:xd: !b'r>br: !ybir>br: !ysinI  29:2 

 29:3 the great trials which your eyes have seen, those great signs and wonders. 
 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ [:mo+v.li ~yIn:åz>a'w> tAaßr>li ~yIn:ïy[ew> t[;d:êl' ‘ble ~k,îl' hw"“hy> •!t;n"-al{)w>  29:3 
 am'Ay d[; [m;vmil. !ynIdwauw> yzExmil. !ynIy[ew> [d:ymil. ab'yli !Akl. ywy bh;y> al'w>  29:3 

`!ydEh' 
 29:4 "Yet to this day the LORD has not given you a heart to know, nor eyes to see, nor ears to hear. 
 
 ï̂l.[;n:)w> ~k,êyle[]me ‘~k,ytemo)l.f; WlÜb'-al{) rB"+d>MiB; hn"ßv' ~y[iîB'r>a; ~k,²t.a, %lEïAaw"  29:4 



`^l<)g>r: l[;îme ht'Þl.b'-al{) 
 $n"s'mW !Akn>mi !Akt.wsuk. ty:alib. al' ar"b.dm;b. !ynIv. !y[ib.ra; !Akt.y" tyrIb;d:w>  29:4 

`$l'gr: l[;me wpyxy Ad[] al' 
 29:5 "I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out on you, and your sandal has not worn 
out on your foot. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] yKi² W[êd>Te( ‘![;m;’l. ~t,_ytiv. al{å rk"ßvew> !yIy:ïw> ~T,êl.k;a] al{å ~x,l,…  29:5 
`~k,(yhel{a/ 

 !w[ud>tid> lydIb. !Atytev. al' ywrmw qyti[;w> td:x] rm;xw: !wtulk;a] al' am'xl;  29:5 
`!Akh]l'a] hwhy an"a] yrEa] 

 29:6 "You have not eaten bread, nor have you drunk wine or strong drink, in order that you might know that I am the 
LORD your God. 
 
 Wnte²ar"q.li !v"ôB'h;-%l,m,( gA[’w> !ABv.x,û-%l,m,( !xoæysi aceäYEw: hZ<+h; ~AqåM'h;-la, WaboßT'w:  29:6 

`~Ke(N:w: hm'Þx'l.Mil; 
 !n:tm;d> ak'lm; gA[w> !Abvx;d> ak'lm; !Axysi qp;nW !ydEh' ar"ta;l. !Atytea]w:  29:6 

`!wnUn"yxemW ab'r"q. ax'g"a'l. an"t;wmud"q;l. 
 29:7 "When you reached this place, Sihon the king of Heshbon and Og the king of Bashan came out to meet us for battle, 
but we defeated them; 
 

`yVi(n:m.h;( jb,veî yciÞx]l;w> ydI_G"l;w> ynIßbeWar)l' hl'êx]n:l. Hn"åT.NIw: ~c'êr>a;-ta, ‘xQ;NIw:  29:7 
 dg" jb;yvelW !bewaur> jb;yvel. an"s'xa;l. hn:bh;ywI !Ah[r:a] ty" anvbkw an"bysenW  29:7 

`hv;n:mdI aj'bvi twgUlp;lW 
 29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of the 
Manassites. 
 

 taeÞ WlyKiêf.T; ![;m;äl. ~t'_ao ~t,Þyfi[]w: taZOëh; tyrIåB.h; ‘yrEb.DI-ta, ~T,ªr>m;v.W  29:8 
p `!Wf)[]T; rv<ïa]-lK' 

 lydIb. !Aht.y" !wdUb.[t;w> adh !ydEh' am'y"q. am'y"qi ymeg"tpi ty" !wrUj.ytiw>  29:8 
`!wdUb.[t;d> lko ty" !wlkvtd !wxulcit;d> 

 29:9 "So keep the words of this covenant to do them, that you may prosper in all that you do. 
 
 ‘~k,ynEq.zI ~k,ªyjeb.vi ~k,äyvear" ~k,_yhel{a/ hw"åhy> ynEßp.li ~k,êL.Ku ‘~AYh; ~ybiÛC'nI ~T,’a;  29:9 

`lae(r"f.yI vyaiî lKoß ~k,êyrEj.voåw> 
 !Akyjebvi !AkyveyrE !Akh]l'a] ywy ~dq !Akl.wku !ydE am'Ay !ymiy"q; !ymiy>q' !wtua;  29:9 

`larvy vn"a] lko !Akyker>s'w> !Akybes' 
 29:10 "You stand today, all of you, before the LORD your God: your chiefs, your tribes, your elders and your officers, 
even all the men of Israel, 
 

`^ym,(yme baeîvo d[;Þ ^yc,ê[e bjeäxome ^yn<+x]m; br<q<åB. rv<ßa] ê̂r.gEåw> ~k,êyven> ~k,äP.j;  29:10 
 $m' ylem' d[; $['a' jyqel'mi $t'yrIvm; $t'y"rIvm; AgbdI $r"AygIw> !Akyven> !Akl.pj;  29:10 

`$mym $y"m; 
 29:11 your little ones, your wives, and the alien who is within your camps, from the one who chops your wood to the 
one who draws your water, 
 
`~AY*h; ^ßM.[i trEîKo ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘rv,a] At+l'a'b.W ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> tyrI±b.Bi ^ªr>b.['l.  29:11 
`!ydE am'Ay $m'[i rz:g" $h'l'a] ywyd: hytem'AmbW $h'l'a] ywyd: am'y"qbi $t'wlu['a;l.  29:11 

 29:12 that you may enter into the covenant with the LORD your God, and into His oath which the LORD your God is 
making with you today, 
 
 %l"+-rB,DI rv<ßa]K; ~yhiêl{ale( ‘^L.-hy<h.yI) aWhÜw> ~['ªl. Alø ~AY“h; •^t.ao-~yqI)h' ![;m;äl.  29:12 



`bqo)[]y:l.W* qx'Þc.yIl. ~h'îr"b.a;l. ^yt,êboa]l; ‘[B;v.nI rv<Üa]k;w> 
 hl'a]l; $l' ywEhyI awhuw> ~[;l. yhiAmd"q. !ydE am'Ay $t'y" am'q'a'l. am'y"q;l. lydIb.  29:12 

`bq[ylw qx'cyIl. ~hrbal $t'h'b'a]l; ~yyEq;d> am'kW $l' lylem;d> am'k. 
 29:13 in order that He may establish you today as His people and that He may be your God, just as He spoke to you and 
as He swore to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob. 
 

`taZO*h; hl'Þa'h'-ta,w> taZOëh; tyrIåB.h;-ta, ‘trEKo ykiªnOa' ~k,_D>b;l. ~k,ÞT.ai al{ïw>  29:13 
`ad"h' at'm'Am ty"w> !ydEh' am'y"q. am'y"qi ty" rz:g" an"a] !AkydEAxlbi !Akm.[i al'w>  29:13 

 29:14 "Now not with you alone am I making this covenant and this oath, 
 

 rv<ïa] tae’w> Wnyhe_l{a/ hw"åhy> ynEßp.li ~AYëh; dmeä[o ‘WnM'’[i hPoª An÷v.y< rv,’a]-ta, •yKi  29:14 
`~AY*h; WnM'î[i hPoß WNn<±yae 

 !m; ty"w> an"h;l'a] ywy ~d"q. !ydE am'Ay ~yaeq' an"m;[i ak'h' yhiAtyaid> !m; ty" yrEa]  29:14 
`!ydE am'Ay an"m;[i ak'h' yhiAty>l'd> 

 29:15 but both with those who stand here with us today in the presence of the LORD our God and with those who are 
not with us here today 
 

 br<q<ïB. Wnr>b:±['-rv,a] taeów> ~yIr"+c.mi #r<a,äB. Wnb.v;Þy"-rv,a] taeî ~T,ê[.d:y> ~T,äa;-yKi(  29:15 
`~T,(r>b;[] rv<ïa] ~yIßAGh; 

 ynEybe an"rb;[]d: ty"w> ~yrcmd a[rab an"byteydI ty" !wtu[d:y> !wtua; yrEa]  29:15 
`!wturb;[.d: !wtubyteydI ay"m;m.[; 

 29:16 (for you know how we lived in the land of Egypt, and how we came through the midst of the nations through 
which you passed; 
 

`~h,(M'[i rv<ïa] bh'Þz"w> @s,K,î !b,a,êw" #[eä ~h,_yleLuGI taeÞw> ~h,êyceWQåvi-ta, ‘War>Tiw:  29:16 
`!Ahm.y[id> ab'hd:w> ap'sk; an"ba;w> a['a' !Aht.w"[]j' ty"w> !Ahycewquvi ty" !AtyzExw:  29:16 

 29:17 moreover, you have seen their abominations and their idols of wood, stone, silver, and gold, which they had with 
them); 
 

 ‘~AYh; hn<Üpo Ab’b'l. •rv,a] jb,veª-Aa hx'äP'v.mi Aaô hV'úai-Aa vyaiä ~k,B'û vyEå-!P,  29:17 
 hr<îPo vr<vo± ~k,ªB' vyEå-!P, ~he_h' ~yIåAGh; yheÞl{a/-ta, dboê[]l; tk,l,äl' Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘~[ime 

`hn")[]l;w> varoß 
 y[j ynIp. hybelid> aj'bvi Aa y[irz: Aa at'yai Aa rb;g> !Akb. tyai am'ldI  29:17 
 !wnUyaih' ay"m;m.[; tw"[]j' ty" $h'mli xl;pmil. an"h;l'a] ywyd: at'lx;d:mi !ydE am'Ay 

`!Adz" Aa !yjix. !yaijxi ryherh;m. rb;g> !Akb. tyai am'ldI 
 29:18 so that there will not be among you a man or woman, or family or tribe, whose heart turns away today from the 
LORD our God, to go and serve the gods of those nations; that there will not be among you a root bearing poisonous fruit 
and wormwood. 
 

 ~Alåv' ‘rmoale AbÜb'l.Bi %rE’B't.hiw> taZO©h; hl'øa'h'( yrE’b.DI-ta, •A[m.v'B. hy"³h'w>  29:18 
`ha'(meC.h;-ta, hw"ßr"h' tApïs. ![;m;²l. %lE+ae yBiÞli tWrïrIv.Bi yKi² yLiê-hy<h.yI) 

 am'l'v. rm;ymel. hybeylib. byvex;ywI ad"h' at'm'Am ymeg"tpi ty" hy[em.vmib. yheywI  29:18 
 yaejxi hyle ap's'Aal. lydIb. lyzEa' an"a] ybili rwhryhb rwhurh;b. yrEa] yli yhey> 

`atwnwdz at'wnUd"yzE l[; at'wluv' yaej'x. 
 29:19 "It shall be when he hears the words of this curse, that he will boast, saying, 'I have peace though I walk in the 
stubbornness of my heart in order to destroy the watered land with the dry.' 
 

 aWhêh; vyaiäB' ‘Ata'n>qiw> hw"Ühy>-@a; !v;’[.y< za'û yKiä èAl x:(l{ås. éhw"hy> hb,äayO-al{  29:19 
`~yIm")V'h; tx;T;Þmi Amêv.-ta, ‘hw"hy> hx'Ûm'W hZ<+h; rp,SeäB; hb'ÞWtK.h; hl'êa'h'ä-lK' ‘AB hc'b.r"Ûw> 

 hytemxiw> ywyd: az"gwrU @wqty @q;tyI !ykeb. yrEa] hyle qb;vmil. ywy ybeyyE al'  29:19 



 yxemyIw> !ydEh' ar"psib. !ybiytikdI ay"j;w"l. lko hybe !wqub.dyIw> awhuh; ar"bgUb. ar"bg:b. 
`ay"m;v. tAxt.mi hymev. ty" ywy 

 29:20 "The LORD shall never be willing to forgive him, but rather the anger of the LORD and His jealousy will burn 
against that man, and every curse which is written in this book will rest on him, and the LORD will blot out his name 
from under heaven. 
 

 hb'§WtK.h; tyrIêB.h; tAlåa' ‘lkoK. lae_r"f.yI yjeäb.vi lKoßmi h['êr"l. ‘hw"hy> AlÝyDIb.hiw>  29:20 
`hZ<)h; hr"ÞATh; rp,seîB. 

 am'y"q. am'y"qi yjew"l. lkok. larvyd> ay"j;bvi lkomi wvuybil. ywy hynEyvir>py:w>  29:20 
`ad"h' at'yr"Aa rp;sbi !ybiytikdI 

 29:21 "Then the LORD will single him out for adversity from all the tribes of Israel, according to all the curses of the 
covenant which are written in this book of the law. 
 

 aboßy" rv<ïa] yrIêk.N"h;’w> ~k,êyrEx]a;äme ‘WmWq’y" rv<Üa] ‘~k,ynEB. !Arªx]a;h'¥ rADæh; rm;úa'w>  29:21 
`HB'( hw"ßhy> hL'îxi-rv,a] h'ya,êlux]T;ä-ta,w> ‘awhih; #r<a'Ûh' tAKúm;-ta, War"w>û hq"+Axr> #r<a,äme 
 [r:a;me yteyyEd> !ymim.[;-rb;W !AkyrEt.b'mi !wmuwquydI !AkynEb. ha'r"t.b' ar"d" rm;yyEw>  29:21 

`hb; ywy [r:ma;d> ah'[;rm; ty"w> ayhih; a[rad ht;x'm; ty" !AzxyIw> aq'yxir: 
 29:22 "Now the generation to come, your sons who rise up after you and the foreigner who comes from a distant land, 
when they see the plagues of the land and the diseases with which the LORD has afflicted it, will say, 
 

 Hb'Þ hl,î[]y:-al{)w> x:miêc.t; al{åw> ‘[r:Z"ti al{Ü èHc'r>a;-lk' hp'ärEf. éxl;m,w" tyrIåp.G"  29:22 
 hw"ëhy> %p:åh' ‘rv,a] Î~yIëAbc.WÐ ¿~yYIboc.WÀ hm'äd>a; ‘hr"mo[]w: ~doÜs. tk;úPeh.m;K.( bf,[e_-lK' 

`At*m'x]b;W APßa;B. 
 [rzt [r:d>zti al' h[;ra; lko adyqy ad"q.y" yhet. ax'lmiW ax'lmeW at'yrEpwgU  29:22 

 hr"Am[]w: ~AdsdI atkphmk at'k.ypehk; bs;y[e lko hb; qs;yI al'w> xm;c;t. al'w> 
`hytemxibW hyzEgwrUb. ywy $p;hd: ~yaiAbcW hm'da; 

 29:23 'All its land is brimstone and salt, a burning waste, unsown and unproductive, and no grass grows in it, like the 
overthrow of Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which the LORD overthrew in His anger and in His wrath.' 
 

 @a:ïh' yrI±x¥ hm,î taZO=h; #r<a'äl' hk'K'Þ hw"±hy> hf'ó[' hm,’-l[; ~yIëAGh;-lK' ‘Wrm.a'(w>  29:23 
`hZ<)h; lAdßG"h; 

 az"gwrU @Aqt. am' ad"h' a['ra;l. !ydEk. ywy db;[] am'-l[; ay"m;m.[; lko !wrUm.yyEw>  29:23 
`!ydEh' ab'r: 

 29:24 "All the nations will say, 'Why has the LORD done thus to this land? Why this great outburst of anger?' 
 

 ~M'ê[i tr:äK' ‘rv,a] ~t'_boa] yheäl{a/ hw"ßhy> tyrIïB.-ta, Wbêz>[") rv<åa] l[;… Wrêm.a'äw>  29:24 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ~t'Þao AaïyciAhB. 

 !Ahm.[i rz:gydI !Aht.h'b'a]d: ah'l'a] ywyd: am'y"qi ty" wqub;vdI l[; !wrUm.yyEw>  29:24 
`~yrcmd a['ra;me !Aht.y" hytewqup'a;b. 

 29:25 "Then men will say, 'Because they forsook the covenant of the LORD, the God of their fathers, which He made 
with them when He brought them out of the land of Egypt. 
 
 al{ïw> ~W[êd"y>-al{) rv<åa] ‘~yhil{a/ ~h,_l' WWàx]T;v.YI)w: ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘Wdb.[;Y:)w: Wkªl.YEw:  29:25 

`~h,(l' ql;Þx' 
 al'w> !ynIw[ud:y> al'd> !l'xd: !yhl !Ahl. wdUygIsW ay"m;m.[; tw"[]j'l. wxul;pW wluz:a]w:  29:25 

`!Ahl. ab'yjiAa 
 29:26 'They went and served other gods and worshiped them, gods whom they have not known and whom He had not 
allotted to them. 
 

 hb'ÞWtK.h; hl'êl'Q.h;-lK'-ta, ‘h'yl,’[' aybiÛh'l. awhi_h; #r<a'äB' hw"ßhy> @a:ï-rx;YI)w:  29:26 



`hZ<)h; rp,SeîB; 
 !ybiytikdI ay"j;w"l. lko ty" hl;[] ha't'yael. ayhih; a[rab. ywyd: az"gwrU @yqetW  29:26 

`!ydEh' ar"psib. 
 29:27 'Therefore, the anger of the LORD burned against that land, to bring upon it every curse which is written in this 
book; 
 
 #r<a,î-la, ~ke²liv.Y:w: lAd+G" @c,q<åb.W hm'Þxeb.W @a:ïB. ~t'êm'd>a; l[;äme ‘hw"hy> ~veÛT.YIw:  29:27 

`hZ<)h; ~AYðK; tr<x,Þa; 
 !wnUyliga;w> br: @AqtbiW hmyxbw am'xbiW zg:rbi !Ah[r:a] l[;me ywy !wnUyliyjelj;w>  29:27 

`!ydEh' am'Ayk. yrIx.oa' yrIxwau [r:a]l; 
 29:28 and the LORD uprooted them from their land in anger and in fury and in great wrath, and cast them into another 
land, as it is this day.' 
 

 tAf§[]l; ~l'êA[-d[; ‘W›n›y›nE“›b'šl.šW› W›n›l'Ûš tl{úg>NIh;w> Wnyhe_l{a/ hw"ßhyl; troêT's.NIh;’  29:28 
s `taZO*h; hr"îATh; yrEÞb.DI-lK'-ta, 

 lko ty" db;[]m;l. am'l.[' d[; an"n:bliw> an"l; !y"lg:dW an"h;l'a] ywy ~d"q. !r"mj;mid>  29:28 
`ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi 

 29:29 "The secret things belong to the LORD our God, but the things revealed belong to us and to our sons forever, that 
we may observe all the words of this law. 
 

 yTit;Þn" rv<ïa] hl'êl'Q.h;w> ‘hk'r"B.h; hL,aeªh' ~yrIåb'D>h;-lK' ^yl,ø[' Wabo’y"-yki( •hy"h'w>  30:1 
`hM'v'( ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ^±x]yDIhi rv<ôa] ~yIëAGh;-lk'B. ^b,êb'l.-la, ‘t'boveh]w: ^yn<+p'l. 

 tybih;ydI !yjiw"lW !k'rbi !yleaih' ay"m;g"tpi lko $l'[] !wl[yy !AtyyE yrEa] yheywI  30:1 
`!m't;l. $h'l'a] ywy $y"liga;d> ay"m;m.[; lk'b. $b'ylil. bytet'w> $m'd"q. 

 30:1 "So it shall be when all of these things have come upon you, the blessing and the curse which I have set before you, 
and you call them to mind in all nations where the LORD your God has banished you, 
 
 hT'äa; ~AY=h; ^ßW>c;m. ykiînOa'-rv,a] lko±K. Alêqob. T'ä[.m;v'w> ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-d[; T'úb.v;w>  30:2 

`^v<)p.n:-lk'b.W ß̂b.b'l.-lk'B. ^yn<ëb'W 
 $l' dyqep;m. an"a]d: lkok. hyrEm.ymel. lybeq;tW $h'l'a] ywyd: at'lx;d:l. bwtutW  30:2 

`$v'pn: lk'bW $b'yli lkob. $n"bW ta; !ydE am'Ay 
 30:2 and you return to the LORD your God and obey Him with all your heart and soul according to all that I command 
you today, you and your sons, 
 

 rv<ôa] ~yMiê[;h'ä-lK'mi ‘^c.B,qiw> bv'ªw> ^m<+x]rIw> ^ßt.Wbv.-ta, ^yh,²l{a/ hw"ôhy> bv'’w>  30:3 
`hM'v'( ^yh,Þl{a/ hw"ïhy> ±̂c.ypi(h/ 

 lkomi $n"yvin>kyIw> bwtuywI $l'[] ~yxer:ywI $t'w"l.g" twbv ybev' ty" $h'l'a] ywy bytey"w>  30:3 
`!m't;l. $h'l'a] ywy $r"d>b;d> ay"m;m.[; 

 30:3 then the LORD your God will restore you from captivity, and have compassion on you, and will gather you again 
from all the peoples where the LORD your God has scattered you. 
 

`^x<)Q'yI ~V'ÞmiW ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^c.B,q;y> ~V'ªmi ~yIm"+V'h; hceäq.Bi ^ßx]D:nI) hy<ïh.yI-~ai  30:4 
 $h'l'a] ywy $n"yvink.yI !m't;mi ay"m;v. ypey"sbi ypey"sibi $t'w"l.g" !y"w>hyI !y"wIhyI ~ai  30:4 

`$nyrbdy $n"ybir>q'y> !m't;miW 
 30:4 "If your outcasts are at the ends of the earth, from there the LORD your God will gather you, and from there He 
will bring you back. 
 

 ^ïb.ji(yhew> HT'_v.rIywI) ^yt,Þboa] Wvïr>y"-rv,a] #r<a'²h'-la, ^yh,ªl{a/ hw"åhy> ú̂a]ybi(h/w<  30:5 
`^yt,(boa]me ß̂B.r>hiw> 

 $n"ygEsy:w> $l' byjeAyw> ht;r>ytew> $t'h'b'a] wtuyrIydI a[ral $h'l'a] ywy $n"yliy[ey:w>  30:5 



`$t'h'b'a]me $nvypyw 
 30:5 "The LORD your God will bring you into the land which your fathers possessed, and you shall possess it; and He 
will prosper you and multiply you more than your fathers. 
 

 ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta, hb'úh]a;l. ^[<+r>z: bb;äl.-ta,w> ß̂b.b'l.-ta, ^yh,²l{a/ hw"ôhy> lm'’W  30:6 
`^yY<)x; ![;m;îl. ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. 

 ab'yli twvpyj twvupj; ty"w> $b'yli twvpyj twvupj; ty" $h'l'a] ywy ydE[]y:w>  30:6 
`$y"yx; lydIb. $v'pn: lk'bW $b'yli lkob. $h'l'a] ywy ty" ~x;rmil. $n"bdI 

 30:6 "Moreover the LORD your God will circumcise your heart and the heart of your descendants, to love the LORD 
your God with all your heart and with all your soul, so that you may live. 
 

 rv<ïa] ^ya,Þn>fo-l[;w> ^yb,îy>ao-l[; hL,ae_h' tAlßa'h'-lK' taeî ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘!t;n"w>  30:7 
`^Wp)d"r> 

`$wpudr:d> $a'n>s' l[;w> $b'b'd>-yle[]b; l[; !yleaih' ay"j;w"l. lko ty" $h'l'a] ywy !yteyIw>  30:7 
 30:7 "The LORD your God will inflict all these curses on your enemies and on those who hate you, who persecuted you. 
 
 ^ßW>c;m. ykiînOa' rv<±a] wyt'êwOc.mi-lK'-ta, ‘t'yfi’['w> hw"+hy> lAqåB. T'Þ[.m;v'w> bWvêt' hT'äa;w>  30:8 

`~AY*h; 
 dyqep;m. an"a]d: yhiAdAqpi lko ty" dybe[]t;w> ywyd: ar"m.ymel. lybeq;tW bwtut. ta;w>  30:8 

`!ydE am'Ay $l' 
 30:8 "And you shall again obey the LORD, and observe all His commandments which I command you today. 
 
 yrIïp.biW ^±T.m.h,b. yrIôp.biW ^øn>j.bi yrI’p.Bi ^d<ªy" hfeä[]m; lkoåB. ^yh,øl{a/ hw"“hy> •^r>yti(Ahw>  30:9 

`^yt,(boa]-l[; ff'Þ-rv,a]K; bAjêl. ‘^yl,’[' fWfÜl' hw"©hy> bWvåy" yKiä hb'_Ajl. ^ßt.m'd>a; 
 $r"y[ibdI ad"lw:bW $['mdI ad"lw:b. $d"y> ydEb'w[u lkob. $h'l'a] ywy $n"yrIt.Ayw>  30:9 
 l[; ydIxd: am'k. bj'l. $l'[] ydExmil. ywy bwtuy> yrEa] ab'j'l. $['ra;d> ab'yaibW 

`$t'h'b'a] 
 30:9 "Then the LORD your God will prosper you abundantly in all the work of your hand, in the offspring of your body 
and in the offspring of your cattle and in the produce of your ground, for the LORD will again rejoice over you for good, 
just as He rejoiced over your fathers; 
 

 rp,seîB. hb'§WtK.h; wyt'êQoxuw> ‘wyt'wOc.mi rmoÝv.li ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. [m;ªv.ti yKiä  30:10 
p `^v<)p.n:-lk'b.W ß̂b.b'l.-lk'B. ^yh,êl{a/ hw"åhy>-la, ‘bWvt' yKiÛ hZ<+h; hr"ÞATh; 

 !ybiytikdI yhiAmy"qW yhiAdAqpi rj;ymil. $h'l'a] ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. yrEa]  30:10 
`$v'pn: lk'bW $b'yli lkob. $h'l'a] ywyd: at'lx;d:l. bwtut. yrEa] !ydEh' at'yr"Aa rp;sbi 

 30:10 if you obey the LORD your God to keep His commandments and His statutes which are written in this book of the 
law, if you turn to the LORD your God with all your heart and soul. 
 

 al{ïw> ê̂M.mi ‘awhi taleîp.nI-al{) ~AY=h; ß̂W>c;m. ykiînOa' rv<±a] taZOëh; hw"åc.Mih; yKi…  30:11 
`awhi( hq"ßxor> 

 $n"ymi ayh av'r>p'm. al' !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d: ad"h' at'dyqept; yrEa]  30:11 
`ayhi aq'yxir: al'w> 

 30:11 "For this commandment which I command you today is not too difficult for you, nor is it out of reach. 
 
 Ht'Þao Wn[eîmiv.y:w> WnL'ê h'x,äQ'yIw> ‘hm'y>m;’V'h; WnL'Û-hl,[]y: ymiä rmoªale awhi_ ~yIm:ßV'b; al{ï  30:12 

`hN"f<)[]n:w> 
 ht;y" an"n:y[im.vy:w> an"l; hb;s.yIw> ay"m;vli an"l; qs;yI !m; rm;ymel. ayhi ay"m;vbi al'  30:12 

`hn:ydIb.[n:w> 
 30:12 "It is not in heaven, that you should say, 'Who will go up to heaven for us to get it for us and make us hear it, that 
we may observe it?' 



 
 WnL'ê h'x,äQ'yIw> ‘~Y"h; rb,[eÛ-la, Wnl'ø-rb'[]y: ymiä rmoªale awhi_ ~Y"ßl; rb,[eîme-al{)w>  30:13 

`hN"f<)[]n:w> Ht'Þao Wn[eîmiv.y:w> 
 an"l; hb;s.yIw> am'y: rb;y[el. an"l; rb;y[iy> !m; rm;ymel. ayhi am'y:l. ar"b[ime al'w>  30:13 

`hn:ydIb.[n:w> ht;y" an"n:y[im.vy:w> 
 30:13 "Nor is it beyond the sea, that you should say, 'Who will cross the sea for us to get it for us and make us hear it, 
that we may observe it?' 
 

s `At)fo[]l; ß̂b.b'l.bi(W ^ypiîB. dao+m. rb"ßD"h; ^yl,²ae bArïq'-yKi(  30:14 
`hydEb.[m;l. $b'ylibW $m'wpub. ad"xl; am'g"tpi $l' byrIq' yrEa]  30:14 

 30:14 "But the word is very near you, in your mouth and in your heart, that you may observe it. 
 

`[r"(h'-ta,w> tw<M"ßh;-ta,w> bAJ+h;-ta,w> ~yYIßx;h;(-ta, ~AYëh; ‘^yn<’p'l. yTit;Ûn" hae’r>  30:15 
 ty"w> at'Am ty"w> at'b.j' ty"w> yyEx; ty" !ydE am'Ay $m'd"q. tybih;ydI yzEx. yzIx]  30:15 

`at'vbi 
 30:15 "See, I have set before you today life and prosperity, and death and adversity; 
 
 rmo°v.liw> wyk'êr"d>Bi tk,l,äl' ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy>-ta, hb'úh]a;l. è~AYh; é^W>c;m. ykiänOa' rv,’a]  30:16 
 hT'îa;-rv,a] #r<a'§B' ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘^k.r:be(W t'ybiêr"w> t'yyIåx'w> wyj'_P'v.miW wyt'ÞQoxuw> wyt'îwOc.mi 

`HT'(v.rIl. hM'v'Þ-ab' 
 !n"q.t'd> !x'rAab. $h'mli $h'l'a] ywy ty" ~x;rmil. !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a]d:  30:16 
 $h'l'a] ywy $n"ykir>b'ywI ygEstiw> yxeytew> yhiAnydIw> yhiAmy"qW yhiAdAqpi rj;ymilW yhiAmd"q. 

`ht;r>ymel. !m't;l. lyle[' ta;d> a['ra;b. 
 30:16 in that I command you today to love the LORD your God, to walk in His ways and to keep His commandments 
and His statutes and His judgments, that you may live and multiply, and that the LORD your God may bless you in the 
land where you are entering to possess it. 
 
`~T'(d>b;[]w: ~yrIßxea] ~yhiîl{ale t'ywI±x]T;v.hi(w> T'ªx.D:nIw> [m'_v.ti al{åw> ^ßb.b'l. hn<ïp.yI-~aiw>  30:17 
`!ynIyxil;ptiw> ay"m;m.[; tw"[]j'l. dAgstiw> y[ejtiw> lybeq;t. al'w> $b'yli ynEp.tyI ~aiw>  30:17 

 30:17 "But if your heart turns away and you will not obey, but are drawn away and worship other gods and serve them, 
 
 rv,’a] hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~ymiy" !kUÜyrIa]t;-al{ !Wd+beaTo dboßa' yKiî ~AYëh; ‘~k,l' yTid>G:Ühi  30:18 

`HT'(v.rIl. hM'v'Þ aboïl' !DEêr>Y:h;-ta, ‘rbe[o hT'Ûa; 
 !wkrwt !wkur>yte al' !wdbwt !wdUb.yte db;yme yrEa] !ydE am'Ay !Akl. ytiywIx;  30:18 

`ht;r>ymel. !m't;l. l[;ymel. an"d>ry: ty" rb;[' ta;d> a['ra; l[; !ymiAy 
 30:18 I declare to you today that you shall surely perish. You will not prolong your days in the land where you are 
crossing the Jordan to enter and possess it. 
 

 ^yn<ëp'l. yTit;än" ‘tw<M'’h;w> ~yYIÜx;h; è#r<a'h'-ta,w> ~yIm:åV'h;-ta, é~AYh; ~k,äb' ytido’y[ih;  30:19 
`^[<)r>z:w> hT'îa; hy<ßx.Ti ![;m;îl. ~yYIëx;B;( ‘T'r>x;b'(W hl'_l'Q.h;w> hk'Þr"B.h; 

 $m'd"q. tybih;y> at'AmW yyEx; a['ra; ty"w> ay"m;v. ty" !ydE am'Ay !Akb. tydIyhesa;  30:19 
`$n"bW ta; yxeyted> lydIb. yyEx;b. y[er>ttiw> !yjiw"lW !k'rbi 

 30:19 "I call heaven and earth to witness against you today, that I have set before you life and death, the blessing and the 
curse. So choose life in order that you may live, you and your descendants, 
 
 %r<aoåw> ‘^yY<’x; aWhÜ yKiä Ab+-hq'b.d"l.W AlßqoB. [:moïv.li ^yh,êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘hb'h]a;(l.  30:20 
 bqoß[]y:l.W* qx'îc.yIl. ~h'²r"b.a;l. ^yt,²boa]l; hw"ôhy> [B;’v.nI •rv,a] hm'ªd"a]h'-l[; tb,v,äl' ^ym,êy" 

p `~h,(l' tteîl' 
 hytelx;d:l. abrqlw ab'r"q'tailW hyrEm.ymel. al'b'q;l. $h'l'a] ywy ty" ~x;rmil.  30:20 



 ywy ~yyEq;d> a['ra; l[; bt;ymil. $m'Ay twkyrwaw twkur"Aaw> $y"yx; awhu yrEa] 
`!Ahl. !t;ymil. bqo[]y:lW qx'cyIl. ~h'r"ba;l. $t'h'b'a]l; 

 30:20 by loving the LORD your God, by obeying His voice, and by holding fast to Him; for this is your life and the 
length of your days, that you may live in the land which the LORD swore to your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob, to 
give them." 
 

`lae(r"f.yI-lK'-la, hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-ta, rBE±d:y>w: hv,_mo %l,YEßw:  31:1 
`laer"vyI lko ~[i !yleaih' ay"m;g"tpi ty" lylem;W hv;mo lz:a]w:  31:1 

 31:1 So Moses went and spoke these words to all Israel. 
 

 taceäl' dA[ß lk;îWa-al{ ~AYëh; ‘ykinOa' hn"Üv' ~yrI’f.[,w> •ha'me-!B, ~h,ªlea] rm,aYOæw:  31:2 
`hZ<)h; !DEïr>Y:h;-ta, rboà[]t; al{ï yl;êae rm:åa' ‘hw"hyw:) aAb+l'w> 

 lykey" lykiy" an"a] tyle !ydE am'Ay an"a] !ynIv. !yrIs[;w> ha'm. rb; !Ahl. rm;a]w:  31:2 
`!ydEh' an"d>ry: ty" rb;y[it. al' yli rm;a] ywyw: l[;ymelW qp;mil. dA[ 

 31:2 And he said to them, "I am a hundred and twenty years old today; I am no longer able to come and go, and the 
LORD has said to me, 'You shall not cross this Jordan.' 
 

 ^yn<ßp'L.mi hL,ae²h' ~yIïAGh;-ta, dymiúv.y:-aWh) ^yn<©p'l. rbEå[o aWhå ^yh,øl{a/ hw"“hy>  31:3 
`hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; ^yn<ëp'l. rbEå[o aWh… [:vuªAhy> ~T'_v.rIywI) 

 $m'd"q.-!mi !yleaih' ay"m;m.[; ty" yceyvey> awhu $m'd"q. rb;[' awhu $h'l'a] ywy  31:3 
`ywy lylem;d> am'k. $m'd"q. rb;[' awhu [:vuAhy> !wnUytir>ytew> !wnUytir>ytiw> 

 31:3 "It is the LORD your God who will cross ahead of you; He will destroy these nations before you, and you shall 
dispossess them. Joshua is the one who will cross ahead of you, just as the LORD has spoken. 
 
 rv<ïa] ~c'_r>a;l.W yrIßmoa/h' ykeîl.m; gA[±l.W !Axïysil. hf'ª[' rv<åa]K; ~h,êl' ‘hw"hy> hf'Û['w>  31:4 

`~t'(ao dymiÞv.hi 
 !Ah[r:a]lW ha'r"Ama] ykelm; gA[lW !Axysil. db;[]d: am'k. !Ahl. ywy dybe[]y:w>  31:4 

`!Aht.y" yciyved> 
 31:4 "The LORD will do to them just as He did to Sihon and Og, the kings of the Amorites, and to their land, when He 
destroyed them. 
 

`~k,(t.a, ytiyWIßci rv<ïa] hw"ëc.Mih;-lk'K. ~h,êl' ~t,äyfi[]w: ~k,_ynEp.li hw"ßhy> ~n"ït'n>W  31:5 
`!Akt.y" tydIyqep;d> at'dyqept; lkok. !Ahl. !wdUb.[t;w> !Akymed"q. ywy !wnUyrIs.myIw>  31:5 

 31:5 "The LORD will deliver them up before you, and you shall do to them according to all the commandments which I 
have commanded you. 
 
 %lEåhoh; aWh… ^yh,ªl{a/ hw"åhy> yKiä ~h,_ynEP.mi Wcßr>[;T;-la;w> Waïr>yTi(-la; Wcêm.aiw> Wqåz>xi  31:6 

p `&'b<)z>[;y: al{ïw> ^ßP.r>y: al{ï %M'ê[i 
 yrEa] !Ahymed"q.-!mi !wrUbt;yti al'w> !wlux]dti al' wmylaw wmul;y[ew> wpuqut. wpuq;t.  31:6 

`$n"yqix]r:y> al'w> $n"yqib.vyI al' $m'd"q. rb;d:m. hyrEm.yme $h'l'a] ywy 
 31:6 "Be strong and courageous, do not be afraid or tremble at them, for the LORD your God is the one who goes with 
you. He will not fail you or forsake you." 
 
 hT'ªa; yKiä è#m'a/w< qz:åx] élaer"f.yI-lk' ynEåy[el. wyl'øae rm,aYO“w: [:vuªAhyli( hv,ømo ar"’q.YIw:  31:7 
 hT'Þa;w> ~h,_l' tteäl' ~t'Þboa]l; hw"±hy> [B;óv.nI rv,’a] #r<a'§h'-la, hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘aAbT' 

`~t'(Aa hN"l<ïyxin>T; 
 ~yl[w ~l;y[ew> @q;t. larvy lko ynEy[el. hyle rm;a]w: [:vuAhyli hv;mo ar"qW  31:7 

 !t;ymil. !Aht.h'b'a]l; ywy ~yyEq;d> a['ra;l. !ydEh' am'[; ~[i lA[yte ta; yrEa] ~l;yaew> 
`!Ahl. hn:ynIs.xt; ta;w> !Ahl. 

 31:7 Then Moses called to Joshua and said to him in the sight of all Israel, "Be strong and courageous, for you shall go 
with this people into the land which the LORD has sworn to their fathers to give them, and you shall give it to them as an 



inheritance. 
 
 ar"Þyti al{ï &'b<+z>[;y:) al{åw> ^ßP.r>y: al{ï %M'ê[i hy<åh.yI aWh… ^yn<©p'l. %lEåhoh; aWhå hw"ùhyw:)  31:8 

`tx'(te al{ïw> 
 $n"yqix]r:y> al'w> $n"yqib.vyI al' $d"[]s;b. yhey> hyrEm.yme $m'd"q. rb;d:m. awhu ywyw:  31:8 

`rb;t.yti al'w> lx;dyti al' $nyqyxry 
 31:8 "The LORD is the one who goes ahead of you; He will be with you. He will not fail you or forsake you. Do not fear 
or be dismayed." 
 

 ~yaiêf.NOæh; ywIële ynEåB. ‘~ynIh]Koh;-la, Hn"©T.YIw:) ètaZOh; hr"äATh;-ta, éhv,mo bToåk.YIw:  31:9 
`lae(r"f.yI ynEßq.zI-lK'-la,w> hw"+hy> tyrIåB. !Arßa]-ta, 

 !Ara] ty" !ylij.n"d> ywIle ynEb. ay"n:h]k'l. hb;hy:w> ad"h' at'yr"Aa ty" hv;mo bt;kW  31:9 
`larvy ybes' lk'lW ywyd: am'y"q. am'y"qi 

 31:9 So Moses wrote this law and gave it to the priests, the sons of Levi who carried the ark of the covenant of the 
LORD, and to all the elders of Israel. 
 
`tAK)Suh; gx;îB. hJ'ÞmiV.h; tn:ïv. d[e²moB. ~ynI©v' [b;v,ä #QEåmi rmo=ale ~t'äAa hv,Þmo wc;îy>w:  31:10 
 ag"x;b. at'j.ymivdI at'v; !m;zbi !ynIv. [b;v. @Asmi rm;ymel. !Aht.y" hv;mo dyqep;W  31:10 

`ay"l;j;mdI 
 31:10 Then Moses commanded them, saying, "At the end of every seven years, at the time of the year of remission of 
debts, at the Feast of Booths, 
 

 rx"+b.yI rv<åa] ~AqßM'B; ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ynEP.-ta, ‘tAar"le laeªr"f.yI-lk' aAbåB.  31:11 
`~h,(ynEz>a'B. laeÞr"f.yI-lK' dg<n<ï taZO°h; hr"îATh;-ta, ar"úq.Ti 

 ty" yrEqti y[er>tyId> ar"ta;b. $h'l'a] ywy ~d"q. ha'z"xt;ail. laer"vyI lko yteymeb.  31:11 
`!wnUy[im;vt;w> laer"vyI lko ~d"q. ad"h' at'yr"Aa 

 31:11 when all Israel comes to appear before the LORD your God at the place which He will choose, you shall read this 
law in front of all Israel in their hearing. 
 
 W[øm.v.yI ![;m;’l. ^yr<_['v.Bi rv<åa] ^ßr>gEw> @J;êh;w> ‘~yviN"h;w> ~yviÛn"a]h'( ~['ªh'-ta, lheäq.h;  31:12 

 hr"îATh; yrEÞb.DI-lK'-ta, tAfê[]l; Wråm.v'w> ~k,êyhel{)a/ hw"åhy>-ta, ‘War.y")w> Wdªm.l.yI ![;m;äl.W 
`taZO*h; 

 lydIb. $w"rqibdI $r"AygIw> al'pj;w> ay"v;nW ay"r:bgU ay"r:bg: am'[; ty" vynka vAnk.  31:12 
 lko ty" db;[]m;l. !wrUj.yIw> !Akh]l'a] ywy ~d"q. !wlux]dyIw> !wpul.yyEd> lydIbW !w[um.vyId> 

`ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi 
 31:12 "Assemble the people, the men and the women and children and the alien who is in your town, so that they may 
hear and learn and fear the LORD your God, and be careful to observe all the words of this law. 
 

 ~k,_yhel{a/ hw"åhy>-ta, ha'Þr>yIl. Wdêm.l'äw> ‘W[m.v.yI W[ªd>y"-al{) rv<åa] ~h,úynEb.W  31:13 
 hM'v'Þ !DE±r>Y:h;-ta, ~yrIôb.[o ~T,øa; rv,’a] hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~yYIx; ~T,Ûa; rv,’a] ~ymiªY"h;-lK' 

p `HT'(v.rIl. 
 ay"m;Ay lko !Akh]l'a] ywy ~d"q. lx;dmil. !wpul.yyEw> !w[um.vyI w[ud:y> al'd> !AhynEbW  31:13 

`ht;r>ymel. !m't;l. an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua;d] a['ra; l[; !ymiyy"q; !wtua;d> 
 31:13 "Their children, who have not known, will hear and learn to fear the LORD your God, as long as you live on the 
land which you are about to cross the Jordan to possess." 
 

 Wb±C.y:t.hi(w> [:vuªAhy>-ta, ar"äq. ètWml' é^ym,y" Wbår>q' !hEå hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  31:14 
`d[e(Am lh,aoïB. WbßC.y:t.YI)w: [:vuêAhywI) ‘hv,mo %l,YEÜw: WNW<+c;a]w: d[eÞAm lh,aoïB. 

 wdUt;[;taiw> [:vuAhy> ty" yrIq. tm'myli $m'Ay wbuyrIq. ah' hv;mol. ywy rm;a]w:  31:14 



`an"mzI !k;vm;b. wdUt;[;taiw> [:vuAhywI hv;mo lz:a]w: hynEydIq.p;a]w: an"mzI !k;vm;b. 
 31:14 Then the LORD said to Moses, "Behold, the time for you to die is near; call Joshua, and present yourselves at the 
tent of meeting, that I may commission him." So Moses and Joshua went and presented themselves at the tent of meeting. 
 

s `lh,ao)h' xt;P,î-l[; !n"ß['h, dWMï[; dmo±[]Y:w: !n"+[' dWMå[;B. lh,aoßB' hw"±hy> ar"óYEw:  31:15 
 [r:t. l[; an"n"[]d: ad"wmu[; ~q'w> an"n"[]d: ad"wmu[;b. an"k.vm;b. ywy ylig>taiw>  31:15 

`an"k.vm; 
 31:15 The LORD appeared in the tent in a pillar of cloud, and the pillar of cloud stood at the doorway of the tent. 
 
 yrEäx]a; hn"åz"w> hZ<÷h; ~['’h' •~q'w> ^yt,_boa]-~[i bkeÞvo ï̂N>hi hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  31:16 
 rv<ïa] ytiêyrIB.-ta, ‘rpehew> ynIb;§z"[]w: ABêr>qiB. ‘hM'v'’-ab' aWhÜ rv,’a] #r<a'ªh'-rk;nE) yheäl{a/ 

`AT*ai yTir:ÞK' 
 rt;b' y[ejyIw> !ydEh' am'[; ~wquywI $t'h'b'a] ~[i bykev' ta; ah' hv;mol. ywy rm;a]w:  31:16 
 ymiy"q. ty" !Anv;ywI ytilx;d: !wqub.vyIw> !AhynEybe !m't;l. lyle[' awhud> a['ra; ymem.[; tw"[]j' 

`!Ahm.[i tyrIz:gdI ymiy"qi 
 31:16 The LORD said to Moses, "Behold, you are about to lie down with your fathers; and this people will arise and 
play the harlot with the strange gods of the land, into the midst of which they are going, and will forsake Me and break 
My covenant which I have made with them. 
 

 lkoêa/l,( hy"åh'w> ‘~h,me yn:Üp' yTi’r>T;s.hiw> ~yTiúb.z:[]w: aWhh;û-~AYb; Abå yPiäa; hr"äx'w>  31:17 
 yBiêr>qiB. ‘yh;l{a/ !yaeÛ-yKi( l[;ä al{ªh] aWhêh; ~AYæB; ‘rm;a'w> tAr+c'w> tABßr: tA[ïr" Whau²c'm.W 

`hL,ae(h' tA[ïr"h' ynIWaßc'm. 
 qyles;a]w: !wnUyqiyxer:a]w: awhuh; amwyb an"d"[ib. !Ahb. yzIgwrU @AqtyIw> @q;tyIw>  31:17 
 rm;yEyw> !q'['w> !a'ygIs; !v'ybi !Aht.y" !['r>['yIw> lkyml zb;ymil. !AhywI !Ahn>mi ytin>ykiv. 
`!yleaih' at'v'ybi ynI[;r][' yn:ybe yhil'a] tn:ykiv. tyled>mi al'h] awhuh; amwyb an"d"[ib. 

 31:17 "Then My anger will be kindled against them in that day, and I will forsake them and hide My face from them, and 
they will be consumed, and many evils and troubles will come upon them; so that they will say in that day, 'Is it not 
because our God is not among us that these evils have come upon us?' 
 
 hn"ëp' yKiä hf'_[' rv<åa] h['Þr"h'-lK' l[;î aWhêh; ~AYæB; ‘yn:P' ryTiÛs.a; rTe’s.h; ykiªnOa'w>  31:18 

`~yrI)xea] ~yhiÞl{a/-la, 
 at'v'bi lko l[; awhuh; amwyb an"d"[ib. !Ahn>mi ytin>ykiv. qyles;a] aq'l's; an"a]w:  31:18 

`ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' wauynIp.tai yrEa] wdUb;[]d: ayvyb 
 31:18 "But I will surely hide My face in that day because of all the evil which they will do, for they will turn to other 
gods. 
 

 Hm'äyfi laeÞr"f.yI-ynEB.-ta, Hd"îM.l;w> taZOëh; hr"äyVih;-ta, ‘~k,l' WbÜt.Ki hT'ª[;w>  31:19 
`lae(r"f.yI ynEïb.Bi d[eÞl. taZO°h; hr"îyVih; yLiø-hy<h.Ti ![;m;’l. ~h,_ypiB. 

 ynEbli hp;la;w> ap'ylia;w> ad"h' at'xb;vwtu ty" !Akl. wbytk wbuwtuk. ![;kW  31:19 
 ynEbbi dyhis'l. ad"h' at'xb;vwtu ym;d"q. yhetdI lydIb. !Ahm.wpub. ah'ywIv; laer"vyI 

`laer"vyI 
 31:19 "Now therefore, write this song for yourselves, and teach it to the sons of Israel; put it on their lips, so that this 
song may be a witness for Me against the sons of Israel. 
 

 lk;îa'w> vb;êd>W ‘bl'x' tb;Ûz" wyt'ªboa]l; yTi[.B;äv.nI-rv,a] hm'äd"a]h'-la,( WNa,øybia]-yKi(  31:20 
`yti(yrIB.-ta, rpEßhew> ynIWcêa]nIåw> ~Wdêb'[]w: ‘~yrIxea] ~yhiÛl{a/-la, hn"ùp'W !vE+d"w> [b;Þf'w> 

 vb;dW vb'dW bl'x] ad"b.[' !Aht.h'b'a]l; tymiyyEq;d> a[ral !wnUyliy[ea; yrEa]  31:20 
 !yhl !Ahl. !wxul.pyIw> ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' !Anp.tyIw> !wqun>p;tyIw> !w[ub.syIw> !wluk.yEyw> 

`ymiy"q. ymiy"qi ty" !Anv;yIw> ym;d"q. !wzUg>ryIw> !wzUg>ry:w> 
 31:20 "For when I bring them into the land flowing with milk and honey, which I swore to their fathers, and they have 



eaten and are satisfied and become prosperous, then they will turn to other gods and serve them, and spurn Me and break 
My covenant. 
 

 ‘wyn"p'l. taZOÝh; hr"’yVih; ht'n>['w>û ètArc'w> étABr: tA[år" Atøao !'ac,’m.ti-yKi( hy"h'w>û  31:21 
 ~AYëh; ‘hf,[o aWhÜ rv,’a] Arªc.yI-ta, yTi[.d:äy" yKió A[+r>z: yPiämi xk;ÞV'ti al{ï yKi² d[eêl. 

`yTi[.B'(v.nI rv<ïa] #r<a'Þh'-la, WNa,êybia] ~r<j,äB. 
 yhiAmd"q. ad"h' at'xb;vwtu bytet'w> !q'['w> !a'ygIs; !v'ybi !Aht.y" !['r>['y> yrEa] yheywI  31:21 

 !ydIb.[' !wnUyaid> !Ahr>cyI ym;d"q. yleg> yrEa] !AhynEb. ~Apmi yven>tti al' yrEa] dyhis'l. 
`tymiyyEq;d> a[ral !wnUyliy[ea; al'-d[; !ydE am'Ay 

 31:21 "Then it shall come about, when many evils and troubles have come upon them, that this song will testify before 
them as a witness (for it shall not be forgotten from the lips of their descendants); for I know their intent which they are 
developing today, before I have brought them into the land which I swore." 
 

`lae(r"f.yI ynEïB.-ta, Hd"ÞM.l;y>w:) aWh+h; ~AYæB; taZOàh; hr"îyVih;-ta, hv,²mo bToïk.YIw:  31:22 
`laer"vyI ynEb. ty" hp;l.a;w> awhuh; am'Ayb. ad"h' at'xb;vwtu ty" hv;mo bt;kW  31:22 

 31:22 So Moses wrote this song the same day, and taught it to the sons of Israel. 
 
 laeêr"f.yI ynEåB.-ta, ‘aybiT' hT'ªa; yKiä è#m'a/w<) qz:åx] érm,aYOw: !Wn©-!Bi [;vuäAhy>-ta, wc;úy>w:  31:23 

`%M")[i hy<ïh.a,( ykiÞnOa'w> ~h,_l' yTi[.B;äv.nI-rv,a] #r<a'Þh'-la, 
 ta; yrEa] ~ylaw ~yl[w ~l;y[ew> @yqt @q;t. rm;a]w: !wnU rb; [:vuAhy> ty" dyqep;W  31:23 

`$d"[]s;b. yhey> yrIm.ymeW !Ahl. tymiyyEq;d> a[ral larvy ynEb. ty" ly[et; 
 31:23 Then He commissioned Joshua the son of Nun, and said, "Be strong and courageous, for you shall bring the sons 
of Israel into the land which I swore to them, and I will be with you." 
 

`~M'(Tu d[;Þ rp,se_-l[; taZOàh;-hr"(ATh; yrEîb.DI-ta, bTo±k.li hv,ªmo tALåk;K. yhiäy>w:  31:24 
 d[; ar"psi l[; ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi ty" bt;kmil. hv;mo yciyve dk; hw"h]w:  31:24 

`wmuylivdI 
 31:24 It came about, when Moses finished writing the words of this law in a book until they were complete, 
 

`rmo*ale hw"ßhy>-tyrIB. !Arïa] yae²f.nO* ~YIëwIl.h;-ta, ‘hv,mo wc;Ûy>w:  31:25 
`rm;ymel. ywyd: am'y"q. am'y"qi !Ara] ylej.n" yaew"yle ty" hv;mo dyqep;W  31:25 

 31:25 that Moses commanded the Levites who carried the ark of the covenant of the LORD, saying, 
 
 ~k,_yhel{a/ hw"ßhy>-tyrIB. !Arïa] dC;²mi Atêao ~T,äm.f;w> hZ<ëh; ‘hr"ATh; rp,seÛ taeä x:qoªl'  31:26 

`d[e(l. ß̂B. ~v'î-hy"h")w> 
 rj;s.mi hytey" !Awv;tW ad"h' !ydEh' at'yr"Aad> ar"psi ty" wlybq wbus; wbuwsu  31:26 

`dyhis'l. $b' !m't; yheywI !Akh]l'a] ywyd: am'y"q. am'y"qi !Ara] 
 31:26 "Take this book of the law and place it beside the ark of the covenant of the LORD your God, that it may remain 
there as a witness against you. 
 
 ~AY©h; ~k,øM'[i yx;’ •yNId<A[B. !hEå hv,_Q'h; ^ßP.r>['-ta,(w> ^êy>r>m,-ta,( ‘yTi[.d:’y" ykiÛnOa' yKiä  31:27 

`yti(Am yrEîx]a;-yKi @a:ßw> hA'êhy>-~[i ‘~t,yIh/ ~yrIÜm.m; 
 ~y"q; an"a]d: dw[b d[; ah' ay"vq; $l'd"q. ty"w> $t'wnUb'r>s' ty" an"[d:y" an"a] yrEa]  31:27 

`twmuyaed> rt;b' @a;w> ywy ~dq !AtywEh] !ybir>s'm. !ydE am'Ay !Akm.[i 
 31:27 "For I know your rebellion and your stubbornness; behold, while I am still alive with you today, you have been 
rebellious against the LORD; how much more, then, after my death? 
 

 tae… ~h,ªynEz>a'b. hr"äB.d:a]w: ~k,_yrEj.vow> ~k,Þyjeb.vi ynEïq.zI-lK'-ta, yl;²ae Wlyhióq.h;  31:28 
`#r<a'(h'-ta,w> ~yIm:ßV'h;-ta, ~B'ê hd"y[iäa'w> hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; 

 ty" !Ahymed"q. lylem;a]w: !Akyker>s'w> !Akyjebvi ybes' lko ty" ytiw"l. wvynka wvuwnUk.  31:28 



`a[ra ty"w> ay"m;v. ty" !Akb. dyhesa;w> !yleaih' ay"m;g"tpi 
 31:28 "Assemble to me all the elders of your tribes and your officers, that I may speak these words in their hearing and 
call the heavens and the earth to witness against them. 
 

 ytiyWIßci rv<ïa] %r<D<êh;-!mi ~T,är>s;w> !Wtêxiv.T; txeäv.h;-yKi( ‘ytiAm yrEÛx]a; yTi[.d:ªy" yKiä  31:29 
 hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘[r:h'-ta, WfÜ[]t;-yKi( ~ymiêY"h; tyrIåx]a;B. ‘h['r"h'¥ ~k,Ût.a, tar"’q'w> ~k,_t.a, 

`~k,(ydEy> hfeî[]m;B. Asßy[ik.h;l. 
 ax'rAa !mi !Ajstiw> !wlub.x;t. al'b'x; yrEa] twmuyaed> rt;b' an"[d:y" yrEa]  31:29 

 vybid> ty" !wdUb.[t; yrEa] ay"m;Ay @Asb. at'vbi !Akt.y" [r:['t. yrEa] !Akt.y" tydIyqep;d> 
`!AkydEy> ydEb'w[ub. ydEb'A[b. yhiAmd"q. az"g"ra;l. ywy ~dq 

 31:29 "For I know that after my death you will act corruptly and turn from the way which I have commanded you; and 
evil will befall you in the latter days, for you will do that which is evil in the sight of the LORD, provoking Him to anger 
with the work of your hands." 
 
p `~M'(Tu d[;Þ taZO=h; hr"ÞyVih; yrEîb.DI-ta, laeêr"f.yI lh;äq.-lK' ‘ynEz>a'B. hv,ªmo rBEåd:y>w:  31:30 

 d[; ad"h' at'xb;vwtu ymeg"tpi ty" larvyd al'h'q. lko ~d"q. hv;mo lylem;W  31:30 
`wmuylivdI 

 31:30 Then Moses spoke in the hearing of all the assembly of Israel the words of this song, until they were complete: 
 

`ypi(-yrEm.ai #r<a'Þh' [m;îv.tiw> hr"Be_d:a]w: ~yIm:ßV'h; WnyzIïa]h;  32:1 
`ymiwpu yrEm.yme a[ra [m;vtiw> lylem;a]w: ay"m;v. wtuycia;  32:1 

 32:1 "Give ear, O heavens, and let me speak; And let the earth hear the words of my mouth. 
 

 ~ybiÞybir>kiw> av,d<ê-yle[] ~rIåy[if.Ki yti_r"m.ai lJ;ÞK; lZ:ïTi yxiêq.li ‘rj'M'K; @roÝ[]y:  32:2 
`bf,[e(-yle[] 

 !ybiv.n"d> ar"jmi yxewr:k. yxewrUk. yrIm.yme al'j;k. lb;q;tyI ynIp'lwau ar"jmik. ~s;byI  32:2 
`ab's[i l[;d> av'Aqlm; yseysirkiw> ha'tdI l[; 

 32:2 "Let my teaching drop as the rain, My speech distill as the dew, As the droplets on the fresh grass And as the 
showers on the herb. 
 

`Wnyhe(l{ale ld<gOà Wbïh' ar"_q.a, hw"ßhy> ~veî yKi²  32:3 
`an"h;l'a] ~d"q. wbr at'wbur> wbuhu wbuh; ylec;m. an"a] ywyd: am'vbi yrEa]  32:3 

 32:3 "For I proclaim the name of the LORD; Ascribe greatness to our God! 
 
 rv"ßy"w> qyDIîc; lw<['ê !yaeäw> ‘hn"Wma/ laeÛ jP'_v.mi wyk'Þr"D>-lk' yKiî Alê[¥P' ~ymiäT' ‘rWCh;  32:4 

`aWh) 
 an"m.yhem. ah'l'a] an"ydI hytex'rAa lko yrEa] yhiAdb'A[ !ymil.v'd> ap'yqit;  32:4 

`awhu jyviq;w> yk;z:d> ~d"q.-!mi qypen" al' al'w[; yhiAmd"q.-!mid> 
 32:4 "The Rock! His work is perfect, For all His ways are just; A God of faithfulness and without injustice, Righteous 
and upright is He. 
 

`lTo)l.t;p.W vQEß[i rADð ~m'_Wm wyn"åB' al{ß Al± txeîvi  32:5 
 yhiAdb'A[ ynIva;d> ar"d" at'w"[]j'l. wxul;pdI ay"n:b. hyle al' !Ahl. wluybix;  32:5 

`wyUn:t;vaiw> 
 32:5 "They have acted corruptly toward Him, They are not His children, because of their defect; But are a perverse and 
crooked generation. 
 
 ^ßf.['( aWhï ^n<ëQ' ^ybiäa' ‘aWh-aAlh] ~k'_x' al{åw> lb'Þn" ~[;î tazOë-Wlm.g>Ti ‘hw"hy>l;-h]  32:6 

`^n<)n>koy>w:) 
 awhu al'h] wmuykix] al'w> at'yr"Aa wluybiq;d> am'[; ad" !ylim.g" !wtua; ywy ~dq ah'  32:6 



`$n"q.ta;w> $d"b.[' awhu hyleydI ta; $wbua] 
 32:6 "Do you thus repay the LORD, O foolish and unwise people? Is not He your Father who has bought you? He has 
made you and established you. 
 
`%l") Wrm.ayOðw> ^yn<ßqez> ^d>GEëy:w> ‘^ybi’a' la;Ûv. rAd=w"-rAD tAnæv. WnyBiÞ ~l'êA[ tAmåy> ‘rkoz>  32:7 
 ywEx;ywI $wbua] la;v. rd"w> rd" ynEvbi lk;t;sai am'l.[' !mid> !ymiAy rk;d:yai rk;d>yai  32:7 

`$l' !wrUm.yyEw> $b's' $l' 
 32:7 "Remember the days of old, Consider the years of all generations. Ask your father, and he will inform you, Your 
elders, and they will tell you. 
 

 ynEïB. rP:ßs.mil. ~yMiê[; tl{åbuG> ‘bCey: ~d"_a' ynEåB. AdßyrIp.h;B. ~yIëAG ‘!Ayl.[, lxeÛn>h;B.  32:8 
`lae(r"f.yI 

 ymewxut. ~yyEq; av'n"a]-ynEb. hytwvrpab hytewvur"p'b. ay"m;m.[; ha'l'[i an"s'xa;b.  32:8 
`larvy ynEb. !y:nmil. ay"m;m.[; 

 32:8 "When the Most High gave the nations their inheritance, When He separated the sons of man, He set the boundaries 
of the peoples According to the number of the sons of Israel. 
 

`At*l'x]n: lb,x,î bqoß[]y: AM=[; hA"ßhy> ql,xeî yKi²  32:9 
`hyten>s'xa; bd:[. bd:[; bqo[]y: hyme[; ywyd: hyqel'wxu yrEa]  32:9 

 32:9 "For the LORD'S portion is His people; Jacob is the allotment of His inheritance. 
 
 !AvïyaiK. Whn>r<ßC.yI WhnEën>Abæy> ‘Whn>b,’b.so)y> !mo=viy> lleäy> Whtoßb.W rB'êd>mi #r<a,äB. ‘Whae’c'm.yI  32:10 

`An*y[e 
 tyled> rt;a] anwxc an"w"hc; tybe ar"b.dm; [r:a;b. !Ahykerwcu qypys qypeAs  32:10 

 hyteyr"Aa ymeg"tpi !wnUypiylea; !wnUypiyl;a; hyten>ykivli rwxs-rAxs. !wnUyrEva; ay"m; 
`!Ahn>y[e tb;b'k. !wnUyrIj;n> 

 32:10 "He found him in a desert land, And in the howling waste of a wilderness; He encircled him, He cared for him, He 
guarded him as the pupil of His eye. 
 

`At*r"b.a,-l[; WhaeÞF'yI WhxeêQ'yI ‘wyp'n"K. froÜp.yI @xE+r:y> wyl'Þz"AG-l[; ANëqi ry[iäy" ‘rv,n<’K.  32:11 
 yhiApdg: vrpm syrEp' @p;x'tmi @p;Axtmi yhiAnb. l[; hynEqil. vyximdI ar"vnIk.  32:11 

`yhwrbya yhiArba; @Aqt. l[; !Ahl.yjen:m. !Ahl.ybeq;m. 
 32:11 "Like an eagle that stirs up its nest, That hovers over its young, He spread His wings and caught them, He carried 
them on His pinions. 
 

`rk")nE laeî AMß[i !yaeîw> WNx,_n>y: dd"äB' hw"ßhy>  32:12 
 at'd"x;tail. dyti[] awhud> am'l.['b. !Aht.wyUr"va;l. dyti[] !AhydEAxlbi ywy  32:12 

`!w"[]j' !x;lwpu yhiAmd"q. ~yy:q;tyI al'w> atdxl 
 32:12 "The LORD alone guided him, And there was no foreign god with him. 
 
 [l;S,êmi ‘vb;d> Wh)qEÜnIYEw: yd"_f' tboåWnT. lk;ÞaYOw: #r<a'ê Îytem¥B'äÐ ¿yteAmB'À-l[; ‘Whbe’Kir>y:  32:13 

`rWc) vymiîl.x;me !m,v,Þw> 
 tz:bi !Ahl. bh;y> !Ahyaen>s' tz:ybi !wnUyliykeAaw> a[ra ypeqwtu l[; !wnUyrEva;  32:13 

`!ypiyqit; !ykirk; ybet.y" yseknIw> !ywIrqi yjeyliv; 
 32:13 "He made him ride on the high places of the earth, And he ate the produce of the field; And He made him suck 
honey from the rock, And oil from the flinty rock, 
 

 ~ydIêWT[;w> ‘!v'b'-ynE)B. ~yliÛyaew> ~yrIøK' bl,xe’-~[i !acoª bleäx]w: rq'øB' ta;’m.x,  32:14 
`rm,x'(-hT,v.Ti bn"ß[e-~d:w> hJ'_xi tAyæl.Ki bl,xeÞ-~[i 

 !Ahyber>br: rt;A[ ~[i !whpeyqtw !Ahyjeyliv;w> !Ahykelm; tz:ybi !Ahl. bh;y>  32:14 



 !Aht.y"rvim;W !Ahyleyxe tz:ybi ~[i !Ahtn:s'xa; !Ah[r:a]d: am'[; !Ahypeyqit;w> !whynbrbr 
`ay"m;k. dvtya dv;a]tyI !AhyrEb'ygI ~d:w 

 32:14 Curds of cows, and milk of the flock, With fat of lambs, And rams, the breed of Bashan, and goats, With the finest 
of the wheat-- And of the blood of grapes you drank wine. 
 

 rWcï lBeÞn:y>w: Whf'ê[' h;Alåa/ ‘vJoYIw: t'yfi_K' t'ybiä[' T'n>m:ßv' j['êb.YIw: ‘!Wrvuy> !m:Üv.YIw:  32:15 
`At*['vuy> 

 ah'l'a] !x;lwpu qb;v. !ysiknI an"q. @Aqt. xl;ca; j[;bW larvy rt;[. rt;[;  32:15 
`hyqer>p' ap'yqit; ~d"q. zygEra; hydEb.['d> 

 32:15 "But Jeshurun grew fat and kicked-- You are grown fat, thick, and sleek-- Then he forsook God who made him, 
And scorned the Rock of his salvation. 
 

`Whsu(y[ik.y: tboß[eAtB. ~yrI+z"B. WhauÞnIq.y:  32:16 
`yhiAmd"q. wzUygIra; at'b'y[eAtb. !w"[]j' !x;lwpub. yhiAmd"q. wyUnIqa;  32:16 

 32:16 "They made Him jealous with strange gods; With abominations they provoked Him to anger. 
 

 al{ï WaB'ê broåQ'mi ‘~yvid"x] ~W[+d"y> al{å ~yhiÞl{a/ h:l{êa/ al{å ‘~ydIVel; WxªB.z>yI  32:17 
`~k,(yteboa] ~Wrß['f. 

 byrIq'mid> !t'd"x] !ynIw[ud:y> al'd> !l'xd: $Arc. !Ahb. tyled> !ydIvel. wxub;d:  32:17 
`!Aht.h'b'a] !yhb !Ahb. wqys[tya wqus;[;tai al'd> ad"ybi[]tai 

 32:17 "They sacrificed to demons who were not God, To gods whom they have not known, New gods who came lately, 
Whom your fathers did not dread. 
 

`^l<)l.xom. laeî xK;Þv.Tiw: yviT,_ ß̂d>l'y> rWcï  32:18 
`$rbd $d"b.['d> ah'l'a] !x;lwpu at'qb;v. at'yvin>tai $r"bdI ap'yqit; tl;xd:  32:18 

 32:18 "You neglected the Rock who begot you, And forgot the God who gave you birth. 
 

`wyt'(nOb.W wyn"ßB' s[;K;îmi #a'_n>YIw: hw"ßhy> ar.Y:ïw:  32:19 
`!n"bW !ynIb. yhiAmd"q. wzUygIra;d>mi hyzEgwrU @yqetW ywy ~dq ylegW  32:19 

 32:19 "The LORD saw this, and spurned them Because of the provocation of His sons and daughters. 
 

 hM'heê ‘tkoPuh.T; rAdÝ yKiä ~t'_yrIx]a; hm'ä ha,Þr>a, ~h,ême ‘yn:p' hr"yTiÛs.a; rm,aYO©w:  32:20 
`~B'( !mUïae-al{ ~ynIßB' 

 ar"d" yrEa] !Ahp.Asb. yhey> am' ym;d"q. yleg> !Ahn>mi ytin>ykiv. qyles;a] rm;a.w:  32:20 
`wnUm'yhe !Ahb. tyled> ay"n:b. !wnUai wynvad ynIva;d> 

 32:20 "Then He said, 'I will hide My face from them, I will see what their end shall be; For they are a perverse 
generation, Sons in whom is no faithfulness. 
 
 lb'Þn" yAgðB. ~['ê-al{B. ~aeäynIq.a; ‘ynIa]w: ~h,_yleb.h;B. ynIWsß[]Ki laeê-al{b. ynIWaån>qi ~he…  32:21 

`~se(y[ik.a; 
 !aw[j !xlwpb !Aht.w"[]j'b. ym;d"q. wzUygIra; al'xd: al'b. ym;d"q. wauynIqa; !wnUyai  32:21 

`!wnUyzIygEra; av'pj; am'[;b. ~[; al'b. !wnUynEqa; an"a]w: 
 32:21 'They have made Me jealous with what is not God; They have provoked Me to anger with their idols. So I will 
make them jealous with those who are not a people; I will provoke them to anger with a foolish nation, 
 

 Hl'êbuywI) ‘#r<a,’ lk;aToÜw: tyTi_x.T; lAaåv.-d[; dq:ßyTiw: yPiêa;b. hx'äd>q' ‘vae-yKi  32:22 
`~yrI)h' ydEîs.Am jheÞl;T.w: 

 at'y['ra; lAav. d[; yciyve zg:rbi ym;d"q.-!mi qp;n> av'yaik. @yqit; ~wdUqi yrEa]  32:22 
`ay"r:wju ypey"s. ypey"si d[; yciyve ht;ll;[]w: a['ra; @ysia; 

 32:22 For a fire is kindled in My anger, And burns to the lowest part of Sheol, And consumes the earth with its yield, 
And sets on fire the foundations of the mountains. 



 
`~B'(-hL,k;a] yC;Þxi tA[+r" AmyleÞ[' hP,îs.a;  32:23 

`!Ahb. yrga yceyvea] yv;t'km; !yvyb !v'ybi !Ahyle[; @yswa @ysia;  32:23 
 32:23 'I will heap misfortunes on them; I will use My arrows on them. 
 
 yleîx]zO tm;Þx]-~[i ~B'ê-xL;v;a] ‘tAmheB.-!v,w> yrI+yrIm. bj,q<åw> @v,r<Þ ymexuîl.W b['²r" yzEïm.  32:24 

`rp")[' 
 yrEg"a] ar"b' twyx ty:x; !v;w> !yviybi !yxiwrU yveytikW @w[u yleykia;w> !p;k. yxeypin>  32:24 

`ar"p[;b. !ylix]z"d> ay"n:ynIt; tm;yxe tm;x] ~[i !Ahb. 
 32:24 'They will be wasted by famine, and consumed by plague And bitter destruction; And the teeth of beasts I will send 
upon them, With the venom of crawling things of the dust. 
 

 vyaiî-~[i qnEßAy hl'êWtB.-~G: ‘rWxB'-~G: hm'_yae ~yrIßd"x]meW br<x,ê-lK,v;T. ‘#Wxmi  32:25 
`hb'(yfe 

 @a; !Ahymeylew[u @a; at'Am tg:rx; ay"n:w"t;miW ay"n>w"t.miW ab'rx; lykett; ar"b;mi  32:25 
`!Ahybes' ~[i !Ahyqen>y" !Aht.m'ylew[u 

 32:25 'Outside the sword will bereave, And inside terror-- Both young man and virgin, The nursling with the man of 
gray hair. 
 

`~r"(k.zI vAnàa/me ht'yBiîv.a; ~h,_yaep.a; yTir>m:ßa'  32:26 
 av'n"a]-ynEb.mi lyjeb;a. lyjeba; !wnUyceyvea]w: !Ahyle[] yzIgwrU lwxuy> tyrIm;a]  32:26 

`!Ahn>r"kwdU 
 32:26 'I would have said, "I will cut them to pieces, I will remove the memory of them from men," 
 
 hw"ßhy> al{ïw> hm'r"ê WnydEäy" ‘Wrm.ayO*-!P, AmyrE_c' WrßK.n:y>-!P<) rWgëa' ‘byEAa s[;K;Û yleªWl  32:27 

`tazO*-lK' l[;îP' 
 ab'b'd>-ly[eb. brbrty br:r"tyI am'ldI vynIk. ha'n>s'd> az"gwrU !Ap al' wluyai  32:27 

`ad" lko tw"h] ywy ~dq-!mi al'w> an"l; tp;yqet. an"d:y> !wrUm.yyE am'ldI 
 32:27 Had I not feared the provocation by the enemy, That their adversaries would misjudge, That they would say, "Our 
hand is triumphant, And the LORD has not done all this."' 
 

`hn")WbT. ~h,ÞB' !yaeîw> hM'he_ tAcß[e db;îao yAg°-yKi  32:28 
`wnUt'l.kwsu !Ahb. tylew> !wnUyai ac'y[e ydb.a;m. ~[; yrEa]  32:28 

 32:28 "For they are a nation lacking in counsel, And there is no understanding in them. 
 

`~t'(yrIx]a;l. WnybiÞy" tazO= WlyKiäf.y: Wmßk.x' Wlï  32:29 
`!Ahp.Asb. yhey> am' wrUb;s; ad"b. wluk;t;sai wmykix] wluyai  32:29 

 32:29 "Would that they were wise, that they understood this, That they would discern their future! 
 
 hw"ßhyw:) ~r"êk'm. ~r"äWc-yKi ‘al{-~ai hb'_b'r> WsynIåy" ~yIn:ßv.W @l,a,ê ‘dx'a, @DoÝr>yI hk'úyae  32:30 

`~r"(yGIs.hi 
 !yhel'a] at'AbyrIl. !wqry[y !wqur>['y> !yrEtW ap'la;l. dx; @AdryI !ydEk.yae  32:30 

`!wnUymiyleva; ywyw: !wnUyrIs;m. !Ahypeyqit; 
 32:30 "How could one chase a thousand, And two put ten thousand to flight, Unless their Rock had sold them, And the 
LORD had given them up? 
 

`~yli(yliP. WnybeÞy>aow> ~r"_Wc WnrEÞWck. al{ï yKi²  32:31 
`an"n:yy"yd: Awh] an"b;b'd>-yle[]b;W !Ahp.qwtu an"p;qwtuk. al' yrEa]  32:31 

 32:31 "Indeed their rock is not like our Rock, Even our enemies themselves judge this. 
 



`Aml'( troßrom. tl{ïK.v.a; vArê-ybeN>[i ‘Ambe’n"[] hr"_mo[] tmoßd>V;miW ~n"ëp.G: ‘~dos. !p,G<Ümi-yKi(  32:32 
 !Aht.x'm; ar"Am[] ~[;k. !Ahtwqul'w> !Aht.wnU['rAp ~AdsdI am'[; twnU['rApk. yrEa]  32:32 
`!whtryrmk !Aht.r"r"mki !AhydEb'w[u tm;l.vwtuw> tm;lviwtuw> !ywIyxi yveyrEk. !yviybi !v'ybi 

 32:32 "For their vine is from the vine of Sodom, And from the fields of Gomorrah; Their grapes are grapes of poison, 
Their clusters, bitter. 
 

`rz")k.a; ~ynIßt'P. varoïw> ~n"+yyE ~nIßyNIT; tm;îx]  32:33 
`!yair"z>ka; !ywIxi ynEtpi vyrEkW !Aht.wnU[]rAp sk' ay"n:ynIt; tr:mik. ah'  32:33 

 32:33 "Their wine is the venom of serpents, And the deadly poison of cobras. 
 

`yt'(roc.AaB. ~tuÞx' ydI_M'[i smuäK' aWhß-al{h]  32:34 
`yr"c.Aab. an"ydI ~Ayl. !yzIynIg> ym;d"q. !l;g> !AhydEb'A[ lko al'h]  32:34 

 32:34 'Is it not laid up in store with Me, Sealed up in My treasuries? 
 

`Aml'( tdoïti[] vx'Þw> ~d"êyae ~Ayæ ‘bArq' yKiÛ ~l'_g>r: jWmåT' t[eÞl. ~Leêviw> ‘~q'n" yliÛ  32:35 
 ~Ay byrIq' yrEa] !Ah[r:a]me !AlgyId> !d"[il. ~ylev;a] an"a]w: at'wnU['rAp ym;d"q.  32:35 

`!Ahl. dyti[]d: [b;m;W !Ahr>b't. 
 32:35 'Vengeance is Mine, and retribution, In due time their foot will slip; For the day of their calamity is near, And the 
impending things are hastening upon them.' 
 
 rWcï[' sp,a,Þw> dy"ë tl;z>a"å-yKi ‘ha,r>yI yKiÛ ~x'_n<t.yI wyd"Þb'[]-l[;w> AMê[; ‘hw"hy> !ydIÛy"-yKi(  32:36 

`bWz*['w> 
 yleg> yrEa] [r:p.tiy ay"q;ydIc; yhiAdb[; twnU['rApw> hyme[;d> an"ydI ywy !ydIy> yrEa]  32:36 

 !ylij.lj;m. !Ahy> ha'n>s' tx;m; !Ahyle[] @wqttd @q;t;ytid> !d"y[ibdI yhiAmd"q. 
`!yqiybivW !ylij.ljum. 

 32:36 "For the LORD will vindicate His people, And will have compassion on His servants, When He sees that their 
strength is gone, And there is none remaining, bond or free. 
 

`Ab* Wys'îx' rWcß Amyhe_l{a/ yaeä rm:ßa'w>  32:37 
`hybe !yciyxir> Awhd: ap'yqit; !Aht.l'xd: !a' rm;yyEw>  32:37 

 32:37 "And He will say, 'Where are their gods, The rock in which they sought refuge? 
 

 ~k,Þyle[] yhiîy> ~k,êrUz>[.y:w> ‘WmWq’y" ~k'_ysin> !yyEå WTßv.yI WlkeêayO ‘Amyxe’b'z> bl,xeÛ rv,’a]  32:38 
`hr"(t.si 

 !Akn>wdU[]s;ywI ![;k. !wmuwquy> !AhykesnI rm;x] !t'v; !ylik.a' Awh] !Ahts;knI br:tdI  32:38 
`!ygIm;l. !Akyle[] !Ahy> 

 32:38 'Who ate the fat of their sacrifices, And drank the wine of their drink offering? Let them rise up and help you, Let 
them be your hiding place! 
 
 ‘yTic.x;’m' hY<©x;a]w: tymiäa' ynIôa] ydI_M'[i ~yhiÞl{a/ !yaeîw> aWhê ‘ynIa] ynIÜa] yKiä hT'ª[; Waår>  32:39 

`lyCi(m; ydIÞY"mi !yaeîw> aP'êr>a, ynIåa]w: 
 an"yxem. yxem;W tymim. an"a] ynImi-rb' hl'a] tylew> awhu an"a] an"a]d: ![;k. Azx]  32:39 

`byzIyvem. ydIy> !mid> tylew> an"ysem. @a;w> 
 32:39 'See now that I, I am He, And there is no god besides Me; It is I who put to death and give life. I have wounded 
and it is I who heal, And there is no one who can deliver from My hand. 
 

`~l'([ol. ykiÞnOa' yx;î yTir>m;§a'w> ydI_y" ~yIm:ßv'-la, aF'îa,-yKi(  32:40 
`!ymil.['l. an"a] ~y"yq; tyrIm;a]w: ytin>ykiv. tybe ay"m;vbi tynIyqeta; yrEa]  32:40 

 32:40 'Indeed, I lift up My hand to heaven, And say, as I live forever, 
 



 ya;Þn>f;m.liw> yr"êc'l. ‘~q'n" byviÛa' ydI_y" jP'Þv.miB. zxeîatow> yBiêr>x; qr:äB. ‘ytiANv;-~ai  32:41 
`~Le(v;a] 

 ybirx; yleg>tti ay"m;v. @As d[;w> ay"m;v. @Asmi aq'rb; wzUyxek. !yrEt. dx; l[; ~ai  32:41 
`~ylev;a] yb;b'd>-yle[]b;lW ya;n>s'l. at'wnU['rAp bytea] ydIy> an"ydIb. @q;ttiw> @q;t;ytiw> 

 32:41 If I sharpen My flashing sword, And My hand takes hold on justice, I will render vengeance on My adversaries, 
And I will repay those who hate Me. 
 

 tA[ïr>P; varoßme hy"ëb.viw> ‘ll'x' ~D:Ûmi rf"+B' lk;äaTo yBiÞr>x;w> ~D"êmi ‘yC;xi ryKiÛv.a;  32:42 
`byE)Aa 

 !b;vW !yliyjiq. ~d:mi ay"m;m.[;b. lwjqt lyjeq;t. ybirx;w> am'd>mi yr:gI yr:rygI ywEr:a]  32:42 
`ab'b'd>-ly[ebW ha'n>s' vyrEme !yrItki ha'd"[]a;l. !yybvw 

 32:42 'I will make My arrows drunk with blood, And My sword will devour flesh, With the blood of the slain and the 
captives, From the long-haired leaders of the enemy.' 
 

 Atßm'd>a; rP<ïkiw> wyr"êc'l. byviäy" ‘~q'n"w> ~AQ+yI wyd"Þb'[]-~d: yKiî AMê[; ‘~yIAg WnynIÜr>h;  32:43 
p `AM)[; 

 at'wnU['rApw> [r:p.tmi ay"q;ydIc; yhiAdb[; twnU['rAp yrEa] hyme[; ay"m;m.[; wxub;v;  32:43 
`hyme[; l[;w> hy[era; l[; rp;k;ywI yhiAan>s'l. bytey" 

 32:43 "Rejoice, O nations, with His people; For He will avenge the blood of His servants, And will render vengeance on 
His adversaries, And will atone for His land and His people." 
 

 [;veîAhw> aWhß ~['_h' ynEåz>a'B. taZOàh;-hr"(yVih; yrEîb.DI-lK'-ta, rBE±d:y>w: hv,ªmo aboåY"w:  32:44 
`!Wn*-!Bi 

 [:veAhw> awhu am'[; ~d"q. ad"h' at'xb;vwtu ymeg"tpi lko ty" lylem;W hv;mo at'a]w:  32:44 
`!wnU rb; 

 32:44 Then Moses came and spoke all the words of this song in the hearing of the people, he, with Joshua the son of 
Nun. 
 

`lae(r"f.yI-lK'-la, hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lK'-ta, rBE±d:l. hv,ªmo lk;äy>w:  32:45 
`larvy lko ~[i !yleaih' ay"m;g"tpi lko ty" al'l'm;l. hv;mo yciyvew>  32:45 

 32:45 When Moses had finished speaking all these words to all Israel, 
 
 ~AY=h; ~k,ÞB' dy[iîme yki²nOa' rv<ôa] ~yrIêb'D>h;-lk'l. ~k,êb.b;l. Wmyfiä ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  32:46 

`taZO*h; hr"îATh; yrEÞb.DI-lK'-ta, tAfê[]l; rmoæv.li ~k,êynEB.-ta, ‘~WUc;T. rv<Üa] 
 !ydE am'Ay !Akb. dyhesm; an"a]d: ay"m;g"tpi lkol. !Akb.yli Awv; !Ahl. rm;a]w:  32:46 

`ad"h' at'yr"Aa ymeg"tpi lko ty" db;[]m;l. rj;ymil. !AkynEb. ty" !wnUwnUwdUqp;tdI 
 32:46 he said to them, "Take to your heart all the words with which I am warning you today, which you shall command 
your sons to observe carefully, even all the words of this law. 
 

 ‘~ymiy" WkyrIÜa]T; hZ<©h; rb"åD"b;W ~k,_yYEx; aWhß-yKi ~K,êmi ‘aWh qrEî rb'’d"-al{) yKiû  32:47 
p `HT'(v.rIl. hM'v'Þ !DE±r>Y:h;-ta, ~yrIôb.[o ~T,øa; rv,’a] hm'êd"a]h'ä-l[; 

 !wkur>yte !ydEh' am'g"tpibW !AkyyEx; awhu yrEa] !Akn>mi awhu !q'yrE ~g"tpi al' yrEa]  32:47 
`ht;r>ymel. !m't;l. an"d>ry: ty" !yrIb.[' !wtua;d> a[ra l[; !ymiAy !wkrwt 

 32:47 "For it is not an idle word for you; indeed it is your life. And by this word you will prolong your days in the land, 
which you are about to cross the Jordan to possess." 
 

`rmo*ale hZ<ßh; ~AYðh; ~c,[,²B. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rBEÜd:y>w:  32:48 
`rm;ymel. !ydEh' am'Ay !r:kbi hv;mo ~[i ywy lylem;W  32:48 

 32:48 The LORD spoke to Moses that very same day, saying, 
 



 Ax+rEy> ynEåP.-l[; rv<ßa] ba'êAm #r<a,äB. ‘rv,a] Abªn>-rh; hZ<÷h; ~yrI’b'[]h' •rh;-la, hle‡[]  32:49 
`hZ")xua]l; laeÞr"f.yI ynEïb.li !tE±nO ynIïa] rv,’a] ![;n:ëK. #r<a,ä-ta, ‘haer>W 

 AxrIy> ypea;-l[;d> ba'Amd> a['ra;bdI AbndI ar"wjul. !ydEh' yaer"b[id> ar"wjul. qs;  32:49 
`an"s'xa;l. larvy ynEbli byhey" an"a]d: ![;n:kdI a[ra ty" yzIxW 

 32:49 "Go up to this mountain of the Abarim, Mount Nebo, which is in the land of Moab opposite Jericho, and look at 
the land of Canaan, which I am giving to the sons of Israel for a possession. 
 

 !roÝh]a; tmeú-rv,a]K;¥ ^yM,_[;-la, @sEßa'hew> hM'v'ê hl,ä[o ‘hT'a; rv<Üa] ‘rh'B' tmuªW  32:50 
`wyM'([;-la, @s,a'ÞYEw: rh'êh' rhoæB. ‘^yxi’a' 

 $wxua] !roh]a] tymid> am'k. $m'[;l. vynEk.taiw> !m't;l. qyles' ta;d> ar"wjub. twmuw>  32:50 
`hyme[;l. vynEk.taiw> ar"wju rAhb. 

 32:50 "Then die on the mountain where you ascend, and be gathered to your people, as Aaron your brother died on 
Mount Hor and was gathered to his people, 
 
 l[;ä !cI+-rB;d>mi vdEÞq' tb;îyrIm.-yme(B. laeêr"f.yI ynEåB. ‘%AtB. yBiª ~T,øl.[;m. rv,’a] •l[;  32:51 

`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. ytiêAa ‘~T,v.D:qi-al{) rv<Üa] 
 ar"b.dm; ~q;r> twcum; ymeb. larvy ynEb. Agb. yrIm.ymeb. !wtubyrEs'd> !wturq;v;d> l[;  32:51 

`larvy ynEb. Agb. ytiy" !wtuvydEq; al'd> l[; !ycid> 
 32:51 because you broke faith with Me in the midst of the sons of Israel at the waters of Meribah-kadesh, in the 
wilderness of Zin, because you did not treat Me as holy in the midst of the sons of Israel. 
 

 !tEßnO ynIïa]-rv,a] #r<a'§h'-la, aAbêt' al{å ‘hM'v'’w> #r<a'_h'-ta, ha,är>Ti dg<N<ßmi yKiî  32:52 
p `lae(r"f.yI ynEïb.li 

 byhey" an"a]d: a[ral. lA[yte al' !m't;lW a['ra; ty" yzIxti lbeq'mi lb;q.mi yrEa]  32:52 
`larvy ynEbli 

 32:52 "For you shall see the land at a distance, but you shall not go there, into the land which I am giving the sons of 
Israel." 
 

`At*Am ynEßp.li lae_r"f.yI ynEåB.-ta, ~yhiÞl{a/h' vyaiî hv,²mo %r:ïBe rv,’a] hk'ªr"B.h; tazOæw>  33:1 
`hyteAm ~d"q. larvy ynEb. ty" ywyd: ayy:bin> hv;mo $yrEb'd> at'k.rbi ad"w>  33:1 

 33:1 Now this is the blessing with which Moses the man of God blessed the sons of Israel before his death. 
 

 ht'Þa'w> !r"êaP' rh:åme ‘[:ypi’Ah Aml'ê ‘ry[iFemi xr:Ûz"w> ‘aB' yn:ïySimi hw"ùhy> rm;ªaYOw:  33:2 
`Aml'( ÎtD"ÞÐ ÎvaeîÐ ¿tD"v.aeÀ An¨ymiymi( vd<qo+ tboåb.rIme 

 ylig>tai an"l; yzIxt;ai ry[isemi hyrEq'y> rAhyzEw> ylig>tai yn:ysimi ywy rm;a]w:  33:2 
 Agmi hynEymiy: bt'k. !yviydIq; tbbyr tw"b.rI hyme[iw> !a'rp;d> ar"wju l[; hyter>wbugbi 

`an"l; bh;ywI at'yr"Aa at'v'yai 
 33:2 He said, "The LORD came from Sinai, And dawned on them from Seir; He shone forth from Mount Paran, And He 
came from the midst of ten thousand holy ones; At His right hand there was flashing lightning for them. 
 

`^yt,(roB.D:mi aF'ÞyI ^l,êg>r:l. WKåTu ‘~hew> ^d<+y"B. wyv'Þdoq.-lK' ~yMiê[; bbeäxo @a;…  33:3 
 ar"wbugbi larvy tybe yhiAvydIq; lk' ay"j;bvil. !wnUybib.xi !wnUybeybex; ~rb @a;  33:3 

`$r"m.yme l[; !ylij.n" $n"n"[] tAxt. !yrIb.d:mi !wnUaiw> ~yrcmmi qp;a; qypea; 
 33:3 "Indeed, He loves the people; All Your holy ones are in Your hand, And they followed in Your steps; Everyone 
receives of Your words. 
 

`bqo)[]y: tL;îhiq. hv'Þr"Am hv,_mo Wnl'Þ-hW"ci hr"îAT  33:4 
`bqo[]y: tv'nkil. at'wrUy> hr:sm; hv;mo an"l; bh;y> at'yr"Aa  33:4 

 33:4 "Moses charged us with a law, A possession for the assembly of Jacob. 
 



`lae(r"f.yI yjeîb.vi dx;y:ß ~['ê yvear"ä ‘@Sea;t.hiB. %l,m,_ !Wrßvuybi yhiîy>w:  33:5 
 ay"j;bvi ad"x]k; am'[; yveyrE twvun"k;taib. twvun"k.taib. ak'lm; larvyb hw"h]w:  33:5 

`larvyd 
 33:5 "And He was king in Jeshurun, When the heads of the people were gathered, The tribes of Israel together. 
 

s `rP")s.mi wyt'Þm. yhiîywI tmo+y"-la;w> !bEßWar> yxiîy>  33:6 
 !Ahtn:s'xa; yhiAnb. !wlub.q;ywI twmuy> al' an"y"nti at'AmW am'l.[' yyEx;b. !bewaur> yxeyyE  33:6 

`!AhynEy"nmib. 
 33:6 "May Reuben live and not die, Nor his men be few." 
 
 br"ä ‘wyd"y" WNa,_ybiT. AMß[;-la,w> hd"êWhy> lAqå ‘hw"hy> [m;Ûv. èrm;aYOw: éhd"Whyli( tazOæw>  33:7 

s `hy<)h.Ti wyr"ÞC'mi rz<[Eïw> Alê 
 axgal ab'r"qli hyqep.mib. hd"whuydI hyteAlc. ywy lybeq; rm;a;w> hd"whuyli ad"w>  33:7 
 dy[esW yhiaAn>s'mi at'wnU['rAp hyle !d"b.[y: yhiAdy> ~l'vbi hynEybiytit' hyme[;lW abrq 

`hyle ywIh] ab'b'd>-ly[eb.mi dy[es'w> 
 33:7 And this regarding Judah; so he said, "Hear, O LORD, the voice of Judah, And bring him to his people. With his 
hands he contended for them, And may You be a help against his adversaries." 
 

 WhbeÞyrIT. hS'êm;B. ‘AtySinI rv<Üa] ^d<+ysix] vyaiäl. ^yr<ÞWaw> ^yM,îTu rm;êa' ywIålel.W  33:8 
`hb'(yrIm. ymeî-l[; 

 $m'd"q. dysix; xk;t.vaid> rb;gli at'vybela; ay"r:wauw> ay"m;wtu rm;a] ywIlelW  33:8 
 at'wcum; yme l[; yhit'nx;b. yhit'rx;b. ~yliv. hw"h]w: at'yseynIb. yhwtysnd yhit'ysin:d> 

`!m'yhem. xk;t.vaiw> 
 33:8 Of Levi he said, "Let Your Thummim and Your Urim belong to Your godly man, Whom You proved at Massah, 
With whom You contended at the waters of Meribah; 
 

 Îwyn"ßB'Ð ¿AnB'À-ta,w> ryKiêhi al{å ‘wyx'a,-ta,w> wytiêyair> al{å ‘AMail.W wybiÛa'l. rmeúaoh'  33:9 
`Wrco*n>yI ß̂t.yrI)b.W ^t,êr"m.ai ‘Wrm.v'( yKiÛ [d"_y" al{å 

 yhiAnbW yhiAxa] ypea;w> an"ydI !mi wbux' dk; ~yxer" al' hymeyai l[;w> yhiwbua] l[;d>  33:9 
`wyUnIva; al' $m'y"qW $r"m.yme trjym tr:j.m; wrUj;n> yrEa] bysen> al' 

 33:9 Who said of his father and his mother, 'I did not consider them'; And he did not acknowledge his brothers, Nor did 
he regard his own sons, For they observed Your word, And kept Your covenant. 
 

 lyliÞk'w> ^P,êa;B. ‘hr"Ajq. WmyfiÛy" lae_r"f.yIl. ß̂t.r"Atw> bqoê[]y:l. ‘^yj,’P'v.mi WrÜAy  33:10 
`^x<)B.z>mi-l[;( 

 !ymiswbu tr:Ajq. !Awv;y> larvyl. $t'yr"Aaw> bqo[]y:l. $n"ydI !wpul.y:d> !yleai !yrIv.k'  33:10 
`$x'b.dm; l[; aw"[]r:l. rymigW $m'd"q. 

 33:10 "They shall teach Your ordinances to Jacob, And Your law to Israel. They shall put incense before You, And 
whole burnt offerings on Your altar. 
 
 `!Wm)Wqy>-!mi wya'Þn>f;m.W wym'²q' ~yIn:ôt.m' #x;’m. hc,_r>Ti wyd"Þy" l[;poïW Alêyxe ‘hw"hy> %rEÜB'  33:11 

s 
 yhiAan>s'd> ac'rx; rb;t; rb;t. aw"[]r:b. lybeq; yhiAdy> !b;rwquw> yhiAsknI ywy $yrEb'  33:11 

`!wmuwquy> al'd> yhiAbb'd>-yle[]b;dW 
 33:11 "O LORD, bless his substance, And accept the work of his hands; Shatter the loins of those who rise up against 
him, And those who hate him, so that they will not rise again." 
 

 !ybeîW ~AYëh;-lK' ‘wyl'[' @pEÜxo wyl'_[' xj;b,Þl' !Koðv.yI hA'êhy> dydIäy> rm;êa' !mIåy"n>bil.  33:12 
s `!kE)v' wyp'ÞyteK. 



 am'Ay lko yhiAl[] !ygIm; yhey> yhiAl[] !c'xwrUl. yrEvyI ywyd: am'xir> rm;a] !miy"nbil.  33:12 
`at'n>ykiv. yrEvti hy[era;bW 

 33:12 Of Benjamin he said, "May the beloved of the LORD dwell in security by Him, Who shields him all the day, And 
he dwells between His shoulders." 
 
`tx;T'( tc,b,îro ~AhßT.miW lJ'êmi ‘~yIm;’v' dg<M<Ümi Ac+r>a; hA"ßhy> tk,r<îbom. rm;êa' @sEåAyl.W  33:13 
 al'j;mi !yndgym !ynId"gm; ad"b.[' hy[era; ywy ~dq-!mi ak'r>b'm. rm;a] @seAylW  33:13 

`[r:l.mi a['ra; yqem;[]m;mi !ydIg>n"d> !ymiAht. tw"wn"y[e y[ewbum;miW al'y[el.mi ay"m;vdI 
 33:13 Of Joseph he said, "Blessed of the LORD be his land, With the choice things of heaven, with the dew, And from 
the deep lying beneath, 
 

`~yxi(r"y> vr,G<ï dg<M<ßmiW vm,v'_ taoåWbT. dg<M<ßmiW  33:14 
 xr:y> vyrEme !yndgym !ynId"gm; ad"b.[' av'mvi lwbuymi !l'l.[;w> !ynId"gm; ad"b.['  33:14 

`xr:ybi 
 33:14 And with the choice yield of the sun, And with the choice produce of the months. 
 

`~l'(A[ tA[ïb.GI dg<M<ßmiW ~d<q<+-yrEr>h; varoßmeW  33:15 
`!q's.p' al'd> !m'r" bwjumiW ay"r:ykib; ay"r:wju vyrEmeW  33:15 

 33:15 "And with the best things of the ancient mountains, And with the choice things of the everlasting hills, 
 

 dqoßd>q'l.W @seêAy varoål. ‘ht'aAb’T' hn<+s. ynIßk.vo !Acïr>W Ha'êl{m.W #r<a,… dg<M,ªmiW  33:16 
`wyx'(a, ryzIïn> 

 ylig>tai hv;mo l[;w> ay"m;vbi hyten>ykivdI hyle y[er> ha;l'mW a[ra bwjumiW  33:16 
`yhiAxa]d: av'yrIp. ar"bgU ar"bg: @seAyd> av'yrEl. !ylyEai lko !y"tiyyE an"s;a]b; 

 33:16 And with the choice things of the earth and its fullness, And the favor of Him who dwelt in the bush. Let it come 
to the head of Joseph, And to the crown of the head of the one distinguished among his brothers. 
 
 #r<a'_-ysep.a; wD"Þx.y: xG:ïn:y> ~yMi²[; ~h,ªB' wyn"ër>q; ‘~aer> ynEÜr>q;w> Alª rd"åh' ArøAv rAk’B.  33:17 

s `hV,(n:m. ypeîl.a; ~heÞw> ~yIr:êp.a, tAbåb.rI ‘~hew> 
 am'wrUw> ap'qwtud> ~d"q.-!mi hyle ad"ybi[]tai !r"wbug> hyle aw"yzI yhiAnbdI ab'r:  33:17 
 at'w"b'rI !wnUaiw> a[ra ypey"s. ypey"si d[; ad"xk; lyjeq;y> ay"m;m.[; hyter>wbugbi hyleydI 

`hv;n:m. tybed> ay"p;la; !wnUyaiw> ~yIr:pa; tybed> at'w"b.rI 
 33:17 "As the firstborn of his ox, majesty is his, And his horns are the horns of the wild ox; With them he will push the 
peoples, All at once, to the ends of the earth. And those are the ten thousands of Ephraim, And those are the thousands of 
Manasseh." 
 

`^yl,(h'aoB. rk"ßXF'yIw> ^t<+aceB. !lUßWbz> xm;îf. rm;êa' !lUåWbz>liw>  33:18 
 rk'vv'yIw> $b'b'd>-yle[]b; l[; ab'r"q. ax'g"a'l. $q'p.mib. !luwbuz> ydIx] rm;a] !luwbuzliw>  33:18 

`~l;vwrUybi ay"d:[]Am ynEmzI db;[]m;l. $k'h'mbi 
 33:18 Of Zebulun he said, "Rejoice, Zebulun, in your going forth, And, Issachar, in your tents. 
 
 ynEWmïj. ynEßWpf.W Wqn"ëyyI ‘~yMiy: [p;v,Û yKiä qd<c,_-yxeb.zI WxåB.z>yI ~v'Þ War"êq.yI-rh; ‘~yMi[;  33:19 

s `lAx) 
 !yvidwqu ts;knI !wsuk.yI !m't; !wvunk;tyI av'd>qm;-tybe rwjul. larvyd> ay"j;bvi  33:19 

`!Ahl. !y"lg:tyI al'x'b. !r"mj;ymid> !m'ysiw> !wluk.yyE ay"m;m.[; yseknI yrEa] aw"[]r:l. 
 33:19 "They will call peoples to the mountain; There they will offer righteous sacrifices; For they will draw out the 
abundance of the seas, And the hidden treasures of the sand." 
 

`dqo)d>q'-@a; [;Arßz> @r:ïj'w> !keêv' aybiäl'K. dG"+ byxiär>m; %WrßB' rm;êa' dg"ål.W  33:20 
 ~[i !ynIAjlvi lAjq'w> lyjeq'w> yrEv. at'ylek. dg"l. ytipa;d> $yrIb. rm;a] dg"lW  33:20 



`!ykilm; 
 33:20 Of Gad he said, "Blessed is the one who enlarges Gad; He lies down as a lion, And tears the arm, also the crown 
of the head. 
 
 ‘hw"hy> tq:Üd>ci ~['ê yvear"ä ‘ateYEw: !Wp+s' qqEßxom. tq:ïl.x, ~v'²-yKi Alê ‘tyviarE ar.Y:Üw:  33:21 

s `lae(r"f.yI-~[i wyj'ÞP'v.miW hf'ê[' 
 ab'r: ar"p.s' hv;mo hyten>s'xa;b. !m't; yrEa] hyleydI at'ymedq'b. lb;q;taiw>  33:21 
 db;[; db;[] ywy ~dq. !ww"k.z" am'[; vyrEb. l['w> qp;n> awhu zyng rybiq. laer"vyId> 

`larvy ~[i yhiAnydIw> 
 33:21 "Then he provided the first part for himself, For there the ruler's portion was reserved; And he came with the 
leaders of the people; He executed the justice of the LORD, And His ordinances with Israel." 
 

`!v")B'h;-!mi qNEßz:y> hyE+r>a; rWGæ !D"ß rm;êa' !d"ål.W  33:22 
 !mi !ydIg>n"d> ay"l;xn: !mi ay"tv' hy[era; !w"y"ra; rwgk rg:k. @yqit; !d" rm;a] !d"lW  33:22 

`!n"tm; 
 33:22 Of Dan he said, "Dan is a lion's whelp, That leaps forth from Bashan." 
 

s `hv'r"(y> ~Arßd"w> ~y"ï hw"+hy> tK;är>Bi aleÞm'W !Acêr" [b;äf. ‘yliT'p.n: rm;êa' yliäT'p.n:l.W  33:23 
 ~y: br:[m; ywy ~dq-!mi !k'rbi ylemW aw"[]r: [b;s. ylit'pn: rm;a] ylit'pn:lW  33:23 

`tr:yyE yhiAmArd"w> rswnyg rs;ynEgI 
 33:23 Of Naphtali he said, "O Naphtali, satisfied with favor, And full of the blessing of the LORD, Take possession of 
the sea and the south." 
 

`Al*g>r: !m,V,ÞB; lbeîjow> wyx'êa, ‘yWcr> yhiÛy> rvE+a' ~ynIßB'mi %WrïB' rm;êa' rvEåa'l.W  33:24 
 yhiAxa]l; aw"[]r: yhey> rvea' ay"n:b. tk;rbimi tk;rb;mi $yrIb. rm;a] rvea'lW  33:24 

`!ykilm; yqewnUpt;b. ab'r:tyIw> 
 33:24 Of Asher he said, "More blessed than sons is Asher; May he be favored by his brothers, And may he dip his foot 
in oil. 
 

`^a<)b.D" ^ym,Þy"k.W ^yl,_['n>mi tv,xoßn>W lz<ïr>B;  33:25 
`$p'qwtu $t'wmuyleA[ $t'wmuAlw[e ymeAykW av'x'nkiw> alzrpk al'z>rb;k. @yqit;  33:25 

 33:25 "Your locks will be iron and bronze, And according to your days, so will your leisurely walk be. 
 

`~yqI)x'v. Atßw"a]g:b.W ^r<êz>[,b. ‘~yIm;’v' bkeÛro !Wr+vuy> laeÞK' !yaeî  33:26 
 hypeqwtuw> $d"[]s;b. ay"m;vbi hyten>kivdI larvyd> ah'l'a] al'yae hl'a. tyle  33:26 

`ay"m;v. tyc-d[ yjm ymevbi 
 33:26 "There is none like the God of Jeshurun, Who rides the heavens to your help, And through the skies in His 
majesty. 
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 $m'd"q.-!mi $yrEt'w> am'l.[' dybe[]tai hyrEm.ymebdI !ymidq;l.mi ah'l'a] rAdm.  33:27 
`yciyve rm;a]w: ha'n>s' 

 33:27 "The eternal God is a dwelling place, And underneath are the everlasting arms; And He drove out the enemy from 
before you, And said, 'Destroy!' 
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 !wnUwnUwvumv;y> !AhywEl'[id> ay"m;v. @a; rm;xw: rwbu[. rwbuy[i ad"b.[' [r:a;k. !yhewbua. 
`al'j;b. 

 33:28 "So Israel dwells in security, The fountain of Jacob secluded, In a land of grain and new wine; His heavens also 



drop down dew. 
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s `%ro*d>ti AmyteîAmB'-l[; hT'Þa;w> %l'ê ‘^yb,’y>ao WvÜx]K'(yIw> 
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 tqyrp tq;rpi l[; ta;w> $l' $a'n>s' !wbud>k;tyIw> $t'w"r>b'gI !x'cnI yhiAmd"q.-!midW $d"[]s; 
`$Ardti !Ahykelm; yrEwc' 

 33:29 "Blessed are you, O Israel; Who is like you, a people saved by the LORD, Who is the shield of your help And the 
sword of your majesty! So your enemies will cringe before you, And you will tread upon their high places." 
 

 Ax=rEy> ynEåP.-l[; rv<ßa] hG"ës.Pih; varo… Abên> rh:å-la, ‘ba'Am tboÜr>[;me( hv,ømo l[;Y:“w:  34:1 
`!D")-d[; d['Þl.GIh;-ta, #r<a'²h'-lK'-ta, hw"ôhy> Whae’r>Y:w: 

 AxrEy> ypea;-l[;d> at'm.r" vyrE AbndI ar"wjul. ba'Amd> ay"r:v.ymemi hv;mo qylesW  34:1 
`!d" d[; d['lgI ty" a[ra lko ty" ywy hyyEzIxa;w> 

 34:1 Now Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah, which is opposite Jericho. And 
the LORD showed him all the land, Gilead as far as Dan, 
 

 ~Y"ïh; d[;Þ hd"êWhy> #r<a,ä-lK' ‘taew> hV,_n:m.W ~yIr:ßp.a, #r<a,î-ta,w> yliêT'p.n:-lK' ‘taew>  34:2 
`!Ar)x]a;h' 

 am'y: d[; hd"whuy> [r:a] lko ty"w> hv;n:mW ~yIr:pa; [r:a] ty"w> ylit;pn: lko ty"w>  34:2 
`hartb ha'b'r[;m; 

 34:2 and all Naphtali and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of Judah as far as the western sea, 
 

`r[;co)-d[; ~yrIßm'T.h; ry[iî Ax±rEy> t[;óq.Bi rK'úKih;-ta,w>) bg<N<©h;-ta,w>  34:3 
`r[;co d[; ay"l;qdI ty:rqi AxrEy> t[;qbi ar"v.yme ty"w> am'Ard" ty"w>  34:3 

 34:3 and the Negev and the plain in the valley of Jericho, the city of palm trees, as far as Zoar. 
 

 ‘bqo[]y:l.W* qx'Ûc.yIl. ~h'’r"b.a;l. yTi[.B;v.nIû rv<åa] ‘#r<a'’h' tazOÝ wyl'ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  34:4 
`rbo*[]t; al{ï hM'v'Þw> ^yn<ëy[eb. ^ytiäyair>h, hN"n<+T.a, ^ß[]r>z:l. rmoêale 

 rm;ymel. bq[ylw qxcyl ~hrbal tymiyyEq;d> a['ra; ad" hyl' ywy rm;a]w:  34:4 
`rb;y[it. al' !m't;lW $n"y[eb. $tyzx $t'yzIxa; hn:ynIt.yai $n"bli 

 34:4 Then the LORD said to him, "This is the land which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, 'I will give it to 
your descendants'; I have let you see it with your eyes, but you shall not go over there." 
 

`hw")hy> yPiî-l[; ba'ÞAm #r<a,îB. hw"±hy>-db,[,( hv,ómo ~v'ø tm'Y"“w:  34:5 
`ywyd: ar"m.yme l[; ba'Amd> a[rab. ywyd: ad"b[; hv;mo !m't; tymiW  34:5 

 34:5 So Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, according to the word of the LORD. 
 

 Atêr"buäq.-ta, ‘vyai [d:îy"-al{)w> rA[=P. tyBeä lWmß ba'êAm #r<a,äB. y>‘G:b; AtÜao rBo’q.YIw:  34:6 
`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ 

 [d:y> al'w> rA[p. tybe lybeq.ol' lybeqli ba'Amd> a[rab at'l.yxib. hytey" rb;qW  34:6 
`!ydEh' am'Ay d[; hyter>wbuq. ty" vn"a] 

 34:6 And He buried him in the valley in the land of Moab, opposite Beth-peor; but no man knows his burial place to this 
day. 
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`yhiApa;d> 
 34:7 Although Moses was one hundred and twenty years old when he died, his eye was not dim, nor his vigor abated. 
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`hv;mod> al'ba; al'bai at'ykib. 

 34:8 So the sons of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days; then the days of weeping and mourning for 
Moses came to an end. 
 
 wyl'Ûae W[’m.v.YIw: wyl'_[' wyd"Þy"-ta, hv,²mo %m:ïs'-yKi( hm'êk.x' x:Wrå ‘alem' !Wn©-!Bi [;vuäAhywI)  34:9 
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`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. wdUb;[]w: larvy ynEb. hynEmi wluybiq;w> yhiAl[] 
 34:9 Now Joshua the son of Nun was filled with the spirit of wisdom, for Moses had laid his hands on him; and the sons 
of Israel listened to him and did as the LORD had commanded Moses. 
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 34:10 Since that time no prophet has risen in Israel like Moses, whom the LORD knew face to face, 
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`hy[era; lk'lW yhiAdb[; lkolW 
 34:11 for all the signs and wonders which the LORD sent him to perform in the land of Egypt against Pharaoh, all his 
servants, and all his land, 
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 34:12 and for all the mighty power and for all the great terror which Moses performed in the sight of all Israel. 
 

 


